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Predsfovor. 


Baveci  se  vec  dulje  vremena  historijom  reformacije  a  na- 
pose  razvojem  njenim  medju  Hrvatima  opazio  sam,  da  je  jedan 
od  najglavnijih  faktora  za  rasirenje  protestantizma  medju  Hr- 
vatima bila  bas  hrvatska  protestantska  knjizevnost  koju  su 
nastojali  iz  daleke  i  njemacke  Wiirttemberske  impiortirati  u 
hrvatske  krajeve. 

Prema  tome  dao  sam  se  na  potanje  istrazivanje  same  hr- 
vatske protestantske  knjige  iz  doba  reformacije,  koja  je  za  nas 
Hrvate  i  zato  tim  zanimljivija,  sto  su  sacuvani  primjerci  iz 
toga  doba  danas  vec  prave  bibliografske  rijetkosti.  Toga  radi 
obratio  sam  se  na  sve  najglavnije  knjiznice  u  Evropi,  te  sam 
na  taj  nacin  doznao  skoro  za  sva  nalazista  sacuvanih  i  sada 
zaista  vrlo  rijetkih  hrvatskih  protestantskih  knjiga.  To  sam  i 
iznio  u  ovoj  knjizi,  tako  da  nam  je  sada  dosta  tocno  poznato, 
koliko  se  uopce  sacuvalo  tih  knjiga. 

Na  taj  naCin  bilo  mi  je  moguce  sastaviti  bar  potpunu  bi- 
bliografiju  sviju  izdanja  hrvatskih  reformatora,  koja  su  izasla 
glagohcom,  cirilicom,  iatinicom  i  na  talijanskom  jeziku.  Taj 
bibliografski  dio  nije  medjutim  sasvim  tocno  unesen  u  ovu 
knjigu,  jer  je  ona  namijenjena  mnogobrojnim  5itaocima  Matice 
Hrvatske,  vec  sam  ga  obradio  napose.  U  ovoj  je  knjizi  samo 
historijat  razvoja,  osnutka,  djelovanja  i  propadanja  hrvatske 
protestantske  tiskare  u  Urachu,  a  tako  i  sve,  sto  se  te  tiskare 
ti5e  i  §to  bi  moglo  i  siru  pubHku  zanimati. 

Pri  izradjivanju  ove  knjige  bilo  mi  je  glavnim  vrelom  djelo 
sveu5iH§noga  knjizniCara  u  Zagrebu  Ivana  Kostren5i(5a:  Ur- 
kundliche  Beitrage  zur  Qeschiciite  der  protestantischen  Lite- 
ratur  der  Siidslaven  in  den  Jahren  1559. — 1565.,  koje  je  iza§lo 
u  Be5u  godine  1874.  Q.  KostrenCid  ustupio  mi  je  drago- 


voljno  i  sve  svoje  biljeske,  sto  su  mu  preostale  iza  izdanja  spo- 
menute  knjige,  a  osim  toga  pribavio  mi  je  s  velikom  susretlji- 
vosdu  i  mnoge  vrlo  rijetke  hrvatske  protestantske  knjige,  paCe 
i  unika  iz  toga  doba.  Na  svemu  tomu  zahvaljujem  mu  se  i  na 
ovom  mjestu  najtoplije. 

Mnoge  sam  od  tih  knjiga  prouCio  u  raznim  knjiznicama, 
koje  sam  dospio  da  posjetim. 

Drugo  vrlo  vazno  vrelo  pri  sastavljanju  ove  knjige  bijahu 
originalni  akti,  pisma  i  racuni,  koji  se  nalaze  sa5uvani  u  sveuci- 
lisnoj  knjiznici  u  Tubingenu  u  cetiri  omasna  fascikula  pod  na- 
slovom  „Slavischer  Biicherdruck".  Dobrotom  kr.  zemaljskoga 
arkivara  g.  Dra-  Ivana  pi.  Bojnicica-Kninskoga  dobio 
sam  ill  II  Zagreb  na  porabu  ii  kr.  zem.  arkivu.  Sva  ova  akta 
upotrijebio  sam  i  prepisao,  koliko  ih  ve(5  nije  izdao  Kostrencic, 
a  g.  Bojnicid  bio  je  tako  dobar,  te  ih  je  sa  mnom  i  kolacionirao. 
Za  to  mu  se  i  na  ovom  mjestu  najljepSe  zahvaljujem. 

U  spisima  iz  Tiibingena  prikupljena  je  citava  korespon- 
dencija  baruna  Ivana  Ungnada,  Primoza  Trubara,  hrvatskih 
prevodilaca  Stjepana  Konzula  Istranina  i  Antuna  Dalmatina, 
i  raznih  drugih  osoba,  koje  su  bile  u  savezu  sa  hrvatskim  pro- 
testantskim  knjizevuim  pokretom.  Tu  se  nalaze  prikupljeni 
mnogobrojni  originalni  racuni  i  namire  iz  onog  vremena,  toCni 
popisi  naklade  knjiga,  te  kako  i  kome  su  one  raspaCane,  pro- 
dane,  poklonjene  itd.  Medju  drugim  nalaze  se  tu  i  tri  originalna 
hrvatska  glagolska  pisma  od  trojice  cenzora  hrvatskih  prote- 
stantskih  knjiga,  koja  su  nam  dakako  dragocjena  uspomena 
onoga  doba,  i  to  tim  vise,  jer  nam  se  od  rukopisa  hrvatskih  re- 
formatora  nije  upravo  nista  saCuvab.  U  tim  spisima  nalazinio 
i  vrlo  zanimljive  pecate,  vlastoruSna  pisma  i  potpise  raznih  za 
nas  vrlo  zanimljivih  lica.  Sve  je  to  od  neprocjenjive  vaznosti 
za  kulturnu  i  literarnu  historiju  Hrvata  i  Slovenaca  u  XVI. 
stolje(5u. 

Nadalje  su  vazna  za  razvoj  hrvatske  protestantske  knji- 
zevnosti  1  historijat  hrvatske  protestantske  tiskare  u  Urachu 
djela  nekadasnjega  protestantskog  pastora  u  Ljubljani  Dra. 
Teodora  Elzea,  od  kojih  treba  istaknuti  napose:  Primus 
Trubers  Brief e,  izdano  u  Tiibingenu  godine  1897.,  i  njegove 
mnogobrojne  radnje  o  slovensko]  protestantskoj  knjizevnosti 


u  raznim  godisnjacima  publikacije:  Jahrbuch  der  Qesellschaft 
fiir  die  Qeschichte  des  Protestantismus  in  Oesterreich.  Tu  se 
iialazi  mnogo  vrlo  vaznih  priloga  i  za  hrvatsku  protestantsku 
knjizevnost. 

Dobrotom  sveu6.  prof,  u  Qrazu  Drau  L  u  s  c  h  i  n  a  von 
Ebengreuth  bilo  mi  je  moguce  pregledati  i  knjizevnu  osta- 
vinu  pokojnoga  Dra.  Elzea,  u  kojoj  se  takodjer  naiazi  dosta 
neizdanoga  i  neobradjenoga  materijala  za  hrvatsku  prote- 
stantsku knjizevnost  iz  vremena  reformacije,  te  se  i  njemu  na 
ovom  mjestu  najljepse  zahvaljujem. 

Ostala  razna  djela,  koja  sam  upotrebljavao,  citirana  su  na 
svojim  mjestima. 

Konacno  moram  istaknuti,  da  nijesam  u  toj  knjizi  niposto 
naumio  dirati  u  vjersku  stranu  toga  reformatorskog  pokreta 
medju  Hrvatima.  Ja  sam  nastojao  da  obradim  samo  kul- 
turnu  i  knjizevnu  povijest  tadasniih  hrvatskih  reformatora. 
Ovim  crtama  o  hrvatskoj  knjizevnosti  iz  doba  reformacije  htio 
sam  uciniti  bar  nesto,  da  se  sto  vise  upozna  ta  kod  nas  jos 
dosta  slabo  poznata  perioda  hrvatske  knjizevnosti.  Budem  li 
tom  svojom  radnjom  postigao  samo  toliko,  da  ona  pobudi  jos 
koga  na  detaljnije  istrazivanje  ove  vrlo  zanimljive  partije  iz 
hrvatske  knjizevnosti,  bit  cu  zadavoljan,  jer  tako  moj  dosa- 
dasnji  rad  ne  ce  biti  uzaludan. 

U  Zagreb  u,  na  Uskrs  1910. 

Dr.  Franjo  Bucar. 


PRVO  POGLAVLJE. 


POCECI   REFORMACIJE  U   HRVATA. 

Utjecaj  reform acije  i)reko  Kranjske,  Ugarske,  Njsinadke  i   Vene- 
cije  na  Hrvate.  —  Stanje  hrvatskoga  svecenstva  i  hrvatske  knjige 

do  reformacije. 

Vec  u  XVI.  stoljecu  rasirila^se  reformacija  gotovo  po  citavo] 
Evropi,  pa  je  ubrzo  presia  i  u  krajeve,  gdje  su  stanovali  Hrvati. 
Glavni  prijelaz,  kojim  je  reformacija  ulazila  u  nase  krajeve, 
bila  je  Kranjska  i  Ugarska,  jer  su  te  zemlje  nastojanjem  nji- 
hova  reformiranoga  plemstva  vrlo  rano  pristale  uz  novu  vjeru. 

Njemacki  car  Karlo  V.  (1519. — 1556.)  nije  mogao  zaprije- 
5iti  sirenje  nove  nauke,  ako  je  i  bio  vatren  katolik.  Razlog  je 
tomu  bio,  sto  mu  je  carstvo  bilo  u  jednu  ruku  upravo  pre- 
ogromno,  i  sto  se  on  bas  tada  bio  zapleo  u  rat  s  francuskim 
kraljem  Franjom  I.,  a  u  drugu  ruku  bila  je  i  pogibao  od  Turaka 
danomice  sve  veca.  Reformacija  se  rasirila  ponajvise  po  sje- 
vernoj  Njemackoj,  gdje  su  mocni  knezovi,  daleko  od  cara 
Karla,  koji  je  vecinom  boravio  u  Spaniji,  prigrlili  novu  vjeru. 
U  austrijskim  nasljednim  zemljama  vladao  je  tada  brat  Karlov 
£eski  kralj,  a  kasnije  njemacki  car,  Ferdinand  I.  (1556. — 1564.), 
koji  bijase  isto  tako  veliki  protivnik  reformacije.  Vec  godine 
1548.  izda  Ferdinand  dekret,  kojim  u  dvanaest  cianaka  nalaze 
svome  katolickom  svcc^enstvu,  ncka  ostro  pripazi  na  pristase 
nove  vjere  i  nastoji  da  ill  vrati  na  pravi  put.^ 

Kraj  svega  toga  prijcdjc  ipak  velika  vecina  austrijskoga 


*  Kukuljevid:  Jura  re^ni  Croatiac,  HI.  30.  Zagreb. 
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plemstva  u  protestantski  tabor,  pa  i  sin  Ferdinandov  Maksimi^ 
lijan  bijase  jos  za  zivota  svoga  oca  zestok  protestant,  te  je  i 
materijalno  i  inoralno  podupirao  hrvatskoslovensku  prote- 
stantsku  akciju. 

Na  taj  nacin  prodre  protestantizam  i  u  susjednu  nam  Kranj- 
sku,  gdje  je  plemstvo  u  ono  doba  bilo  gotovo  sasvim  njemacko- 
austrijsko,  te  se  reformacija  u  Kranjskoj  napominje  vec  go- 
dine  1527/ 

Nova  religija  znala  se  odinah  da  priljubi  i  prostom  puku, 
poglavito  zato,  jer  se  je  stavila  na  narodni  slovenski  tenielj, 
te  je  odmah  zapocela  izdavanjem  crkvenih  i  vjerskih  knjiga 
na  narodnom  jeziku.  Zato  se  odmah  stale  stampati  i  slovenske 
protestantske  knjige  za  puk.  U  to  ime  bude  vec  godine  1555. 
u  Wurttemberskoj  u  Ttibingenu  iitemeljena  slovenska  knjizev- 
nost,  kojoj  je  bila  svrlia  da  siri  protestantizam  medju  Sloven- 
cima. 

Vec  u  samoj  Kranjskoj,  i  to  u  Bijeloj  Kranjskoj,  gdje  iiz 
Slovence  stanovahu  u  ono  vrijeme  i  Hrvati,  koji  su  danas  ve^5 
poslovenjeni,  dodjose  tirvati  u  direktni  saobradaj  s  reformi- 
ranim  Slovencima  i  njemackim  slovenskim  plemstvom,  koje 
je  listom  pristalo  uz  Lutherovu  nauku.  Tu  bijase  grad  Metlika 
glavno  srediste  i  ishodiste,  odakle  se  reformacija  sirila  medju 
Hrvate.  U  njemu  se  spominje  protestantska  hrvatska  skola  i 
crkvena  opdina  s  mnogim  hrvatskim  protestantskim  propovje- 
dnicima,  koje  su  pace  sami  kranjski  stalezi  i  placali  i  uzdrzavali. 
Najglasovitiji  od  tih  propovjednika  bio  jeQrgurVlahovit5, 
rodom  iz  Ribnika  u  Hrvatskoj,  nedaleko  od  Metlike.  Vlahovic 
je  bio  vec  godine  1559.  ugledan  propovjednik.  On  je  sirio  ka- 
snije  i  slovenske  i  hrvatske  protestantske  knjige,  brinuo  se 
za  hrvatske  prevodioce  protestantske  biblije  i  za  suradnike  u 
hrvatskoj  protestantskoj  tiskari  u  Urachu  u  Wurttemberskoj. 
Poradi  reformacije  progonio  ga  je  Ijubljanski  biskup  Petar  od 
Seebaclia,  dao  ga  je  pace  uloviti  i  zatvoriti.  Izmakavsi  iz  tam- 
nice  propovijedao  je  Vlahovi(j  jos  vatrenije  po  Metlici,  take 
da  je  citav  kraj  do  deset  milja  unaokolo  predobio  i  obratio 
na  novu  vjeru. 


*  Dimitz:  Geschichte  Krains.  Ljubljana,  1875.  p.  195. 
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Vlahovica  je  pozivao  i  sam  hrvatski  ban  P  e  t  a  r  E  r- 
dody  (1557.— 1567.),  da  dodje  u  Hrvatsku  za  propovjednika. 
Tako  je  on  godine  1563.  propovijedao  u  Cesar-gradu  kod 
Klanjca,  gdje  kazu,  da  je  obratio  250  dusa  na  novu  vjeru.  Isto 


Gjuro  IV.  St.  Zrinski. 

Iz  knjige:  Bonfinius,  Ungarische  Chronica.  Frankfurt  1581.  Nalazi  se  u  nadbi- 

skupskoj  knjiznici  u  Zagrebu. 


je  tako  Vlahovi(5  propovijedao  i  pod  Okic^em,  gdje  je  bio  na- 
zoCan  i  sam  ban  te  zagrebaCki  biskup  Matija  Bruman 
(1558. — 1563.),  koji  je  takodjer  simpatizirao  s  novom  vjerom, 
a  bijahu  nazoCni  i  gospodari  Krapine  i  Samobora.  Sekelji  i 
Qruber.  Nastojanjem  Vlahovicevim   rasirila   se   reformacija  i 
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oko  Ozlja,  gdje  su  gospodarili  knezovi  Zrinski,  koji  su  tako- 
djer  pristajali  uz  reformaciju.  U  torn  kraju  istakao  se  kao  pro- 
povjednik  nove  vjere  i  Petar  Lukic,  rodom  iz  Trga  krai 
Ozlja. 

I  po  lirvatskoj  'Krajini,  gdje  je  bilo  dosta  njemacke  prote- 
stantske  vojske,  sirila  se  lako  reformacija.  Protestantski  voj- 
nicki  propovjednici  imali  su  i  osobitu  placu.  Tako  je  na  pr.  voj- 
nicki  propovjednik  u  hrvatskoj  granici  Andrija  Lilko  imao 
godine  1564.  sto  cetrdeset  for.  place.  Koprivnica,  Ivanic-grad, 
Petrinja,  Sisak,  Senj  i  Ogulin  imali  su  protestantsku  posadu  i 
osobite  propovjednike.  Srediste  reforniacije  u  vojnoj  krajini  bi- 
jase  K  a  r  1  0  V  a  c.  Cim  je  taj  grad  god.  1579.  utemeljcn,  dodje 
u  tvrdjavu  i  protestantski  vojnicki  propovjednik,  premda  je 
nadvojvoda  Karlo,  koji  je  tvrdju  utemeljio,  bio  veliki  pro- 
tivnik  nove  vjere.  Naskoro  nalazimo  u  Karlovcu  dva  propo- 
vjednika,  jednoga  za  casnike,  koji  je  propovijedao  njemaCki, 
i  jednoga  za  momcad,  koji  je  propovijedao  hrvatski.  Karlovac 
bijase  vazna  tocka  i  za  razasiljanje  hrvatskih  protestantskih 
knjiga  iz  Njemacke,  osobito  za  reakcije,  kada  se  knjige  nijesu 
smjele  slati  preko  austrijskih  zemalja,  nego  su  se  preko  Ugar- 
ske  otpremale  u  Karlovac.  Preko  Karlovca  su  se  otpremale 
pa5e  i  slovenske  protestantske  knjige  u  Kranjsku. 

Od  godine  1591.  imali  su  protestanti  u  Karlovcu  i  via- 
stitu  kapelu,  groblje  i  skolu.  Godine  1597.  bude  paCe  sagra- 
djena  u  Karlovcu  uz  pripomoc  staleza  Kranjske,  Stajerske  i 
Koruske  i  protestantska  crkva,  koja  se  odrzala  sve  do  godine 
1645.,  kada  ju  je  katolicka  reakcija  konacno  zatvorila.  Me- 
djutim  se  protestantizam  drzao  u  Karlovcu  sve  do  godine 
1658.,  kada  su  franjevci  dosli  u  tvrdjavu  i  sasvim  istrijebili 
reformaciju. 

U  Zumberku  spominje  se  takodjer  protestantski  pro- 
povjednik Kristof  Slivic  (1580.— 1587.),  a  tako  i  u  R  i  h  a  6  u, 
dok  je  jos  bio  u  hrvatskim  rukama. 

Kao  sto  su  Zrinski  u  karlovackom  svom  kraju  pomagali 
reformaciju.  tako  su  je  oni  jos  vise  sirili  po  M  e  d  j  u  m  u  r  j  u. 
Ved  je  Nikola  Zrinski-Sigetski  prianjao  uz  reformaciju,  dok  je 
njegov  sin.  Ci  j  u  r  o  Zrinski     stariji,     otvoreno  presao  na 
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protestantizam.  Ojuro  Zrinski  dade  otjerati  sa  svih  svojih 
imanja  po  Medjumurju  sve  katolicke  svecenike.  Mnoge  crkve 
budu  koje  poriisene  koje  zatvorene,  a  posvuda  namjesteni  lu- 


Decretum  TripartiLuin,  ■j^  velii^ine. 

Jcdina  pronadjena  knjiga  iz  tiskare  u  Nedell^du.  Nalazi  se  u  sveu5ili§noj  knjii- 

nici  u  Zagrebu. 

teranski  i  kalvinski  propovjednici.  Samo  kod  pavlina  u  Ca- 
kovcu  u  .samostanu  sv.  Jelene  odrza  se  jos  katoliCka  vjera. 
Medjulim  je  Zrinski  i  pavlinc  tako  dugo  proganjao,  da  su  i 
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oni  napokon  godine  1580.  ostavili  svoj  samostan.  Njihov  prior 
Simun  bude  pace  zatvoren  i  mucen,  te  ondje  i  poginu.  Sam  car 
i  kralj  Rudolf  II.  zauze  se  za  protjerane  pavline  i  pokusa  da 
djeluje  na  Zrinskoga,  ne  bi  li  se  on  opet  povratio  u  krilo  kato- 
licke  crkve,  no  uzalud.  Gjuro  Zrinski  stariji  umre  godine  1603. 
kano  Protestant. 

Kada  je  godine  1565.  propala  hrvatska  protestantska  ti- 
skara  u  Urachu  i  katoliSka  reakcija  pocela  stavljati  sve  vede 
zapreke  jedinoj  slovenskoj  tiskari  u  Ljubljani,  utemelji  Zrinski, 
ugledavsi  se  u  mnoge  tadasnje  knezove,  na  svom  imanju  Ne- 
deliscu  u  Medjumurju  hrvatsku  protestantsku  tiskaru.  Zrinski 
pozove  tiskara  Rudolfa  Hofhaltera  iz  Stare  Lendave  u  su- 
sjednoj  Ugarskoj.  Tu  je  on  bi'O  stampar  kod  grofa  Nikola 
Banfyja,  koji  je  imao  Qjurinu  sestru  Ursulu  za  zenu,  a  bio  je 
takodjer  odiucan  protestant. 

Spominje  se,  da  je  Zrinski  u  Nedeliscu  dao  stampati  ne- 
koliko  hrvatskih  protestantskih  knjiga  i  da  ih  je  napisao  M  i- 
h  a  j  1 0  B  u  c  i  6,  arcidjakon  u  Vaski  i  zupnik  u  Belici  u  Medju- 
murju. Od  tih  knjiga  nije  nam  se  nijedna  sacuvala,  pace  ni 
njihovi  potpuni  natpisi.  Iz  tiskare  sacuvalo  nam  se  jedno  je- 
dino  djelo  pravnickoga  sadrzaja,  a  to  je  prijevod  Verboczi- 
jeva  latinskog  zakonika  „Tripartitum"  poznat  pod  naslovom: 
-„Trojstranchni  Pizmotvor",  koji  je  godine  1574.  preveo  i  izdao, 
svakako  na  trosak  Zrinskoga,  biljeznik  i  gradjanin  varazdin- 
ski  Ivan  P  e  r  g  o  s  i  c.  Knjiga  ie  posvec^ena  Qjuri  Zrin- 
skome.  Njemu  su  posvetila  jos  dva  pisca  svoja  u  protestant- 
skom  duhu  napisana  djela,  i  to  Bonfinius  svoju  Ungarische 
Chronica,  i  ucitelj  u  Staroj  Lendavi  Gjuro  Kultsar  neku  ma- 
dzarsku  protestantsku  knjigu.  Kako  je  Zrinski  bio  na  glasu 
I  kao  veliki  junak  u  borbi  protiv  sve  silnijih  Turaka,  posvetila 
su  mu  i  dva  suvremena  dalmatinska  pisca  svoje  knjige,  i  to 
Brne  Karnaruti6  godine  1584.  „Vazetje  Sigeta",  a  Dominko 
Zlataric  godine  1597.  svoj  prijevod  Sofoklove  „Elektre". 

U  tom  perrodu  je  bez  sumnje  najzanimljiviji  Miliajlo 
B  u  c  i  d.  On  ie  potekao  od  odlicne  porodice,  pa  su  mu  i  dva 
rodjaka  bili  kanonici  u  Zagrebu.  Jos  dok  je  bio  na  naukama 
u  tudjini,  prestupio  je  na  novu  vjeru.  Poslije  podje  u  Medju- 


car^  Serin  , 


-t 


GJuro  Zrinski  mladji. 

Iz  djela:  Hans  Christoph  Khevenhiillers  Annales  Ferdinandei. 
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murje,  gdie  jc  pismom  i  djelom  pomagao  Zrinskoga  u  si- 
renju  reformacije.  Tradicija  nam  je  saciivala  vijest,  da  je 
Bucic  napisao  tri  hrvatske  protestanske  knjige,  i  to:  Kate- 
kizam,  Novi  Zavjet  i  spis  o  Svetootajstvu.  Posljednja  knjiga  bila 
je  pace  posvecena  kralju  Maksimilijanu,  koji  je  iz  prvine  pri- 
stajao  uz  reformaciju,  dok  su  ostale  dvije  knjige  bile  svakako 
posvecene  Zrinskome.  Pouzdano  o  svem  tome  ipak  nista  ne 
znamo,  jer  se  nijedna  od  tih  knjiga  nije  sacuvala.  Svakako 
bijase  Bucic  zacetnik  hrvatske  literature  s  ove  strane  Vele- 
bita,  a  bez  sumnje  mu  je  bila  poznata  hrvatska  protestantska 
knjizevnost  u  Urachu,  jer  su  se  odatle  siljale  knjige  ve6  Gju- 
rinu  ocu,  Nikoli  Sigetskome. 

Hrvatska  tiskara  u  Nedeliscu  bude  godine  1586.  premje- 
stena  u  V  a  r  a  z  d  i  n.  Ovamo  dodje  na  poziv  Zrinskoga,  jer 
je  Hofhalter  opet  otisao  u  Ugarsku,  tiskar  Mandel  (Manlius) 
iz  Ljubljane,  koji  je  ondje  morao  godine  1580.  napustiti  svoju 
slovensko-njemacku  protestantska  tiskaru  poradi  silne  kato- 
licke  reakcije.  U  Varazdinu  se  takodjer  stampalo  nekoliko 
knjiga.  Spomenuti  Pergosic  izdao  je  i  u  Varazdinu  jednu  knjigu, 
i  to  na  latinskom  jeziku:  Praefationes  Erasmi  Rotterdami  go- 
dine 1587.,  ali  ni  ta  nam  se  knjiga  nije  sacuvala.  Prema  sa- 
drzaju  vidi  se,  da  je  i  ta  knjiga  bila  napisana  u  protestantskom 
duhu.  Drugo  je  poznato  djelo  iz  te  tiskare:  „De  agno  paschali'*, 
koje  je  izdao  godine  1587.  varazdinski  literat  Blaz  Skrinjarid, 
a  posvetio  ga  tadasnjem  varazdinskom  zupniku  Antunu 
Vramcu. 

Grad  V  a  r  a  z  d  i  n  bio  je  uopde  sijelo  protestanata  onoga 
kraja  kroz  dulje  vrijeme,  a  bio  je  on  i  prevozna  tocka,  odakle 
se  rasprostirahu  hrvatske  protestantske  knjige  iz  Uracha.  Tu 
je  zivio  sin  baruna  Ungnada,  glavnoga  pokretaca  hrvatske  pro- 
testantske tiskare  u  Wiirttembergu,  Kristof,  pa  su  njemu 
posih'ali  i  hrvatske  protestantske  knjige  iz  Njemacke. 

Qodine  1587.  premjesti  Zrinski  na  poziv  grofa  Erdodyja 
tiskaru  iz  Varazdina  u  susjedno  Eberovo  u  Ugarskoj,  pa 
onamo  podje  i  Manlije.  Zbog  toga  prestade  na  dulje  vremena 
hrvatska  knjizevnost  s  ove  strane  Ve/cbita,  a  hrvatska  pro- 
testantska knjizevnost  bjese  pokopana  sve  do  sadasnjeg  vre- 
mena. 
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Sin  Gjure  Zrinskoga  Gjuro  Zrinski  mladii  povratio 
se  god.  1623.  katolickoj  vjeri.  Ako  ga  je  otac  i  odgojio  i  prote- 
stantskome  duhu,  nije  se  on  ipak  mogao  da  odrzi  u  novo]  vjeri, 
jer  su  tada  vjerski  zakoni  u  kraljevinama  Hrvatskoj  i  Slavoniji 
tili  tako  strogi,  te  nijesu  nikako  trpjeli  protestantizma  na  svome 
podrucju.  Zrinskoga  mladjega  obrati  pavlinski  prior  samostana 
sv.  Jelene  u  Cakovcu  Ivan  Bakic.  Tako  su  sada  pavlini  opei 
zaposjeli  svoj  prijasnji  samostan.  Katolicko  svecenstvo  po- 
vrati   se   natrag  ii   citavo   Medjumurje,     protestantski   propo- 


Gjuro  Draskovic 

prema  originalu  u  gradu  Trakoscanu. 


yjednici  bijahu  protjerani,  a  Lutherova  i  Kalvinova  nauka  istri- 
jebljena. 

U  to  vrijeme  pocinje  silno  djelovanje  katolicke  reakcije  u 
Hrvatskoj  i  Slavoniji,  jer  joj  se  na  celo  postavise  poglavito 
zagrebacki  biskupi  i  hrvatski  banovi.  Dok  je  jos  zagrebacki 
liskup  Matija  f3runian  i  hrvatski  ban  Petar  Erdody  pristajao 
uz  reformaciju,  zapoce  vec  njihov  nasljednik  biskup  Gjuro 
Draskovic:  (1563.  -1578.),  koji  je  od  god.  1567.  pa  do  god. 

Dr.  Fr»njo  Bu^ar :  Povijest  hrvatske  protestant«ke  knjiievnosti.  2 


1578.  bio  i  bationi  hrvatskim,  veliku  akciju  protiv  nove  vjere. 
Draskovi(i  se  bas  bio  povratio  s  tridentskog  koncila,  pa  je 
odmah  zapoceo  da  izvodi  zakljiicke  toga  crkvenog  sabora. 
Medju  najvaznijim  zakljuccima  tridentskog  koncila  bijase,  da 
svaki  biskup  u  svojoj  biskupiji  uredi  osobito  sjemeniste  za 
odgoju  katolickoga  svecenstva.  Tako  je  i  biskup  Draskovic 
o  svom  trosku  utemeljio  u  Zagrebu  na  Kaptolu  sjemeniste  za 
zagrebacku  biskupiju.  Njegovim  nastojanjem  prihvaca  i  hr- 
vatski  sabor  osobiti  clanak  (30.),  po  kojemu  je  svatko,  tko 
istupi  iz  katolicke  crkve,  proskribiran  u  kraljevinama  Hrvat- 
sko]  i  Slavoniji,  te  ne  smije  posjedovati  kakvoga  pokretnog 
ni  nepokretnog  imiitka,  niti  obnositi  kakove  casti,  niti  steci 
kakovoga  odlikovanja.  Taj  zakon  odrzao  se  dugo,  i  ako  su 
Madzari  svakojako  i  vise  puta  pokusali,  da  ga  promijene  u 
prilog  protestantizmu. 

Za  biskupa  Draskovica  obdrzavani  su  godine  1570.,  1573. 
i  1574.  crkveni  siriodi  u  Zagrebu,  i  to  takodjer  prema  zakljuc- 
cima crkvenoga  koncila  u  Tridentu.  Na  posljednjem  sinodu 
godine  1574.  bude  zakljuceno,  da  se  na  ustuk  protiv  hereze 
izdaju  katolicke  crkvene  knjige,  poglavito  „Poviiesl  otaca", 
da  uzmognu  na  taj  nacin  vjernici  upoznati  krivu  vjeru  Bucicevu, 
i  to  poglavito  oni,  koji  ne  znadu  latinski  Hi  grcki.  Taj  zakljucak 
medjutim  ispuni  tek  biskup  Petar  Petretic,  koji  izdade  u  Grazu 
godine  1651.  „Svete  Evangeliome"  da  bi  nasi  crkveni  pastiri 
i  prodekatori  slovenski  svete  evangeliome  iz  knjig  slov^nskeh 
pred  Ijudstvom  cteli,  poleg  obicaja  i  navade  prodekatorov  vu- 
garskeh,  nemskeh,  ceskeh  i  kranjskeh. 

Na  spomenutom  sinodu  izopden  je  Bu5ic  iz  crkve.  Taj  jc 
zakljucak  posvuda  razglasen,  a  u  zagrebackoj  katedrali  i  sve- 
cano  objavljen.  Sinod  je  o  torn  svemu  obavijestio  i  cara  Maksi- 
inilijana,  te  je  zatrazio,  da  smije  protiv  Bu5ica  postupati  dr- 
zavnim  i  tieiesnim  kaznima,  no  nije  dobio  odgovora,  jer  je 
Maksimilijan  simpatizirao  s  reformacijom  . 

Isto  su  tako  zestoki  bili  poslije  Draskovica  njegovi  na- 
sljednici,  biskupi  zagrebacki,  u  zatiranju  nove  vjere.  Osobito 
se  u  tome  istakao  biskup  Benko  V\nkov'i6  (1637.  do 
1642),  koji  jc  kao  kanonik  vizitirao  Medjumurie  poradi  pro- 


Tomo  Erdody. 

Iz  stolne  crkve  u  Zagrebu. 
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testanata.  Vinkovic  je  na  pozunskom  saborii  godine  1625. 
kada  su  ugarski  protestanti  htjeli  zakonima  da  osiguraju  pro- 
testantima  u  Hrvatskoj  slobodu  vjeroispovijedanja  i  tako  u 
nase  zemlje  uvuku  protestantizam,  u  ime  hrvatskih  delegata 
zestoko  branio  samostalnost  Hrvatske  u  crkvenom  pogledu  i 
jurisdikciju  zagrebackoga  biskupa  u  Medjumurju,  te  su  ga 
torn  prilikom  Madzari  pace  i  tvorno  napali. 

Od  banova  istakao  se  osobito  Tomo  Rrdody,  kada 
je  po  drugi  put  (1608. — 1615.)  bio  imenovan  banom,  Kad  je 
kralj  Matija  morao  godine  1606.  sklopiti  s  erdeljskim  vojvo- 
dom  Stjepanom  Bockajem  i  s  Madzarima  mir  u  Becu,  bude 
uglavljeno,  da  plemstvo  i  gradjanstvo  smije  u  Ugarskoj  ispo- 
vijedati  vjeru  kakovu  hoce,  poglavito  pak  protestantizam. 
Ovaj  zakljucak  su  sad  Madzari  htjeli  proturati  i  u  Hrvatsku. 
Medjutirn  je  ban  Tomo  Erdody  protestirao  u  ime  Hrvatske 
na  pozunskom  saboru  godine  1608.  prilikom  sastavljanja  kru- 
nidbene  diplome  kralju  Matiji,  te  je  trgnuvsi  mac  iz  korica 
izustio  ove  znamenite  rijeci:  „Ovim  6u  macem  istjerati  tu  lute- 
ransku  kugu  iz  svoje  zemlje,  te  cemo  se  prije  i  odvojiti  od 
Ugarske,  nego  li  dopustiti,  da  se  ona  ukorijeni  u  nasim  kra- 
Ijevinama.  Imamo  rijeke  Savu,  Dravu  i  Kupu,  pa  cemo  iz  jedne 
dati  piti  tim  novim  gostima." 

Godine  1609.  zakljuci  hrvatski  sabor,  da  se  u  kraljevi- 
nama  Hrvatskoj  i  Slavoniji  imade  priznati  samo  jedna,  i  to 
katolicka  vjera.  Taj  zakljucak  ticao  se  poglavito  Varazdina, 
te  su  protestantski  propovjednici  morali  sve  nase  zemlje  osta- 
viti. 

Madzari  kusali  su  jos  i  na  drugi  na5in,  da  proturaju  novu 
vjeru  u  nase  krajeve.  Godine  1612.  pokusa  neki  Madzar  po 
imenu  Nikola  Nagy  da  pod  zastitom  ugarskog  palatina  nago- 
vori  velike  zupane  u  Hrvatskoj,  neka  zupanijsku  upravu  iz- 
maknu  ispod  kontrole  hrvatskoga  sabora.  Na  taj  su  na- 
5in  htjeli  Madzari  da  otvore  protestantizmu  vrata  u  Hr- 
vatsku, a  osobito  u  varazdinsku  zupaniju,  koja  je  bila  u  neprc- 
stanom  dodiru  s  madzarskim  protestantima.  Ujedno  pokusa 
spomenuti  Nagy,  da  i  varazdinski  magistrat  nagovori,  neka 
imcniije  svoiini  Cinovnicinia  neke  protestante.  Zato  bude  Nagy 
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g.  1613.  od  hrvatskoga  sabora  proskribiran  te  poradi  vjerskoga 
bunjenja  protjeran  iz  kraljevina  Hrvatske  i  Slavonije. 

Takove  zakljucke  protiv  protestanata  potvrdili  su  kasnije 
i  svi  vladari  i  mnogi  biskiipski  sinodi,  koji  su  se  uvijek  lacali 
najstrozih  mjera  protiv  protestanata,  kad  su  se  ovi  i  kasnije 
slucajno,  a  osobito  kao  granicarski  casnici  naseljivali  u  raz- 
nim  vojnickim  posadama.  Tek  za  Marije  Terezije  i  Josipa  II. 
nastala  su  nesto  bolja  vremena  za  protestante  u  nasim  kraje- 
vima,  jer  su  ih  tada  gdjegdje  tolerirali,  dok  ih  opcenito  nijesu 
nikako  priznavali.  Bile  su  to  rijetke  opcine,  a  nastale  su,  kad 
se  Nijemci  i  Slovaci  stali  sve  vise  naseljivati  u  slavonske  iza 
turskih  ratova  opustjele  krajeve. 

Tek  poslije  godine  1866.  priznata  je  u  Hrvatskoj  i  Sla- 
voniji  protestantskim  vjeroispovijestima  ravnopravnost  s  dru- 
gim  religijama,  dok  je  to  vec  godine  1848.  bilo  provedeno  u 
ostaioj  monarkiji. 

U  S  1  a  V  0  n  i  j  u,  poglavito  u  Podravinu,  prodrla  je  re- 
formacija  koje  iz  Medjumurja  koje  iz  susjedne  Ugarske.  Ma- 
dzarski  doseljenici  bili  su  poglavito  kalvini,  pa  je  u  Slavoniji 
prevladala  najvise  Kalvinova  nauka.  Kako  je  u  XVI.  i  XVII. 
stoljecu  Slavonija  potpala  pod  turski  jaram,  podnosilo  je  kato- 
licko  svecenstvo  silne  progone  od  Turaka,  koji  su  jedino  tr- 
pjeli  franjevce,  tako  da  su  oni  mogli  bar  podrzavati  staru  vjeru 
u  slavonskim  krajevima.  Zato  su  mnogi  svecenici  i  fratri,  kada 
se  pocela  siriti  nova  vjera,  presli  na  reformaciju,  da  se  uz- 
mognu  ozeniti  i  u  drustvu  s  Turcima  sto  slobodnije  zivjeti. 

Spominie  se,  da  je  godine  1544.  propovijedao  Kalvinovu 
nauku  po  Slavoniji  madzarski  Slovak  Mihajlo  Starin, 
te  je  on  mnogo  svecenstva  i  naroda  predobio  za  novu  vjeru. 
Protestant!  su  se  tako  rasirili  po  Slavoniji,  da  su  odrzali  i  svoj 
crkveni  sinod  godine  1551.  u  Tordincirna  u  vukovskoj  zupaniji, 
gdje  se  je  takodjer  veoma  rasirila  Kalvinova  nauka. 

Slavonsko  je  plemstvo  vedinom  pristalo  uz  Ferdinandova 
suparnika  Ivana  Zapoljskoga,  pa  kako  se  oko  njega  kupili  sami 
protestanti,  nrelazilo  je  i  ono  na  novu  vjeru.  Za  sedain  godina 
reformirao  je  Starin  do  120  crkvenili  opcina  koje  po  Ugarskoj 
koje  po  Slavoniji.  Slavonija  potpade     kao     osobiti     vikarijat 
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ili  seniorat  pod  ugarsKu  baranjsku  superintendanturu  ili 
biskupiju.  Katolicko  se  svecenstvo  sto  razbjeze  sto  prijedje 
na  novu  vjeru,  a  da  bude  podmlatka  u  reformiranom  sve(5en- 
stvu,  isli  su  slavonski  mladici,  da  se  uzgajaju  za  nove  pastore, 
u  Debrecin  i  Kolosvar,  gdje  su  bila  sredista  reformacije  u 
Ugarskoj. 

Osim  toga  su  slavonski  protestantski  Nijemci,  koji  su  bili 
vedinom  Lutherova  vjeroispovijedanja,  dobivali  ili  moraine  ili 
materijalne  pripomoci  od  protestantskih  braniborskih  vojvoda, 
jer  su  oni  iniali  po  Slavoniji  golemih  posjeda.  Kada  su  pak 
Turci  zauzeli  veci  dio  Slavonije,  a  franjevci  jedini  podrzavali 
katolicku  vjeru,  kusali  su  zagrebacki  biskupi  da  pomognu  na- 
rodu  i  svecenstvu  i  novcanom  i  duhovnom  paskom.  Slavonija 
iiaime  u  ono  doba  jos  nije  imala  svoga  biskupa  i  pripadala  ie 
veciiTi  dijelom  pod  jurisdisciju  zagrebackog  biskupa.  Ali  takove 
vjerske  vizitacije  bijahu  skopcane  s  velikim  neprilikama  i  zr- 
tvama,  buduci  da  su  Turci  vidjeli  u  njima  uvijek  i  politi5ku 
misiju  zagrebackih  biskupa. 

Qodine  1561.  posalje  u  Slavoniju  sam  papa  Pio  IV.  po- 
sebnog  misionara  fra  Bonifacija  Drakolica  iz  Dubrovnika,  koji 
je  poradi  poznavanja  jezika  imao  proci  Transilvaniju,  Poljsku 
i  Rusku,  da  propovijeda  protiv  reformacije  i  dize  na  ustanak 
protiv  Turaka.  Turci  su  to  dakako  saznali,  pa  su  vrlo  strogo 
pazili  na  svakoga,  koji  bi  dolazio  iz  drugih  krajeva. 

Kada  je  na  pr.  odaslanik  zagrebackoga  biskupa  Benka 
Vinkovi(3a  pop  Fabijan  Vidoc  dosao  na  vizitaciju  u  Vasku  Sv. 
Martina  (god.  1640.),  malo  da  nije  od  Turaka  zaglavio.  Spasao 
ga  je  beslinski  aga,  koji  ga  je  poznavao,  no  uza  sve  to  mu 
otese  sav  novae,  sto  su  mu  ga  tamosnji  krscani  darovali  za 
biskupa.  Najvise  je  svemu  bio  kriv  kalvinski  propovjednik 
neki  Petrovi(^,  koji  je  Turke  na  nj  huckao,  te  je  tvrdio,  da  su 
misu  stvorili  biskupi  poradi  svoga  dobitka.  Vidoc  je  tamo 
5itao  katolicku  misu,  koja  se  po  pripovijedanju  ondje  ve6  sto 
godina  nije  citala,  te  je  sav  narod,  i  sam  kalvinski  propovjednik 
od  milja  proplakao  i  zavjerio  se,  da  ne  6e  slusati  vise  druge 
nego  samo  katoli^ke  sve(5enike. 

I  oni  katoliCki  sve(5enici,  koji  su  u  Slavoniji  pripadali  bi- 
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skupiji  u  Pecuhu,  prijedjose  na  reformacijii  zajedno  sa  svojim 
biskupom  Andrijom  Dudicem  od  Orehovice.  Dudic  je 
bio  isprva  revan  katolik,  no  kasnije,  na  tridentskom  koncilu, 
gdje  je  zajedno  s  biskupom  Draskovicem  zastupao  Ugarsku  i 
Hrvatsku,  prestupi  na  reforraaciju,  ostavi  svojii  biskupiju  i 
podje  u  Njemacku  i  Poljsku,  gdje  je  mnogo  pisao  i  revnovao 
protiv  katolicke  vjere. 

Kada  je  Slavonija  bila  oslobodjena  od  Turaka,  odrzao  se 
protestantizam  jos  neko  vrijeme  u  vojnickim  posadama,  dok 
nije  bio  kao  i  ii  Hrvatskoj  konacno  nastojanjem  zagrebackih 
biskiipa  i  hrvatskog  sabora  do  malih  izuzetaka  opet  gotovo  sa- 
svim  iskorijenjen. 

I  s  t  r  a  je  reformirana  preko  Venecije,  kojoj  je  osim 
pazinske  grofoviie  gotovo  citava  pripadala.  U  Istri  su  djelovali 
u  duhii  reformacije  braca  Vergeriji,  Flacije  Illy- 
ricus,  Stjepan  Konzul  i  mnogi  drugi  ugledniji  svece- 
nici,  te  je  tako  gotovo  sveukupno  tamosnje  svecenstvo  prihva- 
tilo  Lutherovu  nauku.  Isprva  je  Yenecija  samo  iz  politicke  pro- 
tivstine  prema  Rimu  podupirala  reformacijii,  pa  je  tako  bio  re- 
formaciji  otvoren  put  u  Istru. 

Kasnije  se  Venecija  iz  politickih  razloga  opet  izmirila 
s  Rimom,  pa  je  na  zahtjev  papin  uvela  i  crkvenu  inkviziciju  u 
svoje  zemlje.  Inkvizicija  je  sad  pocela  nemilostivo  proganjati 
sve  pristase  reformacije,  koji  su  se  vec  nalazili  gotovo  u  sva- 
kom  gradu.  Svi  sumnjivci  budu  pozvani  pred  crkveni  sud,  a 
protiv  njih  podignute  vjerske  parnice,  te  su  se  morali  uz  javnu 
pokoru  odreci  svih  vjerskih  novotarija.  Tko  se  nije  pokorio, 
morao  je  ostaviti  sve  mietacke  zemlje  i  vode,  i  bijase  javno 
izopcen  iz  crkve.  Isto  takove  stroge  naredbe  protiv  novovje- 
raca  izadjose  i  u  pazinskoj  grofoviji,  gdje  su  austrijski  vojvode, 
kojima  je  ta  grofovija  pripadala,  izdali  nalog,  da  se  svatko 
piogna,  koji  bi  ispovijedao  novu  vjeru.  U  pazinsku  grofoviju 
prenesena  je  reformacija  iz  Kranjske,  a  kada  su  se  pocele  siriti 
glagolske  protestantske  knjige  po  Istri,  prionuli  su  gotovo 
svi  glagolasi  uz  novu  vjeru.  Srediste  novovjeraca  bijase  sam 
grad  Fazin.  Pazinski  sve(5enici  Ivan  Fabijanic  i  Matija  7avc\6 
revno  su  sirili  Lutherovu  nauku  i  hrvatske  protestantske  knjige. 
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Isto  je  tako  bio  revan  u  sirenju  hrvatskih  protestantskih  knjiga 
i  Lutherove  nauke  po  Istri  rijecki  kapetan  Franjo  Barbo.  Ko- 
riacno  je  mletacka  inkvizicija  i  reakcija  sa  strane  austrijskih 
nadvojvoda  posve  iskorijenila  novii  vjeru  medju  istarskim  Hr- 
vatima,  te  se  katolicka  vjera  i  opet  rasirila  po  svim  krajevima 
mletacke  i  austrijske  Istre. 

Iz  Istre  i  Venecije  sirila  se  reformacija  i  po  D  a  1  m  a  c  i  j  i 
i  Dubrovniku.  Iz  mnogobrojnih  parnica  mletacke  inkvi- 
zicije  po  Dalmaciji  saznajemo,  da  je  bilo  novovjeraca  pogla- 
vito  u  gradovima:  Kotoru,  Spljetu,  Sibeniku,  Trogiru  i  Zadru, 
te  na  otocima  Cresu,  Korculi,  Krkii,  Pagu  i  Rabu. 

Najznamenitiji  pak  protestantski  pristasa  bijase  M  a  r- 
kantun  Dominis-Gospodnetic,  koji  je  godine  1596. 
bio  biskiip  u  Senju,  a  godine  1602.  nadbiskup  ii  Spljetu.  Svojiin 
ugledom  pokusa  on  kod  pape  Grgura  XV.  da  reformira  neke 
crkvene  dogme,  ali  tim  dodje  ii  sukob  s  Rimom  i  prijedje  u 
Njemacku  i  Englesku,  gdje  je  na  knjizevnoni  polju  mnogo  ra- 
dio protiv  katoli^ke  vjere.  Kasnije  je  doduse  presao  opet  na 
katolicku  vjeru  i  povratio  se  u  Rim,  no  buduci  da  mu  novi 
papa  Urban  VIII.  nije  pravo  vjerovao,  bude  zatvoren  i  stav- 
Ijen  pod  istragu,  za  koje  i  umre.  Niegovo  tijelo  i  spisi  budu 
kao  hereticki  spaljeni,  pepeo  bacen  u  Tiber,  a  dusa  prokleta. 

Nastojanjem  mletacke  inkvizicije  bijase  reformacija  i  u  tim 
krajevima  vec  u  XVII.  stoljecu  sasvim  istrijebljena  i  unistena. 
Velike  zasluge  stekose  razni  katolicki  redovi,  jer  su  oni  te 
zemlie  opet  sasvim  obratili  na  prijasnju  katolicku  vjeru. ^ 

Ye6  je  spomenuto,  da  se  protestantizam  sirio  medju  Hrva- 
vatima  i  hrvatskim  protestantskim  knjigama  iz  daleke  Wiirt- 
temberske,  a  to  je  upravo  jedan  od  najvaznijih  i  najintere- 
santnijih  momenata  u  citavom  sirenju  reformacije. 

Sasvim  je  prirodno,  da  se  hrvatski  narod  zivec^i  u  uskom 
dotieaju  sa  slovenskim  we6  reformiranim  narodom  i  povodio 
za  njime.  Nego  zanimljivo  je  i  vrijedno  da  se  promotri,  kako 


O  povijesti  reformacije  medju  Hrvatima  isporedi:  Dr.  Fr. 
BuCar:  Sirenje  reformacije  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  u  XVI.  stoljedu.  Vi- 
jesnik   hrvatskoga   zemaljskoga   arkiva.   Zagreb,    1901.   i    1902. 


Markantun  Doniinis-Gospodnctic 

prema  bakrorezu  u  kr.  zem.  arkivu  u  Zagrebu. 
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su  se  udaljeni  Nijemci  u  torn  slucajii  zivo  zauzeli  za  religiju 
Hrvata,  premda  nijesu  bili  s  rijinia  ni  u  kakvu  saobracaju,  ni 
u  kakvoj  svezi.  Osobito  je  to  interesaiitno,  ako  se  istakne 
utjecaj  Niiemaca  na  razvitak  tadasnje  hrvatske  (protestantske) 
knjizevnosti,  jer  je  naihovo  nastojanje  oko  knjige,  a  to  bijase 
naravno  samo  iz  vjerskili  razloga,  bilo  daleko  vece,  negoli 
istodobno  nastojanje  Hrvata  oko  hrvatske  knjizevnosti.  Da  to 
nije  urodilo  potpiinim  i  trajniin  uspjehom,  razlog  je  u  tome, 
sto  su  hrvatske  protestantske  knjige  bile  tiskane  sto  glago- 
hconi,  koia  se  upotrebljavala  sanio  u  nekim  krajevima,  sto 
opet  ciriHcom,  koja  je  medju  Hrvatima  bila  dosta  ne- 
poznata.  Tim  knjigama  se  htjelo  po  primjeru  ostaHh  naroda 
djelovati  na  puk,  ah  je  on.  bio  zahboze  gotovo  sasvim  nevjest 
citanju. 

U  Hrvatskoj  je  u  to  vrijeme  istina  bilo  crkvenih  knjiga» 
ali  dosta  malo,  kao  sto  bijase  malo  i  onih,  koji  su  ih  umjeli  5i- 
tati  i  tumaciti.  Osim  toga  su  vjecni  turski  ratovi  lirvate  tako 
apsorbirali,  da  nije  bilo  kada  baviti  se  knjigom. 

Pa  i  u  ostaloj  Evropi  izuzevsi  svecenike  bijase  malo  Ijudi, 
koji  su  znali  citati  i  pisati,  te  bi  se  bavili  knjigom  i  knjizev- 
noscu,  i  to  najvise  zato,  sto  je  u  ovo  humanisticko  doba  bio 
glavnim  kniizevnim  jezikom  samo  latinski  jezik,  a  on  bijase 
pristupacan  samo  neznatnom  dijelu  citavoga  pucanstva.  Kod 
nas  je  doduse  tada  bilo  nesto  crkvene  knjizevnosti,  i  to  gla- 
golske,  ali  je  i  ona  bila  slabo  rasprostranjena  u  nasem  na- 
rodu.  Pa  i  u  samim  svecenickim  krugovima  u  Hrvatskoj  bijase 
slaba  literarna  inteligencija,  buduci  da  je  tada  jos  u  nasim 
krajevima  bilo  tursko  gospodstvo  tako  jako,  te  su  svecenici 
vrlo  cesto  morali  da  pero  zamjenjuju  s  macem. 

Biskupi  su  obicno  davali  redove  svakome  kandidatu,  koji 
je  znao  citati  i  pisati  glagolicu.  Vise  puta  je  dostajala  i  svje- 
dodzba  ucitelja,  a  kadsto  nrorao  se  kandidat  podvrci  i  ne- 
kom  ispitu  pred  biskupom.  Vecina  glagolasa  nije  znala  ni  la- 
tinski ili  koji  drugi  jezik,  te  su  po  selima  samo  citali  glagolski 
iz  svog  misala.  Inace  su  se  popovi  glagolasi  bavili  i  svakim 
drugim  poslom  kao  i  ostali  seljaci  i  gospodari.' 

'    MilCetid:    GlagoljaSi,   osobito    krcki    u    pro§losti    Hrvatskoj.    Smo- 
tra  I.  224. 
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I  ako  ne  smijemo  doslovce  vjerovati  sve,  sto  pise  tadasnji 
vatreni  propagator  protestantizma  na  slavenskom  jugu,  barun 
Ivan  Ungnad,^  da  od  ono  malo  hrvatskih  svecenika  samo 
gdjekoji  umije  dobro  citati  i  tumaciti  hrvatske  knjige,  a  i  tih 
ima  vrlo  malo,  i  to  jos  zlo  stampanih,  ipak  ce  biti  ova  za- 
losna  slika  kulturnoga  stanja  u  Hrvatskoj  donekle  bar  istinita. 

Isto  tako  veli  Trubar  o  Hrvatima  u  predgovoru  prvom 
dijelu  slovenskoga  Novog  Zavjeta:  Hrvati  nemaju  ni  biblije 
niti  katekizma  prevedenog  na  njihov  jezik,  osim  misala  i 
brevijara,  koji  su  prije  mnogo  godina  prevedeni,  a  jos  k  tome 
tako  nerazumno,  da  mnogi  svecenici  iz  tih  knjiga  ne  znaju  ni 

citati,  a  ne  razumiju  ni  nedjeljna  evangjelja A  buduci  da  je 

hrvatski  jezik  najslicniji  slovenskom,  nada  se  Trubar,  da  ce 
njegove  slovenske  protestantske  knjige  citati  i  oni  hrvatski 
svecenici,  koji  se  nalaze  u  slovenskim  zemljama  i  uzdrzavaju 
se  citanjem  misa,  pa  ce  oni  upotrebljavati  slovenske  knjige,  te 
ih  prenijeti  na  svoje  pismo  i  u  svoj  jezik. 

Jos  u  XVII.  stoljecu  bilo  je  stanie  hrvatskoga  svecenstva 
zalosno.  Iz  vizitacije  zagrebacke  biskiipije  od  god.  1622.,  koju 
je  obavljao  tadasnji  arcidjakon  Benko  Vinkovic^  saznajemo, 
da  se  tadasnje  svedenstvo  slabo  bavilo  knjigom,  a  svjetovnjaci 
dakako  jos  manje.  Propovijedalo  se  rijetko  kada,  bilo  je  i  zupa, 
gdje  se  i  na  blagdane  nije  sluzila  misa.  Bilo  je  svecenika, 
koji  su  slabo  znaH  obrede,  koji  su  nerado  isli  bolesnicima; 
mnogi  su  od  njih  slabo  pazili  na  red  i  cistocu  u  crkvi,  te  su 
one  bile  zapustene,  a  svetinje  su  se  slabo  i  nedostojno  cuvale. 

Tako  je  i  narod  bio  zapusten,  pun  mana  i  neznanja,  jer 
je  svecenstva  bilo  premalo.  Jos  u  ono  doba  bijase  svecenika, 
koji  su  pricest  dijelili  pod  objema  prilikama,  makar  da  se  to 
na  dijecezanskim  sinodima  izricito  zabranjivalo.^  Bilo  ih  je, 
koji  se  ni  o  Uskrsu  nijesu  pricescivali,  pa  su  ih  smatrali  here- 
ticima  kao  i  one,  koji  su  ^itali  hereti5ke  knjige.     Takovi  su 


'    Kostreneie:  Urkundliche  Beitrage,  Wien  1874.  p.  46. 

'    Barle:   ZagrebaCki   arcidjakonat,  Zagreb    1903.   p.    13. 

*  Dok  je  za  cara  Ferdinanda  god.  1562.  bila  dozvoljena  priCest 
pod  objema  prilikama,  zabranjeno  je  to  opet  god.  1600.  za  cara  Rudolfa  po 
nalogu  Klementa  VIII.  u  svim  austrljskim  zemljama. 
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morali  doci  u  Zagreb,  da  se  ispovjede  i  priceste  u  stolnoj 
crkvi.  Ovakovi  se  nijesu  smjeli  pokopati  ni  u  crkvenim  grobni- 
cama  ni  na  grobljinia.  Dok  je  tako  bilo  blizu  glavnog  grada 
i  u  glavnoj  dijecezi,  kako  je  tek  moralo  biti  u  udaljenim  kra- 
jevima,  koji  su  mnogo  vise  bili  izlozeni  navalama  tiirskim  i 
utjecaiu  pogranicnih  ve6  reformiranih  pokrajina. 

Slicne  prilike  bijahu  i  u  slovenskim  zemljama,  otkuda  je 
prodirala  reformacija  u  nase  krajeve,  te  se  posvuda  opazala 
oskudica  valjanog  svecenstva,  jer  je  i  tamo  kao  i  kod  nas  prije 
tridentinskog  koncila  bilo  premalo  skola,  a  napose  takovih, 
gdje  bi  se  uzgajalo  svecenstvo.^    , 

U  gornjoj  Hrvatskoj,  Slavoniji,  Istri  i  Bosni  nije  se  jos 
do  onoga  doba  bila  razvila  hrvatska  knjizevnost.  U  Du- 
brovniku  i  u  Dalmaciji  vec  je  cvjetala  u  one  vrijeme  hrvatska 
knjiga,  ali  ona  nije  bila  nikako  poznata  preko  Velebita.  Hr- 
vatska dalmatinska  i  dubrovacka  knjizevnost  razvijala  se  u 
tada  modernom  i  svjetovnom  knjizevnom  pravcii,  te  je  vec 
odavna  napnstila  cirilicu  i  glagolicu  i  sluzila  se  pod  utjecajem 
talijanske  kulture  samo  latinicom. 

Za  crkvene  potrebe  ostala  je  i  nadalje  glagolica,  kojom 
su  vec  u  XV.  vijeku  stampane  sve  potrebne  crkvene  knjige. 
Hrvatsko  svecenstvo  po  Dalmaciji,  Istri  i  juznoj  Hrvatskoj 
upotrebljavalo  je  te  knjige  i  u  XVI.  stoljec^u,  kao  sto  se  glago- 
licom  sluzilo  i  u  obicnom  saobracaju  i  zivotu.  No  rano  je  lati- 
iiica  posvuda  zapocela  istiskivati  manje  prakti5nu  i  poznatu 
glagolicu,  kao  sto  i  latinski  jezik  dosadasnji  stari  slovenski 
crkveni  jezik,  koji  je  ujedno  gdjegdie  poceo  nadomjestavati  i 
noviji  i  cistiji  hrvatski  jezik.  Najbolji  je  tome  dokaz,  sto  je  po- 
slije  u  XVI.  stoljecu  izdana  do  rada  hrvatskih  reformatora 
samo  jedna  glagolska  knjiga  (Casoslov  u  Mlecima  g.  1561.), 
buduci  da  su  uopce  prestale  djelovati  prve  glagolske  tiskare, 
tako  u  Mlecima  g.  1483.  i  1528.,  na  Rijeci  g.  1531.,  a  u  Senju 
g.  1508.  Iz  svih  ovih  tiskara  izaslo  je  u  svenui  tek  14  djela, 
i  to  strogo  crkvene  naravi  i  samo  za  sve(5enike  i  crkvene 
potrebe. 


Dr.    KovaCiC:    Protestantizam    v    istoCni    Stajerski    in    Medjiniurju. 
Trubarjev  Zbornik.  Ljubljana  1908.  p.  97. 
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Zato  i  nije  cudo,  sto  je  reformacija  upravo  u  hrvatskim 
zemljama  prodrla  tako  brzo.  Novi  su  protestantski  svecenici 
bili  i  odusevljeni  za  reformatorske  svoje  ideje  i  ujedno  na  ve- 
cem  stupnju  crkvene  i  opcenite  naobrazbe.  Pastori  prote- 
stantski bijahu  dobri  propovjednici,  oni  su  znali  naizust 
Sveto  pismo,  a  tako  i  druge  crkvene  knjige.  Oni  bijahu  i  dobri 
govornici  i  demagozi,  pa  zato  im  je  i  poslo  za  rukom,  da  pre- 
dobiju  za  se  puk  i  plemstvo,  koje  se  u  religijoznom  po- 
gledu  nije  bas  mnogo  razlikovalo  od  prostoga  puka.  Katolicki 
svecenici  u  ono  doba  nijesu  umjeli  da  se  od  momentane  pre- 
velike  navale  na  staru  crkvu  brane  na  jednaki  nacin,  i  tako  se 
cesto  dogadjalo,  te  su  i  oni  sami,  kada  su  upoznali  nauk  re- 
formacije  az  nju  pristajali  i  sa  sobom  prevodili  u  novu  vjeru 
i  svoje  duhovno  stado. 

Da  je  reformacija  lako  zahvatila  korijen  medju  hrvatskim 
plemstvom  i  narodom,  bio  je  razlog  i  u  tom,  sto  su  katoHcki 
svecenici  osobitu  paznju  posvecivali  sluzenju  mise  na  latin- 
skom  jeziku,  a  toga  narod  dakako  nije  razumio.  Propovjednici 
nove  vjere  polagaU  su  naprotiv  najvecu  paznju  na  propovijedi, 
koje  su  obavljali  na  jednostavan  i  za  priprosti  puk  razumljiv 
nacin,  tim  vise,  sto  su  se  posvuda  sluzili  hrvatskim  narodnim 
jezikom. 

Osim  toga  su  i  protestantski  propovjednici  kao  zastupnici 
nove  vjere  nastojaH  da  narodu  i  nacinom  svoga  zivota  dadu 
dobar  primjer,  dok  se  katoHckom  svecenstvu  u  tom  pogledu 
gdjegdje  moglo  koji  put  i  zamjeriti. 

Hrvatska  protestantska  hteratura  ne  bijase  ni  u  kakovom 
savezu  s  hrvatskom  Hteraturom  u  Dalmaciji,  pa  zato  i  ne  opa- 
zamo  medju  njima  kakav  saobracaj  niti  kakove  sveze. 

Neki  utjecaj  imala  je  ta  Hteratura  na  uzu  Hrvatsku,  gdje 
su  se  hrvatske  protestantske  knjige  raspacavale,  osobito  onda, 
kad  je  citav  taj  pothvat  prenesen  u  Medjumurje.  Upravo 
s  tiskarama  u  NedeHscu  i  Varazdinu  zapocinje  hrvat- 
ska  kajkavska  knjiga,  koju  su  Hrvati  u  uzoj  firvatskoj  gojili  i 
podrzavali  sve  do  iliirskoga  preporoda.  Ni  u  slavonskoj  knji- 
zevnosti  ne  vidimo  kakav  utjecaj  hrvatskih  reformatora 
Samo  u  Istri  nalazimo  bar  pokusaje  za  samostalan  hrvatski 
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knjizevni  rad,  i  to  u  prevodjenju  religijozne  literature  za  hr- 
vatsku  protestantsku  tiskaru  u  Urachu. 

Prema  tadasnjim  crkvenim  odnosajima  nije  bilo  mogu(^e 
ni  pomisljati  na  domaca  protestantska  hrvatska  poduzeca  u 
Hrvatsko],  Slavoniji,  Dalmaciji  i  Istri.  Prve  dvije  kraljevine 
bile  su  odvajkada  strogo  katoliCke,  a  Dalmacija  i  Istra  imala 
je  na  vratii  mletacku  inkviziciju.  Medjumurje  i  Varazdin  pod- 
legose  takodjer  naskoro  katolickoj  reakciji,  pa  kada  je  poslije 
smrti  baruna  Ungnada  prestala  propaganda  iz  Niema5ke,  pre- 
stade  brzo  i  sva  protestantska  akcija  u  zemljama,  gdje 
obitavaju  Hrvati. 


DRUGO  POGLAVLJE. 

NASTOJANJE   OKO   IZDAVANJA   HRVATSKlH  PRO- 
TESTANTSKIH  KNJIGA. 

Petar  Pavao  Vergerije  niladji.  —  Vojvoda  Kri^iof  od  Wurttem- 
berga.  —  Prhnoz  Trubar.  —  Ivan  bariin  Ungnad.  —  Pokiisaji 
da  f^e  dobavi  hrvatska  biblija.  —  Matija  Flacije  Frankovic.  — 
Matija  GrbiJ.  —  Prvi  suradnici  kod  prevodjenja  hrvatske  biblije. 

Na  misao  da  se  protestantske  knjige  prevedu  i  na  hrvatski 
jezik  dodje  najprije  bivsi  koparski  i  modruski  biskiip  Petar 
Pavao  Vergerije  mladji. 

PetarPavao  Vergerije  (Vergerius,  Vergar,  Vrgar) 
potjece  iz  stare  plemicke  porodice  iz  Kopra  (Capodistria,  Jii- 
stinopol's)  u  Istri,  gdje  se  on  rodio  god.  1489.  od  oca  Ivana,  sta- 
roga  koparskoga  patricija.  Iz  te  je  porodice  i  glasoviti  huma- 
nist Petar  Pavao  Vergerije  stariji,  koji  je  mnogo  utjecao  na 
odgoju  mladjega.  Nas  je  Vergerije  ucio  pravo  u  Padovi,  gdje 
je  god.  1518.  promoviran  na  cast  doktora.  Jos  prije  toga 
htio  je  Vergerije  poci  u  Wittenberg  sa  svojim  bratom  Ivanom, 
da  se  posveti  sveucilisnoj  profesuri,  no  zbog  bolesti  bratove 
odustane  on  od  puta  u  Njemacku.  Ood.  1524.  bio  je  Vergerije 
advokat  u  Veneciji\  a  neki  vele,  da  se  god.  1526.  ozenio  s  Dia- 
nom  Contarini  iz  vrlo  ugledne  porodice  u  Kopru.  Posto  mu 
je  zena  g.  1527.  unirla,  prijedje  g.  1529.  u  Rim,  gdje  je  bio  za- 

'    U   Veneciji    opdio   je  Vergerije   s   Tizianom    i    Pietrom    Aretinoni. 
glasovitini  umjetnlcima  svoga  vreinena. 
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redjen  za  svecenika,  te  je  razvio  veliku  agilnost.  U  Rimu  bi- 
jase  i  Vergerijev  brat  Aurelije,  tajnik  pape  Klementa  VII.' 

Vergerije  se  rano  zbog  svoje  naobrazbe  domogao  u 
Vatikanu  velikoga  ugleda  i  povjerenja.  Rimska  ga  je  kurija  /a 
pape  Klementa  VII.  i  Pavla  III.  cesto  slala  u  NieniaC:kii,  da  se 
ondje  bori  protiv  reformacije  i  da  trazi  kojega  papi  sklonoga 
kneza  za  englesko  prijestolje,  buduci  da  se  bas  tada  engleski 
kralj  lienrik  VIII.  odmetnuo  od  pape. 

Qodine  1530.  bude  Vergerije,  u  svojoj  32.  godini,  pridijeljen 
kralju  Ferdinandu  za  drzavni  sabor  u  Augsburgu,  a  glavna  mu 
je  zadaca  bila,  da  zaprijeci  odrzavanje  narodnoga  njemackog 
koncila,,  koji  su  njemacki  knezovi  i  svecenici  htjeli  svakako  da 
obdrzavaju  u  Njemackoj. 

Ferdinand  je  Vergerija  tako  zavolio,  da  mu  je  darovao 
neka  imanja  u  Ugarskoj,  Istri  i  Furlanskoj.  Poslije  ga  je  pace 
toliko  odiikovao,  da  ga  je  uzeo  za  krsnoga  kuma  svojoj  kceri 
Katarini,  potonjoj  poljskoj  kraljici.' 

One  7.  studenoga  godine  1553.  sastade  se  Vergerije  s 
Lutherom  u  Wittenbergu,  gdje  su  najvise  govorili  o  koncilu. 
Vergerije  je  htio  da  i  Luthera  predobije  za  koncil  u  Mantovi, 
dok  je  Luther  trazio  narodni  njemacki  koncil  u  kojemgod 
mjestu  u  Njemackoj.  Sastanak  je  bio  prijateljski,  no  bez  ika« 
kova  uspjeha.' 

Kao  papinski  legat  upoznao  je  Vergerije  i  shvatio  je  nacin 
protestajitske  propagande,  koja  se  medju  Nijemcima  kao  i  me- 
dju  Talijanima  pocela  siriti  poglavito  narodnim  jezikom,  te  je 
u  tom  smislu  javio  u  Rim  g.  1534.' 

Na  dvoru  cara  Ferdinanda  upoznao  se  on  i  s  Ijubljanskim 
biskupom  Kristofom  Raubarom  i  barunom  Ivanom  Ungnadom, 
koji  je  u  ono  vrijeme  jos  bio  dobar  katol'k. 

Godine  1536.  (dne  5.  V.)  dobije  Veigerije  od  pape  Pavla 


*  Elze:  Trubers  Briefe,  41. 

'  Kausler   unci   Scliott:     Briefwechsel     zwischeii   Herzog     Christoph 
von  Wiirltemberg  und  Vergerius,  3. 
'  Sixt:  P.  P.  Vergerius,  33. 

*  Dr.  Jos.  Orudeii:  P.  P.  Vergerij  in  njegov  stik  s  stovenskinii  de- 
/elanii.   Izvestja   niuzejskega   druStva   za   Kranjsko.    1909.   p.    144. 
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III.  naslov  biskupa  od  Modrusa  (episcopus  provisus)  za  na- 
gradu,  sto  je  uspio  u  Njemackoj  kao  papinski  legat,  kad  se  ra- 
dilo  0  buduccm  crkvenom  koncilu.' 

Vergerije  je  u  ime  papino  trazio,  da  se  sazove  zajednicki 
koncil  sviju  narodnosti  u  Mantovi,  gdje  bi  se  uredila  neka 
crkvena  pitanja,  a  Nijemci  su  bojeci  se  premoci  Talijana  na 
talijanskom  zemljistu  trazili,  da  se  koncil  obdrzava  u  Nje- 
mackoj. 


Petar  Pavao  Vergerije  ml. 


Tesko  je  vjerovati,  kako  neki  tvrde,^  da  je  Vergerije 
bar  isprva  boravio  u  modruskoj  biskupiji,  koja  je  vec  gotovo 
sasvim  bila  u  rukama  Turaka,  „in  partibus  infidelium".  Bisku- 
pija  bijase  doduse  pod  pokroviteljstvom  Ferdinandovim,  ali 
dohoci  su  joj  bili  vrlo  slabi,  te  Vergerije  nije  niposto  bio  zado- 
voljan  s  takvim  beneficijem. 

Jos  iste  godine  bude   Vergerije    imenovan    biskupom  u 


'  Sixt:  P.  P.  Vergerius,  56. 

*  Hubert:  Vergerius  publizistische  Thatigkeit,   12. 

Dr.  Franjo  Bucar:  Povi)est  hrvatske  protCMtantike  knji/.evnosti. 
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Kopru  (1536.)  te  ostavi  svoje  mjesto  u  Rimu.  U  Kopru  ga  do- 
ceka  gradjanstvo  i  svecenstvo  s  velikim  sjajem.  Tu  i  tek  sada 
posveti  se  Vergerije  sasvim  svecenickom  stalezu  i  zamijeni 
pravo  sa  biblijom  podavsi  se  sasvim  proucavanju  teologije. 
Medjutim  niu  njegov  advokatski  duh  ostade  i  dalje  kroz  citav 
zivot,  te  se  on  uvijek  i  svagdje  isticao  kao  vanredan  go- 
vornik. 

Na  zapovijed  papinu  krene  Vergerije  odmah  ii  Napulj,  da 
izvijesti  cara  Karla  o  protestantizmii  u  Niemackoj.  No  doskora 
bude  od  papinskoga  legata  kardinala  Jeronima  Aleksandra  i 
sam  osiimnjicen,  da  pristaje  uz  reformaciju,  buduci  da  je  u 
Niemackoj  vrlo  mnogo  opcio  s  protestantskim  naucenjacima,  s 
kojima  se  poslije  i  dopisivao,  a  to  su  mu  u  Rimu  vrlo  za,mje- 
rili.  Medju  drugima  dopisivao  se  on  i  s  Melanthonorn,  s  kojim 
je  jos  n  Wittenbergii  mnogo  opcio  i  koji  je  inace  imao  sveza 
s  nasim  jugom/ 

Vergerije  nije  odmali  otpao  od  prpe,  nego  je  jos  na  dr- 
zavnom  saboru  u  Wormsu  god.  1549.  vatreno  govorio  o  milosti 
njegovoi.^ 

Kad  je  pak  god.  1545.  kaio  papinski  legat  dolazio  cesce  u 
Njemacku,  vrijedjalo  ga  je,  sto  poradi  neprestanih  sumnja  nije 
mogao  da  dobije  kardinalski  grimiz  i  sesir.  Nato  podje  u  Kopar, 
gdje  napise  knjigu:  Adversus  apostatas  Oermaniae,  da  se  opere 
od  podvaljenih  sumnja.  Kako  je  torn  prilikom  procitao  mnogo 
protestantskih  knjiga,    prestupi  i  sam  na  protestantizam.    Na 


^  Tako  11.  pr.  dade  on  due  25.  srpiija  god.  1557.  nekoiii  Hrvatu 
(Iliru)  Ivanu  Drugiii(^u  (Drugnicius),  koji  je  za  vrijeiiie  turskih  iiavala 
zivio  u  Njeina^koj,  preporuc^no  pisiiio.  ii  kojein  se  kaze,  da  je  uredno 
zivio,  a  sada  se  vraca  kuci,  gdje  ce  ga  svatko  razunijeti.  kada  bude  naiik 
Boiji  propovijedao.  Izvornik  se  iialazi  u  Lopasicevoj  zbirci  u  arkivu  Jugo- 
slavenske  akadeniije.  Drugni(^  je  za  protureforinacije  presao  ii  Ugarsku. 
a  misli  se,  da  se  on  nalazio  i  na  dvoru  bana  Petra  ErdOdyja,  koji  je  bio 
sklon  refonnaciji  u  Hrvatskoj,  te  je  trebao  da  sudjciuje  s  ostalim  hrvat- 
skiin  u5enjaciina,  koji  su  se  nalazili  kod  bana.  u  prevodjenju  biblije  na 
lirvatski  za  lirvatsku  protestantsku  tiskaru  u  Uraciiu.  Vidi  str.  71.  —  Lopa- 
sie:  Starine,  XXXVl.  208.  —  Kukuljevie:  Glasoviti  Hrvati,  124.  —  Le  Bret' 
Magazin  ill.  Frankfurt  1773.  p.  551. 

'  Sladovi(^:  Povjest  biskupije  senjske  i  niodruske.  Trst.  1856.  p.  148. 
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francuskoni  dvoru    utjecala  je  na  Vergerija   mnogo    hugenot- 
kinja  kraljica  Margareta  od  Navare. 

Vergerije  predobije  za  ttovu  naiiku  trscanskoga  biskupa 
Franju  II.  Jozefica  Ricana  (Rizzano),  nekadasnjega  (1541.  do 
1546.)  senjskog  biskupa,  koji  je  samo  kratko  vrijeme  bio  u 
Trstu,  jer  je  odmah  bio  poradi  krivovjerja  optuzen  i  protje- 
ran,  te  je  doskora  od  zalosti  umr'o.  Vergerije  predobije  i 
svoga  brata  Ivana,  biskupa  puljskoga,  te  oba  brata  zapocnu 
sada  da  obracaju  na  novu  vjeru  i  narod  u  Istri.  Vergerije  je 
javno  propovijedao  u  svojoj  kuci  na  brdu  Zuccole,  sest  milja 
daleko  od  Pirana,  kamo  je  mnogobrojni  narod  hrlio,  da  ga 
slusa.' 

Radi  toga  dodje  Vergerije  pod  crkvenu  istragu.  Tada  je 
upravo  za  papina  legata  Ivana  della  Casa  zapocela  svoj  rad 
mletacka  inkvizicija  i  u  Istri,  koja  je  tada  ne  samo  u  crkve- 
nom  pogledu,  vec  i  politicki  bila  pod  Venecijom.  Vergerija  op- 
tuze  nekoji  fratri,  jer  ih  je  lon  kao  biskup  progonio  radi  necu- 
dorednoga  zivota.  Inkvizicija  ga  lisi  biskupske  casti  i  progna 
iz  Kopra.  Vergerije  se  sklone  najprije  prijatelju  kardinalu  Qon- 
zagi  u  Mantovu,  a  poslije  u  Padovu.  Tu  se  upozna  s 
nekim  Francescom  Spierom,  koji  je  bio  presao  na  reformaciju, 
a  poslije  se  opet  vratio  na  katolicizam.  Spiera  je  rsdi  toga 
toliko  trpio,  da  je  sasvim  dusevno  i  tjelesno  propao,  a  napokon 
od  velike  griznje  savjesti  i  umr'o.  Poznanstvo  sa  Spierom  tako 
se  Vergerija  dojmilo,  kako  je  sam  kasnije  pisao,  da  je  on 
ostavio  biskupiju,  domovinu,  prijateJje,  sva  svoja  dobra  i  Ita- 
liju  i  otisao  u  slobodnije  krajeve.' 

Pozivu  rimske  kurije  ne  odazva  se  Vergerije,  vec  nasto- 
jase  da  dodje  poradi  svoga  opravdanja  na  ekumenski  koncil 
u  Trident,  koji  je  ondje  zasjedao  god.  1546.  Medjutim  ga  tu  ni 
kao  privatnu  osobu  ne  htjede  da  primi  tajnik  koncila,  pa- 
pinski  legat  kardinal  Cervino,  jer  je  bio  jos  pod  crkvenom 
istragom.  I  crkveno  vijec^e  odbije  ve^inom    glasova    sve  nje- 


'  Dr.  Schatzmayer:  Joh.  B.  Goineo  und  zeitgenossische  Anhanger 
der  Reformation  in  Istrien  und  Triest.  Jahrbuch  der  Geschichte  des 
Protestantismus  in  Oesterreicli.    1893,  p.  59. 

'  Sixt:  Op.  cit.   125,   180. 
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gove  isprike,  a  to  ga  konacno  navede,  da  se  sasvim  odmetne 
od  pape/ 

Vergerije  podje  nato  god.  1547.  u  svicarski  kanton  Grau- 
biindten  ii  gradic  Poschiavo  mjesto  u  Rim,  kamo  su  ga  nepre- 
stano  pozivali.  Otkako  je  Vergerije  ostavio  Istru,  gdje  je  bio 
mnogo  iiradio  za  reformaciju,  prekine  on  skoro  sve  veze  sa 
svojom  domovinom.  Vergerije  je  opcio  jos  samo  katkada  sa 
svojim  rodjacima  i  s  odlicnim  ijiibljanskim  protestantom  i  tr- 
govcem  (""orestom,  koji  je  bi^o  tckodjer  iz  Istre.  Tek  poslije 
deset  godina  napise  on  religijoznu  poslanicu  gradjanima  grada 
Kopra,  da  ostave  staru  i  prigrle  novu  vjeru.' 

God.  ]548.  podje  Vergerije  u  drugo  mjesto  Vicosoprano, 
gdje  napisa  svoju  obranu  ili  „Apologijii".  U  njoj  je  istaknuo 
razloge,  radi  kojih  je  istupio  iz  katolicke  crkve.  Konac  ]e 
svemu  bio,  da  su  ga  poslije  godinu  dana  izopcili  iz  crkve.' 

Zatim  podje  on  dalje  u  Chiavenu,  gdje  je  napisao 
jos  nekoliko  djela  protiv  pape  i  katolicizma,  ali  napokon  bude 
i  odanle  prognan,  jer  je  uvodio  wtirttembersku  vjeroispovijest, 
dok  je  kanton  Grauenbiindten  htio  da  osnuje  vlastitu  crkvenii 
opcinu  i  konfesiju.* 

U  svibnju  god.  1553.  dodje  Vergerije  na  poziv  vojvode 
Kristofa  od  Wiirttemberga  u  Tubingen,  da  pomogne  kod  pre- 
vodjenja  wiirtteniberske  konfesije  i  Brenzijeva  katekizma,  koji 
su  bili  predlozeni  tridentskom  koncilu. 

Vergerije  je  bio  vec  prije  u  savezu  s  vojvodom  Kristo- 
fom,  jer  mu  je  jcdrrom  prilikoni  ponudio  princesu  od  Ferrare 
za  njegova  sina  Eberharda." 

Mjeseca  lipnja  bila  je  wurttemberska  vjeroispovijest  vec 
prevedena,  a  Vergerije  se  osim  toga  pobrinuo,  da  se  ona  sto 
vise  raspaca  i  po  Italiji. 

Kako  i  gdje  se  Vergerije  upoznao  s  wiirttemberskini  voj- 


'  Hubert:  Op.  cit.  15. 
'  Elze:  jahrlnich,   1895    p.    118,   1. 
'  Hubert:  Op.  cit.   15. 
*  Sixt:  Op.  cit.  209. 
"  Dimitz:  Op.  cit.  II.  227. 

'•  Sladovic^:      Povjest    biskupije    senjske    i    niodru§ke.     Trst      1856. 
149. 
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vodom,  nije  poznato.  Napominje  se,  da  je  vojvodu  upozorio  na 
Vergerija  njegov  dvorski  ucitelj,  Slovenac  Mihajlo  Tliffernus, 
koji  je  neprestano  bio  u  savezu  s  jugom/ 

Vergerije  se  upravo  desio  u  Ziirichu,  kad  mu  stize  Un- 
gnadov  poziv.  Godine  1553.  vec  ga  nalazimo  u  Tiibingenu,  gdje 
je  bio  stalno  namjesten  kao  vojvodski  savjetnik  protiv  kato- 
lika  i  zwinglijevaca.  Tu  je  Vergerije  ne  imajuci  nikakove  na- 
rocite  sluzbe  mnogo  radio  na  knjizevnom  polju  protiv  Rima  i 
usto  je  putovao  po  Evropi. 

Vojvoda  Kristof  od  Wiirttemberga  nastavi  rad  oca  svoga 
i  stane  da  siri  po  citavoj  svojoj  vojvodini  reformaciju,  koja  je 
interirnom  god.  1548.  bila  zaustavijena.  Tako  postaje  on  i  za- 
stitnik  mnogih  vjerskih  bjegunaca  iz  citave  Evrope.' 

Vojvodu  Kristofa  nazivahu  pastirom  svicarskih,  poljskih. 
ugarskih,  hrvatskih  i  drugih  slavenskih  protestanata.' 

Kako  je  Vergerije  imao  veiikih  poznainstava  po  Evropi, 
mislio  je  vojvoda  da  se  njime  posluzi  kao  diplomatskim  agen- 
lom,  korespondentom  i  protestantskim  propagatorom.' 

Najprije  je  Vergerije  preveo  katekizam  najglasovitijega 
wiirttemberskoga  teologa  Brenzija  na  talijanski,  pa  je  on  vec 
god.  1553.  nastampan  ii  TUbingenu  na  trosak  wiirttemberskoga 
vojvode.' 

Kad  se  Vergerije  poslije  (1555.)  poradi  kuge  zaklonio  u 
Ooppingen,  gdje  je  bio  zupnik  Jakob  Andrea,  potonji  prepost 
i  kancelar  sveucilista  u  Tiibingenu,  pade  Vergeriju  na  um  ideja, 
da  se  biblija  prevede  na  slavenske  jezike.  To  saopci  on  pi- 
smom  od  6.  sijecnja  svom  vojvodi,  jer  je  odmah  i  sigurno  ra- 
cunao  na  vojvodinu  potporu  i  njegovo  odusevljenje  za  pro- 
testantizain." 

Jos  te  godine  dobije  Vergerije  iz  crkvene  wurttemberske 
blagajne  (Kirchenkasten)  sto  forinti  potpore  za  stampanje  sla- 
venskoga  Starog  Zavjeta,  a  kad  je  osnovana  slovenska  i  hr- 


'  Glaser:  Zgodovina   slovenskog  slovstva,  I.  74. 
'  EIze:  Trubers  Briefe,  42.  61,  op. 
»  Sixt:  Op.  cit.  213. 

*  Kaussler  und  Schott:   Briefwechsel,    12. 
'  Sixt:  Op.  cit.  11. 

•  Dimitz:   Op.   cit.   227. 
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vatska  tiskara,  potroseno  je  za  to  jos  1.500  for.  iz  wurttem- 
berske  crkvene  blagajne.^ 

On  je  prvi  vojvodu  svjetovao,  da  pozove  u  Tubingen 
slavnoga  Slovenca,  protestaiitskog  svecenika  i  potonjeg  pre- 
vodioca  slovenskih  protestantskih  knjiga  Primoza  Tru- 
b  a  r  a,  koji  je  tada  boravio  u  Rottenbiirgu  na  Tauberi  i  ii 
Kemptenu  u  Bavarskoj.  Vergerije  upita  najprije  pismeno 
Trubara,  bi  li  se  on  latio  prevodjenja  biblije  na  slovenski  i  hr- 
vatski  jezik,  i  obeca;  mu  svoju  potpunu  pomo(5.  Usto  mu 
obrece,  da  6e  on  sam  skupiti  za  tiskarii  prinose  od  knezova  i 
plemstva.  Trubar  je  tada  kao  protestantski  pastor  bio  izagnan 
iz  Kranjske  (1548.)  i  zivio  je  u  Rottenburgu  na  Tauberi.  Tada 
je  on  vec  pun  zive  vjere  napisao  za  svoj  narod  dvije  slo- 
venske  protestantske  knjizice,  Katekizam  i  Abecedarij,  i  izdao 
ih  god.  1553.  u  Tiibingenu.  To  su  prve  tiskane  slovenske 
knjige.' 

Vergerije  je  stupio  u  dodir  s  Trubarom  ve6  god.  1555.. 
kada  mu  je  u  Kempten,  gdje  je  Trubar  bio  zupnikom,  poslao 
neki  rukopis,  koji  se  izgubio  i  dospio  u  ruke  caru  Ferdinandu. 
To  je  bilo  neugodmo  vojvodi  wiirtteniberskome,  jer  on  nije  bio 
u  prijateljstvu  s  carem,  sto  se  vjere  tice.  Zato  nalozi  Vergeriju^ 
da  mu  uvijek  prije  stampanja  posalje  sve  rukopise.' 

U  ono  su  naime  doba  Vergerijeva  latinska  i  talijanska 
djela,  kojima  je  on  sirio  reformaciju,  iziazila  o  vojvodinu 
trosku. 

Vergerije  je  Trubara  mozda  i  otprije  poznavao,  kada  je 
Trubar  dolazio  u  Trst  i  Goricu  i  propovijedao  u  protestant- 
skom  duliu  na  talijanskom,  njemackom  i  slovenskom  jeziku. 
No  svakako  je  za  nj  saznao,  cini  je  Trubar  izdao  prve  dvije 
svoje  knjizice.  Vergerijeva  poziva  Trubar  ne  priini  i  odgovori, 
da  ne  zna  ni  grcki  ni  liebrejski,  kao  ni  hrvatski,  a  slovenski  je 
jezik  siromasan  izrazima  i  podijeljen  u  mnoga  narjecja. 

Iza  toga  podje  Vergerije  zajedno  s  Andreaom  u  Ulm, 
kamo  je  dosao  i  Trubar.  Tu  su  oni  zajedno  tri  dana  (od  24.  do 


'  Schwabische  Chronik,  1898.  Nr.  221. 

'  Elze:   Slovenische  protestantische  Druckschriften,   6. 

'  Sixt:  Op.  cit.  359. 
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21.  I.  1555.)  raspravljali  pred  nekim  teolozima  iz  Ulnia.  U  jos 
donekle  katolicku  Bavarsku  nije  se  Vergerije  usudio  do(3i. 
Trubar  sada  usmeno  rekne,  sto  mu  je  vec  prije  pisao,  da  Hr- 
vata  samo  za  nevolju  razumije,  a  hrvatski  (glagolski)  da  ne 
umije  ni  citati  ni  pisati.  Za  prevodjenje  na  hrvatski  trebalo  bi 
pozvati  bar  dva  Hrvata,  koji  bi  dobro  znali  dalmatinsko  i  bo- 
sansko  narjecje  i  koji  bi  pisali  glagolicom  i  cirilicom.  Samo 
tada  bi  on  preuzeo  taj  posao/ 

Trubar  nije  bio  siguran  ni  za  slovenski  prijevod,  jer  nije 
znao  ni  grcki  ni  hebrejski,  a  slovenski  je  jezik  tako  siromasan 
izrazima.  Zato  bi  on  i  za  slovenski  trebao  dva  Kranjca  ill  Sta- 
jerca,  koji  znaju  dobro  slovenski,  latinski  i  njemacki.  Vergerije 
ovlasti  nato  Trubara,  da  pise  na  jug  po  cetiri  takva  covjeka, 
koji  bi  na  hrvatski  i  slovenski  jezik  prevodili  protestantske 
knjige.' 

On  je  svakako  znao  ili  bar  razumio  nesto  hrvatski,  jer 
dne  2.  sijecnja  god.  1560.  pise  kralju  Maksimilijanu,  da  razu- 
mije dobro  hrvatski  kao  i  svi  Kranjci  i  Metlicani,  a  nekad  je 
i  ucio  na  Rijeci.' 

Trubar  se  dade  nagovoriti,  i  posalje  po  osobitom  glasniku 
pismo  u  Kranjsku  po  cetiri  onakva  covjeka. 

Vergerije  se  zivo  zauzeo  za  ovu  novu  svoju  ideju.  Dne  1. 
travnja  1555.  pise  vojvodi  Kristofu  tocno  o  toj  stvari  i  javlja 
mu,  da  i  neki  rimski  kardinal  zeli  da  podupre  novcem  to  po- 
duzece.  Valjda  je  to  bio  kakav  njegov  poznanik  ili  koji  Hrvat 
ili  Dalmatinac' 

Po  savjetu  Vergerijevu  podupirase  vojvoda  uredjenje 
slovenskohrvatske  tiskare  stalnom  godisnjom  subvencijom  od 
300  forinti." 

Sad  izda  Trubar  u  zajednici  s  Vergerijem  ponovo  Abe- 
cedarij  i  Katekizam,  no  po  savjetu  Vergerijevu  latinicom,  dok 
ih  je  prvi  put  (u  Tubingenu  1555.)  izdao  svabahom  ili  goticom. 
Vergerije  je  u  tim  spisima  aktivno  sudjelovao   mozda  samo  u 

'  Dimitz:  Op.  cit.  W.  228. 

'  Sixt:  Op.  cit.  371. 

'  LopaSid:  Starine  XXVI.   168.  II. 

*  Kausler  und  Schott:  Briefwechsel,  106. 

'  Sixt:  Op.  cit.  375. 
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predgovorima,  u  kojima  je  kao  latinski  naucenjak  isticao 
prednosti  latinice  pred  njemackim  slovima,  a  s  tirn  se  da- 
kako  slagao  i  Trubar.  U  zajednici  su  izdali  i  Rvandjelje  sv.  Ma- 
tije.  Vergerije  je  dobro  znao,  da  se  Trubaroviin  knjigama  ne 
de  moci  sluziti  po  citavom  slavenskom  jugu,  nego  samo  u 
Kranjskoj,  Koruskoj  i  Stajerskoj.  Zato  odliici  on  da  stvori  neki 
sveslavenski  jezik,  koji  bi  bio  razumljiv  svim  juznim 
Slavenima.  Na  takovu  ideju  ne  bi  on  zacijelo  dosao,  da  nije 
poznavao  hrvatskoga  jezika.  Inace  ga  opcenito  smatraju  Tali- 
janom,  jer  je  pisao  krasnim  talijanskim  stilom,  i  kao  starac 
slavio  je  talijanski  jezik  „come  la  imperatrice  delle  lingue*'.' 

Kao  vodja  hrvatskoga  i  slovenskoga  knjizevnog  prote- 
stantskog  pokreta  isticao  je  Vergerije  pred  Nijemcima,  da  po- 
znaje  hrvatski  i  slovenski  jezik.  Na  jednom  mjestu  spominje, 
da  je  II  objema  svojim  dijecezama  sluzio  misu  na  hrvatskom  i 
latinskom  jeziku.' 

Ali  on  nije  ni  bio  u  Modrusu,  niti  je  kao  modruski  biskup 
bio  ustolicen,  dok  se  u  Kopru  u  ono  vriieme  jos  sluzila  inisa 
i  glagolicom.  Na  drugom  opet  mjestu  spominje  Vergerije,  da 
znade  uistinu  citati  i  pisati  hrvatski/ 

Vergerije  je  imao  i  hrvatske  sluge,  jer  ih  je  trebao  mozda 
bas  poradi  jezika.  Tako  pise  on  dne  11.  kolovoza  1558.  voj- 
vodi  Kristofu,  pa  mu  se  tuzi  na  nekoga  Ciircica  (Tzurzschick) 
iz  Pazina,  jer  mu  je  pronevjerio  50  for.,  koje  je  on  poslao  An- 
driji  Forestu  u  Ljubljanu,  da  mu  dopremi  dvije  sluge  iz  Istre, 
koji  znadu  slavenski.  Curcic  je  medjutim  poslije  ipak  predao  taj 
novae  Forestu. 

Vergerije  je  dakako  u  citavom  tom  poslu  najvise  racunao 
na  Trubara.  Tako  pise  on  dne  8.  kolovoza  god.  1555.  vojvodi 
'Kristofu  iz  Stuttgarta,  kad  je  ovaj  htiio  da  preseli  poradi  kuge 
tiskaru  iz  Tiibingena  u  Reutlingen,  neka  dodje  k  njemu  za  ko- 
rektora  knjiga  Trubar,  koji  je  mnogo  vjestiji  od  njega.' 

Vergerije  je  zelio,  da  se  sto  prije  zapocne  sa  stampanjcm 
slovenskih  protestantskih    knjiga,    tako  da  je  on,    kako    pise 

'-  Hubert:  Op.  cit.  232. 
'  Sixt:  Op.  cit.  371. 
'  Sixt:  Op.  cit.  XH.  25.  240. 
*  Elze:  Trubers  Briefe,  182. 
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13.  rujna  god.  1555.  Trubar  BuUingeru,  nasljedniku  Zwinglijevu 
u  Ziirichu,  u  to  ime  i  dosta  od  svoga  trosio,  jer  je  na  svoj 
trosak  dao  prenijeti  tiskaru  u  Reutlingen.' 

Isprva  uopce  vidimo,  da  je  Vergerije  glavni  pokretac  ci- 
jeloga  toga  tiskarskog  pothvata.  On  od  god.  1556. — 1560.  ne- 
prestano  pise  vojvodi  o  tome.  Javlja,  sto  ce  i  kako  ce  se  raditi, 
moli  od  privatnih  osoba  pripomoc  za  tiskaru  i  preporucuje 
razne  osobe.  Trubar  bijase  u  podredjenom  polozaju  prema  Ver- 
geriju,  koji  je  imao  svjetski  glas  te  je  bio  savjetnikom  na  voj- 
vodinu  dvoru.  Trubar  je  poceo  direktno  opciti  i  pisati  vojvodi 
tek  od  god.  1560.,  kada  se  vec  bio  raskrstio  s  Vergerijem.  Ver- 
gerije veli  za  Trubara  (1559.)  „da  mu  je  nalozio"  da  prevodi, 
a  i  Trubar  sam  veli  o  Vergeriju,  da  je  „po  njegovu  nalogu" 
preveo  evandjelje  sv.  Matije.' 

Iste  godine  pise  Vergerije  bibliotekaru  Nydbrucku  iz 
Stuttgarta:  Sada  se  poglavito  brinem,  da  se  prevede  ostali  dio 
Novoga  Zavjeta,  a  u  septembru  stampat  cemo  evandjelje  sv. 
Matije.  Isto  tako  pise  u  jesen  iz  Reutlingena  i  salje  mu  ujedno 
prvi  stampani  pokusaj:  Nadam  se,  da  cu  ovim  knjizicajma 
mnogo  koristiti  svojoj  domovini;  sada  je  nastampan  Matija 
i  Katekizam,  a  ujedno  saljem  i  „Qovor  prognanika  Kristova** 
na  istom  jeziku.' 

I  poslije  uvijek  spominje  Vergerije  izricito,  da  on  radi 
oko  prijevoda  Novoga  Zavjeta,  Katekizma,  Psalama  i  Augsbur- 
ske  vjeroispovijesti,  pa  ga  za  to  pace  i  urgiraju.     On  uvijek 

kaze:  „poceIi  smo  prevoditi" . . .  „sada  cemo  prevoditi" 

Usto  spominje,  kako  on  upucuje  svoga  „sluzbenika"  Trubara, 
kako  ce  i  sto  ce  prevoditi.  A  njegovo  nastojanje  morao  bi  da 
podupre  i  sam  kralj  Ferdinand,  kad  imade  u  svojoj  drzavi  to- 
liko  Slavena.' 

One  9.  veljaCe  god.  1555.  javlja  Vergerije  vojvodi  wiirt- 
temberskome,  da  Trubar  radi  „po  njegovu  savjetu",  da  prevodi 


'  Dr.   Ahn:    Die    zeitgenossischeii    Buchdrucker    als    FOrderer   voin 
Trubers  Werke.  Carniola,  1908.  p.  11. 
'  Sixt:  Op.  cit.  380,  381. 

'  Po  bilje^kania  ^.  sveuCili§nog  bibliotekara  Iv.  KostrenCi(Ja. 
'  Kausler  und  Scliot:  Briefweclisel,  903.    110.   115- 
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prema  Lutherovim  spisima  i  da  ce  iz  svoga  kraja  poslati  jo§ 
dva  vjesta  prevodioca. 

Vergerije  je  bio  i  potpisan  na  drugom  izdanju  slovenskoga 
Abecedarija  i  Katekizma,  koji  su  izdani  njegovim  nastojanjem 
god.  1555.  s  potpisom  N  (?)  —  V(ergerius)  —  T(ruber).  Kako  je 
Vergerije  nagovorio  Trubara,  da  izdaje  dalje  knjige  latinicom, 
lako  je  mogu(5e,  da  mu  je  bila  bar  donekle  poznata  hrvatska 
knjizevnost  u  Dalmaciji. 

Iste  godine  (1555.)  izadje  u  Tiibingenu  s  potpunim  ime- 
nom  Vergerius  na  siovenskom  i  talijanskom  jeziku  knjiga 
pod  naslovom:  ,,Ena  molitov  tih  kerszlienikou".  Po  svoj  prilici 
sastavio  je  Vergerije  tu  knjizicu  na  talijanskom  jeziku,  a  Trubar 
ju  je  priredio  u  siovenskom  jeziku.  Poslije  izadje  ta  brosura 
i  na  latinskom  jeziku.' 

Molitva  napisana  je  za  obracene  protestante,  kakav  je 
bio  i  sam  Vergerije.^  U  torn  djelcu  spominje  Vergerije,  da  znade 
pisati  i  govoriti  hrvatski,  no  da  ne  poznaje  slovenski  jezik." 

Poradi  korekture  za  tu  brosuru  pozvao  je  Vergerije  Tru- 
bara  iz  Kemptena  u  Tubingen.  „Ena  molitov"  nalazi  se  sad  u 
knjiznici  Marciana  u  Mlecima,  u  dvorskoj  knjiznici  u  Becu  i 
u  Wolfenbiitelu. 

Uz  ovu  brosuricu  napisao  je  Vergerije,  kako  se  misli,  na 
hrvatskom  jeziku:  Razgovarange  megiu  Papista  i  gednim  Lu- 
teran.  Stumaceno  po  Antone  Segnanine.  Stampan  v  Padoue 
miseca  setembra  po  Qraziose  Percacine,  godischie  1555.  Knji- 
zica  je  napisana  istarskocakavskim  hrvatskim  narjecjem  i  u 
religijoznom  polemicnom  duhu.  Papist  prebacuje  luteranima. 
sto  im  je  vjera  tek  38  godina  stara,  a  napose  se  ruga  Vcrgeriju. 
Luteran  se  brani,  te  pobija  sve  najodrjesitije. 

Jos  na  jednom  djelu  vidimo  Vergerijevo  ime  uz  Truba- 
rovo,  i  to  u  siovenskom  evandjelu  sv.  Matije,  koje  je  izdano  u 
Tiibingenu  god.  1555.,  a  potpis  je  na  njemu  i  opet:  V(ergerius). 
T(ruber).  Vergerijev  je  potpis  pa5e  pred  Trubarovim,  premda 
Vergerije  nije  literarno  sudjelovao  u  tom  poslu.  Vergerije  je 


'  Kopitar:  Grammatik.  398.  —  Sixt:  P.  P.  Vergerius,  601. 
'  EIze:  Slov.  Protest.  Druckschriften,  38. 
•  Sixt:  Ibid.  371. 
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mozda  pomagao  savjetom  i  svakako  se  brinuo  oko  financiranja 
tih  izdanja. 

Kad  je  Vergerije  i  kod  kasnijih  edicija  Trubarovih  htio 
da  ima  glavnu  rijec,  okani  ga  se  Trubar  i  stane  raditi  sa- 
svim  samostalno.  Vergerije  se  jos  i  poslije  mijesao  u  hrvatsko 
prevodjenje,  no  time  nije  mnogo  postigao.  Trubar  pise  naime 
kralju  Maksimilijanu  (2.  I.  1560.),  da  ne  ce  biti  nista  od 
hrvatskoga  prijevoda  biblije,  sto  ga  Vergerije  vec  cetiri  godine 
priredjuje.  Dosada  nije  Vergerije,  kaze  Trubar,  za  bibliju  ni 
za  druge  knjige  preveo  ni  jedne  rijeci,  jer  on  ne  zna  sl'ovensk; 
i  hrvatski  ni  da  dobro  govori,  a  kamoli  da  prevodi;  niti  ce  mu 
poci  za  rukom  da  dobavi  takove  Ijude,  makar  da  je  vec  na 
vise  mjesta  poradi  toga  pisao.  Trubar  nato  preporucuje  za 
hrvatskoga  prevodioca  Stjepana  Konzula  Istranina/ 

Godine  1557.  putovao  je  Vergerije  u  vojvodinu  poslu  naj- 
prije  u  Poljsku,  da  odvrati  tamosnje  protestante  od  Zwinglijeve 
nauke,  a  god.  1558.  dodje  u  Bee.  U  Becu  se  sastao  s  Pavlom 
Skalicem,  koji  je  prestupio  na  protestantizam  i  trazio  prepo- 
ruku  u  kraiia  Maksimilijana  za  vojvodu  Kristofa.  Odanle  je 
posao  Vergerije  potajice  na  jug  do  Ljubljane,  gdje  je  trazio 
i  prevodioce  za  hrvatske  protestantske  knjige.  U  Ljubljani  je 
opcio  s  Trubarovim  znancima,  pa  ga  je,  kako  se  bio  s  njime 
zavadio,  i  ogovarao.  Slijedede  naime  godine  (1559.)  dopre  u 
Njemacku  glas,  da  se  Vergerije  u  Ljubljani  hvalio,  kako  su 
samo  njegovom  zaslugom  prevedene  slovenske  protestantske 
knjige,  narocito  biblija,  a  Trubar  da  je  njegov  slavenski  prije- 
vod  samo  pokvario.' 

Na  jugu  sastao  se  Vergerije  sa  svojim  istarskim  rodja- 
cima,  koje  je  poslije  inkvizicija  zatvorila,  sto  su  opcili 
s  njim  kao  crkvenim  izopdenikom.  U  Ljubljani  upozna  Verge- 
rije sve  prvakc  kranjske  protestantske  crkve,  osobito  jednoga 
od  glavnih  pokretaca,  nekadasnjega  staleskog  pisara  M  a  t  i  j  u 
K  1  0  m  b  n  e  r  a.  Mnoge  od  njih  predobije  Vergerije  za  sebe  1 
protiv  Trubara.' 


'  LopaSid:  Starine  XXVI.   168.  I. 

'  Elze:  Slov.  prot.  Druckschriften,  67. 

*  Elze:  Rukopis,  60. 
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Vergerije  je  putovao  kao  glasnik  kralja  Maksimilijaiia, 
te  je  sviida  dijelio  badava  protestantske  knjige.  U  Ljubljani 
se  dogovarao  i  s  kraiijskim  staleziina  o  prijevodu  Sv. 
pisma  Starog  Zavjeta,  te  je  uopce  htio  da  osobnorn  agitacijom 
preuzme  u  svoje  riike  vodstvo  slovenske  tiskare,  koje  mu  je 
preoteo  Trubar.  Zatim  je  posao  Istrom  sve  do  Akvileje,  odakle 
je  poslao  pozdrav  i  Korneliju  Frangipanu  kraj  Udine,  koji  je 
bio  takodjer  pristasa  reformacije,  a  onda  se  povratiio  preko 
Beljaka  i  Salzbnrga  u  Wtirttembersku.^ 

Posto  se  Vergerije  razisao  s  Trubarom,  htio  je  on  da  za- 
gospodari  u  hrvatskoj  tiskari,  koja  se  upravo  imala  urediti  u 
Urachu,  ali  ni  tu  ne  uspije.  Na  celo  hrvatskoga  pothvata  sta- 
dose  drugi  Ijudi.  Vergerije  se  napokon  okani  i  jedne  i  druge 
tiskare  (god.  1561.),  pa  se  odsad  u  sluzbi  wiirttemberskog  voj- 
vode  bavio  raznim  diplomatskim  poslovima,  osobito  u  Poljskoi. 

Putujuci  Vergerije  u  Poljsku  upoznao  se  je  i  sa  sektom 
,,Ceske  brace",  te  je  uz  njili  pristao  i  izdao  p?xe  g.  1558.  u 
Tiibingenu  njihovu  „Confessiju"  u  vlastitoj  nakladi.  Vergerije 
je  „Cesku  bracu"  preporucio  i  vojvodi  Kristofu,  a  god.  1560. 
i  1561.  nastojao  je,  da  ga  „Ceska  braca"  sasvim  prime  i 
opskrbe.  Radi  pomanjkanja  sredstava  nije  do  toga  doslo,  a 
Vergeriju  i  nije  to  bas  bilo  nuzno,  jer  ga  je  vojvoda  Kristof 
uzeo  i  onako  dozivotno  u  svoju  sliizbu.' 

Ali  i  poslije  se  Vergerije  zanimao  za  hrvatsku  tiskaru. 
Tako  on  pise  god.  1562.:  U  nekoiiko  godinr.  prevedeno  je  Sv. 
pismo  na  pet  jezika,  u  koje  dotada  jos  nije  bilo  prevedeno. 
Tako  na  asirski,  inadzarski,  slovenski  (kako  se  govori  u  Kranj- 
skoj  i  Koruskoj),  na  hrvatski  jezik,  koji  se  ponesto  razliknje  od 
posljednjega,  i  na  jezik  Grauenbiindtena.  Poslije  se  vise  nigdje 
ne  spominje  Vergerijevo  ime  u  svezi  s  hrvatskom  ili  sloven- 
skom  tiskarom.' 

Kako  je  Vergerije  jos  otprije  bio  dobro  poznat  sa  kderl 
cara  Ferdinanda,  koja  je  bila  ndata  za  poljskoga  kralja  Sigi- 

'  Dr.  Orudeii:  P.  P.  Vergerije,  Izvestja  1908.  p.  149. 

"  Giiidely  Ant.:  Correspondenzen  der  Briider  mit  P.  Vergerius.  Quel- 
jen  zur  Geschichte  der  bohmischen  Briider.  Pontes  reruni  austriacum  XIX. 
p.  213. 

'  Sixt:  Op.  cit.  381. 
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smunda  Augusta,  isao  je  on  tri  puta  u  Poljsku.  T?mo  je  preko 
litavskoga  kneza  Nikole  Radziwilla  u  Wilni,  prvaka  poljskih 
protestanata  i  glavnog  doglavnika  kraljeva,  radio  za  prote- 
stantizam  i  rijecju  i  perom.  Zbog  sveza  Vergerijevih  s  Radzi- 
willom  posiljali  su  nasi  reformatori  po  jedan  primjerak  svake 
hrvatske  protestantske  knjige  i  sinu  Radziwillovu  u  Strass- 
burg.  Vidi  se  to  iz  popisa  knjiga  hrvatske  protestantske  tiskare 
i  racuna,  koji  se  cuvaju  na  sveucilistu  u  Tlibingenu/ 

Vergerije  je  najvise  isao  za  tim,  da  nagovori  kneza  Radzi- 
willa, wiirttemberskoga  vojvodu  i  pruskoga  protestantskog 
vojvodu  Albrechta,  koji  je  njemu  bio  osobito  skion,  da  oni  sa- 
stave  poslanstvo  poljskom  kralju  Sigismundu  Augustu  i  da  ga 
predobiju  za  protestantizam.  Vergerije  je  u  to  ime  posao  i  u 
Bee,  ne  bi  li  sklonuo  kralja  Maksimilijana,  da  i  on  >odredi  koga 
u  to  poslanstvo.  Medjutim  je  sva  ta  akcija  nastojanjem  pape  i 
katolickoga  poljskog  klera  bila  sprijecena,  a  Poljaci  su  i  na- 
dalje  ostali  katolicima.' 

Godine  1561.  putovao  je  Vergerije  u  poslu  svoga  vojvode 
u  Strassburg,  gdje  se  sastao  s  papinskim  nuncijem  Zaha- 
rijem  Delfinom,  koji  ga  je,  ali  bezuspjesno,  pokusao  privesti 
natrag  u  katolicku  crkvu.' 

Vergerije  je  mnogo  pisao  na  talijanskom,  latinskorn  i  nje- 
mackom  jeziku,  a  brosure  njegove  prevedene  su  na  njemacki, 
francuski  i  poljski  jezik. 

Pisao  je  on  najvise  protiv  tridentinskog  koncila  i  protiv 
indeksa  zabranjenih  knjiga,  u  kojima  su  se  nalazili  i  njegovi 
spisi.  U  raznim  t.  zv.  tridentinskim  indeksima,  koji  su  izdani 
prema  onome  od  god.  1564.  za  pape  Pija  IV.,  nalrzimo  imena 
Petra  i  brata  mu  Ivana  Vergerija  uz  Flacija,  Skalica  i  Orbica, 
dok  tu  jos  ne  nalazimo  Trubara.' 

U  novim  indeksima  nalazimo  uz  Trubara  ista  imena  kao 
i  prije,  osim  Grbica,  koji  de  facto  i  nije  bio  luteran.  Hrvatskili 

'  Slawischer  Bucherdruck,  Tiibingen.  Beschreibung  der  Biicher  von 
J.   1561—1563.  Riikopis. 

'  LjuboviC:  Istorija  reformaciji  v  PolSe,  240. 

'  Sladovie:  Op.  cit.  p.  150. 

*  Reusch  Fr. :  Die  Indices  Hbrorum  prohibitoruin.  Bihliotiiek  des 
liter.  Ver.  in  Stuttgart.  Band   176.  Tubingen,  1885. 
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reformatora  Antuna  Dalmatina  i  Stjepana  Konzula  Istranina  ne 
naJazimo  ni  u  jednom  indeksu,  jer  su  ih  u  stranom  svijetu 
obicno  identificirali  s  Trubarom/ 

Vergerije  je  dosta  pisao  i  protiv  mnogih  tocaka  katolicke 
vjere,  i  protiv  tada  vrlo  uobicajenoga  i  rasirenoga  puckog  pra- 
znovjerja.  Nacin  Vergerijeva  pisanja  bio  je  sasvim  popularan,  a 
tendencija  mu  bijase  da  sto  vise  rasiri  reformaciju.  Za  nas  je 
Vergerije  tim  zanimljiviji,  jer  je  on  naumio  da  ii  crkvenom  po- 
gledii  spoji  sve  Slavene,  i  to  tim  vise,  sto  su  se  neki  Slaveni 
i  onako  sluzili  ii  crkvi  slavenskim  jezikom.  Kao  sto  je  grcki  i 
latinski  jezik  u  crkvenom  pogledu  spajao  tolike  narode,  trebalo 
je  pronaci  zajednicki  crkveni  jezik  za  sve  Slavene.  Tako  je 
eto  vec  Vergerije  pomisijao  na  neki  zajednicki  sveslavenski 
jezik,  kako  bi  sto  lakse  predobio  sve  Slavene  za  reformaciju. 

Vergerije  umre  4.  listopada  god.  1565.  u  Tiibingenu.  Trubar 
se  nalazio  uz  njega  na  samrti,  on  mu  je  dao  i  posljednju  utjehu. 
Sveucilisni  profesor  Jakob  Andrea  drzao  mu  je  nadgrobnj 
govor.  Pokopan  je  u  samostanskoj  crkvi  sv.  Gjure  uz  Ivana 
Ungnada,  po  nalogu  vojvode  Kristofa,  koji  mu  je  dao  naciniti 
i  nadgrobni  spomenik.  Kada  su  onim  krajem  zavladali  jezuiti, 
izbace  oni  god.  1635.  spomenik  iz  crkve,  no  god.  1672.  bude  on 
opet  na  trosak  tadasnjeg  vojvode  postavljen  u  istoj  crkvi,  pa 
se  tu  nalazi  i  danas.  Nadgrobne  stihove  za  Vergerijev  epitafii 
sastavio  je  sveucilisni  profesor  u  Tiibingenu,  glasoviti  Martin 
Crusius,  na  iatinskom  jeziku. 

Qlavni  mecena  hrvatske   protestantske   tiskare   i   njezina 
osoblia  bijase    vDjvoda    Kristof    od    Wiirttemberga. 
Rodio  se  on  god.  1515.  od  oca  vojvode  Ulrika." 

Mladost  je  proveo  na  dvoru  cara  Karla  i  njegova  brata 
Ferdinanda,  koji  su  odiucili  da  Wiirttembersku  pripoje  liabs- 
burskim  zemljama,  a  mladoga  vojvodu  li§e  rijegove  bastiiie, 
posto  su  njegova  oca  ve6  prije  protjerali  iz  zemlje.  Kad  se 
be^ki  dvor  poradi  kuge  preseiio  u  Becko  Novo  Mjesto.  dobije 
mladi    vojvoda  za  ucitelja     slovenskoga     humanista     Mihajla 

*  Index    libroruin    prohibitoruiii,      Augustae      Taurinoruiii      (Turin). 

41896. 

'  Dr.  Herman  Mosap:  Herzog  Christoph  von  Wiirttemberg.  Bar- 
men. 1900. 


SMil: 


izntm/;).  et^mi'ht.rxo\p(i}fii^:;p. 


KriStof,  vojvoda  WurttemberSki. 
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Tiiffernusa,  koji  bijase  rodom  iz  Laskoga  (TiJffer)  u  Stajer- 
skoj.  Bio  je  on  plemenit  karakter,  pa  je  nastoiao  da  mladoga 
vojvodu  sto  bolje  uzgoji.  S  vremenom  je  mladi  vojvoda  doznao 
za  svoja  prava.  Tada  ga  Ferdinand  htjede  da  turi  u  neki  spa- 
njolski  samostan,  no  Tiiffernus  saopci  to  18-godisniem  vojvodi. 
koji  nato  pobjegne  iz  Ferdinandove  pratnje,  kad  je  on  putovao 
u  Italiju,  te  stane  ondje  traziti  pravo  svoje  porodice  na  Wiirt- 
tenibersku.  Radi  svega  toga  dodje  njegov  otac  Ulrik  opet  na 
vladu.  Ali  otac  nije  sinu  vjerovao,  pa  je  mladi  vojvoda  morao 
opet  iz  zemlje.  On  bude  poslan  na  dvor  francuskoga  kralja  Fra- 
nje  I.  Tek  g.  1550.,  poslije  smrti  svoga  oca,  povrati  se  sasvim  u 
domovinu  i  preuze  vladu.  Mladi  je  vojvoda  upravo  prozivio 
evangelizaciju  austrijskih  i  francuskih  zemalja,  te  je  rano 
prifonuo  uz  reformaciju.  Kada  je  on  preuzeo  vladu,  htjede  naj- 
prije  iza  mnogih  ratova  da  uredi  svoju  drzavu.  U  vjerskom 
pogledu  nastojao  je  da  je  uredi  po  protestantskom  uzoru.  U  to 
ime  pozove  on  mnoge  evangelijske  svecenike  u  svoju  zemlju 
i  postane  tako  mecenatom  ninogobrojnih  protestantskili  bje- 
gunaca,  i  to  Austrijanaca,  Svicara,  Furlana,  Poljaka,  Madzara, 
Hrvata,  Waldenza  iz  Francuske.  Tom  prilikom  dodjose  u  Wiirt- 
tembersku  Vergerije,  Trubar,  Ungnad  i  mnogi  drugi.  Qlavni 
pomocnik  bijase  vojvodi  Ivan  Brenzius,  pisac  „Wlirttember- 
skog  vjeroispovijedanja"  i  wiirttemberskoga  „Crkvenoga  reda". 
Najvaznije  je  za  nas,  sto  je  vojvoda  dopustio,  da  se  u  njegovoj 
zemlji  stampaju  hrvatske  i  slovenske  protestantske  knjige. 
Tako  bi  dobila  Hrvatska,  Dalmacija,  Bosna,  Srbija  i  Bugarska 
Sv.  pismo  na  svom  jeziku.  U  to  ime  izdavao  je  vojvoda  znatne 
svote  za  prevodioce  i  njihove  porodice,  za  podupiranje  prote- 
stantskoga  tiskarskoga  poduzeca  i  za  razne  druge  svrlie.  U 
svemu  je  vojvoda  za  hrvatsku  i  slovensku  tiskaru  izdao  svotu 
od  5.834  for.,  sto  je  dakako  znatna  svota,  te  bi  danas  bila  go- 
tovo  deset  puta  veca.^ 

Posto  je  vojvoda  proveo     reformaciju  po  citavoj  svojoj 
zemlji,  umre  g.  1568. 

Poslije  Vergerijeva  „Razgovaranja*'  nastane  u  izdavanju 
hrvatskili  protestantskili  knjiga  stanka  od  pet  godina.  Dalji 
razvoj  imade  da  zahvali  hrvatska  protestantska  literatura  ve- 

'  Sixt:   Op.  cit.  375. 
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likom  razvitku  slovenske  protestantske  knjizevnosti,  koju  je 
zapoceo  slovenski  glasoviti  reformator  Primoz    Trubar, 


m 


fcjl  fm  em  Shru  voifkpvan/c  'i'w/%-'  WS 

va!,jcfljim  m  telydopcrmfol.je/i/m  vera  ^^ 

ofmniL  ^{jprej  vj1)e  je  meiiC  pcrhfhena  p^ 

Kf;07ta  te  fmvice  ,  k^iero  bo  meni  Cj  0  eV  ^^ 

Ty  2)  na  vni  dan  >  Ui  pmvi:^hm  [R/btnr,  ^^ 

M.  :)\(^tk,ar pakje  mem,temu:^h  tudi  vfcm  ^i 

tein.y  listen  njegovuprik^yanje  sa  Inbu  imam  ^y 


Primoz  Trubar. 

Iz  „Hisne  Postile"  izdane  u  Tubingenu  g.  1595.  Nalazi  se  u 
sveuCiliSnoj  knjiinici  u  Zagrebu. 

(Primus  Truber).'  Trubar  se  rodio  god.  1508.  u  selu  Rascici 
blizu  Ljubljane  kao  sin  mlinara  grofova  od  Auersperga.^ 

'  U  splsima  sveuCilista  ii  Tiibingenu  nalazi  se  na  nekoliko  nijesta  i 
oblik  Trubar  pored  Truber. 

''  Elze:  Primus  Trubers  Briefe.  Trubers  Leben. 

Dr.  Franjo  Bucar:  Povijest  hivatske  protestantske  kn.jii^-evnosti.  4 
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Prve  skole  iziici  na  Rijeci  (1521.),  u  Solnogradu  (1522.)  i 
Becu  (1523.).  2ivio  je  od  milostinje  i  pjevanja,  dok  ga  nije 
trscanski  biskiip  Petar  Bonomo  riamjestio  god.  1526.  kao 
crkvenoga  pomocnika  i  koralista,  te  uzgojio  i  posvetio  za  sve- 
cenika.' 

Biskup  Bonomo  pristajao  je  uz  novii  vjeru,  te  je  zacijelo 
vec  on  uputio  Trubara  u  nove  ideje  crkvene  reformacije.  Bo- 
nomo je  upoznao  Trubara  u  Becu,  dok  je  bio  administrator 
becke  biskupije.' 

Bonomovim  nastojanjem  prosao  je  Trubar  nekoliko  zupa 
po  Stajerskoj  i  Kranjskoj.  Prvo  rnu  je  mjesto  bilo  Loka  kod 
Radeca  (god.  1530.).  No  doskora  (1531.)  postane  on  propo- 
vjednik,  a  god.  1542.  i  kanonik  u  Ljubljani,  gdje  je  propovijedao 
njemacki  i  slovenski  protiv  celibata  i  za  pricest  pod  objema 
prilikama,  sve  uz  privolu  reformaciji  sklonog  biskupa  F.  Kazia- 
nera.  U  ono  vrijeme  pocele  se  po  Kranjskoj  siriti  reforma- 
torske  ideje,  te  je  Trubar  odmah  otvoreno  pristupio  reforma- 
ciji. Za  slijedecega  biskupa  Urbana  Textora  (Tkalac-Weber 
1544. — 1558.)  iza  poraza  protestanata  i  smalkaldskoga  saveza 
god.  1547.  pocelo  se  strogo  postupati  protiv  protestanata.  Bi- 
skup bijase  sufragan  akvilejskog  patrijarhe,  ispovjednik  Ferdi- 
nanda  te  prijatelj  Ignacija  Loyole,  s  kojim  je  i  dopisivao.  On 
isposluje,  te  je  Ferdinand  izdao  nalog,  da  se  protestaiiti  po- 
hvataju  i  protjeraju.  I  Trubar  bude  nato  izagnan  iz  posljednje 
svoje  zupe  u  sv.  Jerneju  u  Donjoj  Kranjskoj,  te  podje  preko 
Hrvatske  i  Rijeke  u  Trst,  gdje  je  reformacija  bila  toliko  rasi- 
rena,  da  je  iza  smrti  biskupa  Bonoma  (1546.)  izabran  senjski 
biskup  Franjo  Jozefic,  koji  je  po  svoni  misljenju  bio  jednak 
svome  prcdsasniku.  U  Trstu  je  Trubar  propovijedao  takodjer 
slovenski.  Poslije  se  Trubar  doduse  smio  vratiti  u  Kranjsku, 
ali  posto  nije  smio  da  obavlja  svedenicke  sluzbe,  iseli  se  god. 
1548.  u  tada  ve6  evangelijsku  Njemacku. 

Najprije  dodje  Trubar  u  Niirnberg,  gdje  se  je  zacijelo 
upoznao  sa  ceskim  knjizevnim  potlivatom,  koji  su  zasnovala- 
„ceska  bra($a"  u  Niirnbergu.  Tu  se  Trubar  jos  vise  uputi  u  re- 
form.aciju,  te  postane  zatim     propovjednik  u  Rottenburgu  na 

'  Veiietianer:   Die  Evaingelische  Kirche  in  Triest,  20. 

■'  Hegemann  dr.  O.:  D.  M.  Prinii  Truberi.  Laibach   1908.  20.  26. 
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Tauberi  u  Bavarskoj,  gdje  se  god.  1549.  i  ozenio.  Triibar  je 
imao  tri  kceri  i  dva  sina,  Primoza  i  Felicijana.  Felicijan  se  ta- 
kodjer  istakao  poslije  kao  slovenski  reformator  i  pisac.  Kako 
se  zvala  zena  Trubarova,  nije  poznato.  Bila  je  ona  sestra 
carskoga  dvorskog  apotekara  Mihajla  Klausa  iz  Celja.  Gdje 
su  se  upoznali,  takodjer  nije  poznato.  Mozda  jos  u  Celju. 
lYubar  nije  mogao  zaboraviti  svoje  domovine  i  svoga  naroda, 
pa  je  naumio  poput  Luthera  i  ostalih  protestanata  da  narodnoni 
knjigom  uvodi  reformaciju  u  svoj  narod.  Zato  udesi  Trubar 
za  slovenski  jezik  njemacka  slova,  i  to  prema  hrvatskom  i 
ceskom,  jer  su  mu  ti  jezici,  kako  sam  spominje,  bili  poznati. 
Sa  spomenutim  knjizicama,  Abecedarijem  i  Katekizmom  u 
Tiibingenii  (1550.)  zapoce  on  slovensku  literaturu.  Trubar 
nije  mnogo  samostalno  radio,  vec  je  vecinom  prevodio.  Ori- 
ginalni  su  mu  samo  predgovori,  iz  kojih  saznajemo  mnogo 
1oga  0  tadasnjim  hrvatskim  kulturnim  i  crkvenim  prilikama. 
On  nije  prevodio  ropski,  nego  je  vise  preradjivao  razna  naj- 
potrebnija  protestantska  djela.  Buduci  da  nije  bio  na  svxuci- 
iistu  odgojen,  nije  on  poznavao  ni  grckoga  niti  hebrejskoga 
jezika,  vec  samo  talijanski,  njemacki,  slovenski  i  nesto  latinski 
jezik.  Vjerska  mu  je  odgoja  bila  luteranska,  premda  je  naginjao 
k  reformiranoj  crkvi,  i  mnogo  se  sluzio  spisima  Bulingera, 
nasljednika  Zwinglijeva.  Glavna  mu  vrela  za  njegove  knji- 
zevne  radnje  bijahu  djela  Lutherova,  Melanthova,  Brenzijeva, 
Lossijeva  i  radovi  drugih  sljedbenika  Lutherovih.  On  je  izbje- 
gavao  u  svojim  knjigama  razne  vjerske  svadje,  koje  su  se  u 
ono  doba  vec  bile  pojavile  u  protestantskoj  teoloskoj  literaturi. 
Trubaru  je  ipak  dosta  skodilo,  sto  je  simpatizirao  sa  Zwingli- 
jevom  naukom.  Zato  je  god.  1564.  napokon  zauvijek  prognan 
iz  Kranjske  po  nalogu  nadvojvode  Karla,  koji  je  upravijao 
vojvodinom,  kad  je  Ferdinand  postao  carem.  Ungnad  i  voj- 
voda  wijrttemberski  sumnjali  su  takodjer  na  Trubara,  te  su 
poradi  toga  morali  sami  kranjski  stalezi  izdati  Trubaru  svje- 
dodzbu,  da  se  on  u  svojim  slovenskim  knjigama  tocno  drzi 
augsburske  konfesije.' 

Trubar  je  preko    Brenzija  saznao    za    tiibinsku    tiskaru 


'  Hegemann:  Op.  cit.  20.,  26. 


52 

Ulrika  Morcharta,  gdje  su  ^a  dalje  zagovarali  tiibinski  sveii- 
cilisni  profesor  Matija  Grbic  i  zeniljak  niegov.  wiirtter.iberski 
savjetnik  Mihajlo  Tiiffenius.  Spoinenuta  tiskara  bijase  kato- 
licka,  te  se  Morchart  tek  onda  odiuci'o,  da  starnpa  Trubarove 
protestantske  knjige,  kada  su  se  nagodili,  da  ih  starnpa  pod 
krivim  imenom  i  s  drugom  oznakoni  mjesta,  sto  se  onda 
poradi  straha  od  vjerskih  progona  cesto  dogadjalo.  I  tako 
se  na  prvim  dvjema  Trubarovim  knjigama  pisac  sakrio  pod 
ime  Philopatridus  Illyricus,  a  stampao  ih  je  toboze  Jernej  Sku- 
ryaniz  u  Sedniogradskoj.  Ulrik  Morchart  umre  god.  1554,  a 
njegov  posao  nastavi  njegova  zena  Magdalena  u  drustvu 
sa  sinovima  iz  prvog  braka,  Osvaldoni  i  Gjurom  Qruppen- 
bachom,  koji  su  stampaH  slovenske  protestantske  knjige  do 
god.  1582.^ 

U  Rottenburg  na  Tauberi  dodje  k  Trubaru  bolestan  i  ta- 
kodjer  poradi  nove  vjere  iz  svoje  domovine  Istre  i  iz  Kraniske 
izagnani  hrvatski  svecenik  Stjepan  I  s  t  r  a  n  i  n,  s  koiim  ie  on 
kasnije  utemeljio  glagolsku  i  cirilsku  tiskaru.  Oodine  1553. 
biide  Trubar  imenovan  zupnikom  u  Kemptenu  u  Bavarskoj, 
pa  se  onamo  preseli  zajedno  s  Konzulom.  Medjutim  na  poziv 
kranjskih  staleza  povrati  se  Trubar  opet  u  Kranjsku,  a  26.  srp- 
nja  1561.  bio  je  on  svecano  docekan  u  Ljubljani,  gdje  je  imao 
urediti  slovensku  protestantsku  crkvu,  jer  je  vec  bio  dosao  na 
glas  kao  izdavac  slovenskih  protestantskih  knjiga.  Ah  vec  za 
deset  nedjelja  vrati  sc  Trubar  opet  u  Wiirtternberg,  da  bude  na 
ponioc  hrvatskoj  tiskari,  koja  je  medjutim  nastojanieni  Ver- 
gerija,  Ungnada  i  vojvode  Kristofa  utemeljena  u  Urachu.  Da 
Trubar  bude  blize  tiskari  u  Tiibingenu,  gdje  je  izdavao  svoje 
slovenske  protestantske  knjige,  namjesti  ga  vojvodn  za  zup- 
nika  u  Uracil.  Tu  je  on  imao  da  nadzire  i  rad  u  hrvatskoj  tis- 
kari. Kako  se  Vergerije  upoznao  s  Trubrrom.  i  kako  se  s 
njim  raskrstio,  spomenuli  snio  vec  naprijed.  One  9.  lipnja  g. 
1557.  izda  Trubar  sasvim  samostalno  slovenski  Novi  Zavjet  bez 
potpisa  Vergerijeva,  koji  mu  se  zato  osveti,  te  ga  ocrni  pred 
vojvodom,  da  je  Zwinglijev  pristasa.  Rrdi  toga  zabrani  glavar 
zenilje,  vojvoda  Kristof  od  Wiirttemberga,  svako  dalje  izda- 


'  Ahn:  Op.  cit.  p.   11..  114. 
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vanje  Trubarovih  knjiga.  No  Triibar  se  poslije  ipak  opravdao, 
te  je  nastavio  izdavanje  slovenskili,  pace  i  lirvatskih  knjiga. 
Najvise  se  tu  radilo  o  wiirttemberskom  Crkvenom  redu,  koji 
-je  htio  da  izda  Jakob  Andrea,  a  nadvojvoda  ga  je  Karlo  u  svo- 
jim  zernljama  bio  strogo  zabranio. 

Trubar  je  nastavio  u  TUbingenu  izdavanje  svojih  djela  na 
slovenskoni  jezikii,  a  od  hrvatske  se  tiskare  sasvim  odijelio, 
posto  su  se  hrvatski  reformatori  sasvim  samostalno  organizi- 
lali,  jer  ill  je  najvise  podupirao  barun  Ungnad,  koga  su  Tru- 
barovi  neprijatelji  nahuckali  protiv  njega. 

Trubar  se  na  narociti  poziv  kranjskih  staleza  god.  1562.  po- 
novno  Zc.puti  u  Ljubljanu.  Ali  nastojanjem  Ijubljanskoga  biskupa 
Petra  od  Seebacha  izagna  ga  nanovo  car  Ferdinand.  Makar  da 
su  se  kranjski  stalezi  mnogo  zauzeli  za  Trubara,  morao  je  on 
ipak  konacno  i  zauvijek  da  ostavi  svoju  milu  domovinu  i  svoi 
slovenski  narod.  Svoju  znatnu  knjiznicu  ostavi  Trubar  prote- 
stantskoj  crkvi  i  skoli.  To  je  temelj  prve  javne  knjiznice  u 
Ljubljani. 

Trubar  je  g.  1564.  bio  i  u  Qorici  propovjednikom  kod 
plemica  Josipa  D'Egkha,  gdje  je  pricesciva'o  pod  objema  prili- 
kania,  krstio  i  propovijedao  narodu  talijanski  i  slovenski  po- 
radi  nastale  kuge.  To  je  bilo  javljeno  caru  Ferdinandu,  koji  je 
odmah  dao  nalog,  da  se  Trubar  uhvati  i  otpremi  u  Bee,  na  sto 
je  Trubar  morao  ostaviti  i  Goricu.' 

Trubara  primi  i  opet  wurttemberski  vojvoda  pod  svoje 
okrilje.  te  mu  podijeli  zupu  u  Lauffenu  na  Neckaru,  ali  ga  do- 
skora  prenijesti  u  Deredingen  nedaleko  od  Tiibingena,  da  bude 
blize  slovenskoj  tiskari.  Rad  u  hrvatskoj  tiskari  prestane  do- 
skora  iza  smrti  njezinog  glavnog  pokrovitelja  baruna  Ungnada 
(1564.).  Odsada  posvecuje  Trubar  sve  svoje  sile  svome  sloven- 
skom  miljencetu.  U  Deredingenu  ostane  Trubar  od  god.  1567. 
do  svoje  smrti  god.  1586.  Tu  je  on  jos  dosta  knjiga  izdao  i 
doCekao,  da  su  mu  se  ispunile  najvede  zelje,  to  jest  izdanje  5i- 
tave  slovenskc  biblije.  Izdao  ju  je  njegov  nasljednik  i  najbolji 
ucenik  Jiiraj  Dalmatin  u  Wittembergu  god.  1584. 


Dr.    Griiden:    Doneski    zpjoclovini    protestantstva    nn    Slovenskem. 
Izvestja   muzejskega   tJruStva  za  Kranjsko.   1907.  p,  7. 
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Oodine  1567.  dne  1.  lipnja  dodje  Trubar  jos  jedamput  na 
kratko  vrijeme,  i  to  s  dopustenjem  nadvojvode  Karla  u  Lju- 
bljanu,  da  uredi  neke  svoje  privatne  poslove.  Tu  se  sastao  s 
poturicom,  bosanskim  pasom  Uzraim  begom,  koji  je  poslije  po- 
raza  kod  Novoga  g.  1566.  bio  uhvacen  od  Herberta  Turjaskog 
i  zatocen  u  Ijubljanskoj  tvrdjavi.  Trubar  pokusa,  da  ga  obrati 
na  krsc^nstvo  i  prbtestantizam,  ali  bez  usj2Jeha.' 

Trubar  je  jos  prije  svog  odlaska  sazvao  svoje  prijatelje 
i  pristase  u  kucu  svog  nasljednika  Sebastijana  Krela,  gdje  se 
obdrzavala  protestantska  sinoda,  i  tu  se  on  sa  svima  zauvijek 
oprostio.' 

Iza  toga  nije  Trubar  vise  vidio  svoje  domovine.  Umr'o 
je  gotovo  s  perom  u  ruci.  Jos  tri  dana  prije  smrti  diktirao  je 
svom  sinu  posljednje  poglavlje  Luterove  ,,Kucne  Postile''.  Taj 
je  prijevod  zapoceo  on  po  nagovoru  Klombnerovu  vec  na  po- 
cetku  svoga  djelovanja,  no  nije  imao  kada  da  ga  svrsi.  Trubar 
je  svecano  pokopan  u  Deredingenu,  gdje  niu  se  jos  i  danas  na- 
lazi  u  crkvi  nadgrobna  ploca  sa  stihovima  od  IVlartina  Cru- 
sJusa.^  Nadgrobno  slovo  drzao  mu  je  dr.  Jak.  Andrea,  a  izaslo 
je  i  napose  stampano  u  Tiibingenu  god.  1586. 

Trubarovi  sinovi  bili  su  takodjer  pastori  u  Wiirttember- 
skoj.  Stariji  Primoz  bijase  zupnikom  u  Kelbergu  blizu  Tubin- 
gena,  a  mladji  Felicijan  bio  je  jedno  vrijeme  (od  g.  1580.)  kao 
njemacki  propovjednik  (buduci  da  nije  znao  dobro  slovenski). 
superintendent  i  nasljednik  Trubarov  namjesten  u  Ljubljani,  te 
je  izdao  (ne  napisao)  nekoliko  slovenskih  protestantskib  knjiga. 

Osobiti  promicatelj  hrvatskoga  protestantskog  pothvata 
bijase  Ivan  III.  U  n  g  n  a  d  W  e  i  s  s  e  n  w  o  I  r,  barun  od  So- 
neka  (Sonneg,  2inek  u  Koruskoj),  veliki  zupan  varazdinski, 
vlastelin  u  Samoboru  i  drugim  gradovima,  bivsi  zemaljski  ka- 
petan  u  Jtajerskoj  i  sl/ovenskoj  granici.  Ivan  Ungiiad,  sin  car- 
skoga  komornika  Ivana  II.  Ungnada  starijega,  rodio  se  1493. 
Sluzio  je  carstvu  37  godina,  i  to  osobito  u  ratu  protiv  Tu- 
raka  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj. 

'  Primoz  Trubar  i  na§a   reforniacija.   Ljubljana    1908,   p.  37. 
'  Elze:   Superinteiidenten   Kralns,  p.  25. 

'  Dimitz:  Geschichte  Krains-  111.  11.  Slika  plo^e  nalazi  se  koa 
Hegemanna.  op.  cit.  p.   16. 
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God.  1530.  postane  Ungnad  zemaliskim  gla\arom  Stajer- 
^ske,  a  god.  1540. — 1544.  zemaliskim  kapetanom  donjoaustrij- 


Ivan  Ungnad,  barun  Soneski. 


skih,  hrvatskih  i  slovenskili  zcmalia.  Ungnad  jc  vrlo  rano  pri- 
onuo  uz  reformaciju.  To  mu  je  Ferdinand  vec  god.  1551.  i  1553. 
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na  saboru  u  Qrazu  ostro  prigovorio.  Odsada  je  Ungnad  nasto- 
jao  da  stece  sto  vecu  niilost  u  sina  careva  MaKsiniilijaiia,  koji 
je  bio  vrlo  sklon  reformaciji/ 

Vec  god.  1541.  potpisao  je  Ungnad  molbii  kralju  Ferdi- 
nandu,  koju  su  predali  donjoa-ustrijski  stalezi  u  Pragu,  da 
smijii  slobodno  izvrsivati  svojc  protestantsko  vjeroispovije- 
danje.' 

Qodine  1556.  isao  je  u  Bee  kao  zastupnik  stajerskih  sta- 
leza,  aa  isposluje  u  cara  Ferdinanda  evangelicima  slobodu  vje- 
roispovijedanja,  ali  to  mu  nije  uspjelo.' 

Na  molbu  carevu  dade  se  Ungnaa  i  god.  1555.  ponovno 
skloniiti,  da  usprkos  svoje  bolesljivosti  i  starosti  primi  i  opet 
sluzbu  ratnoga  zapovjednika  na  hrvatskoj  i  slovenskoj  gra- 
nici,  i  to  bar  jos  na  jednu  godinu  uz  dopustenje,  da  smije  samo 
pet  nedjeija  biti  izvan  zemlje.  Te  godine  zauzmu  se  i  stajerski 
stalezi  najtoplije  za  Ungnada,  da  stece  i  opet  sklonost  carevu, 
pa  kad  se  to  vise  nije  dalo  isposlovati,  Ungnad  se  radije  zahvali 
na  svojoj  sluzbi  i  na  svim  castima.  Svoja  inianja  preda  sinu 
LjLidevitu  i  preseli  se  najprije  u  Saskii  u  Wittenberg,  gdje  je 
prozivio  dvije  godine,  a  poslije  prijedje  u  Wiirttembersku.  Kad 
je  pak  Ferdinand  izdao  stroge  naloge  prema  onoj  „cuius  regio. 
illius  religio",  napusti  Ungnad  sasvim  svoje  zemlje  1  posjede 
u  habsburskim  zemljama. 

Vec  3.  svibnja  godine  1557.  pise  Ungnad  iz  Dresdena 
Ferdinandu  moleci  ga,  da  mu  odredi  za  njegove  zasluge  go- 
disnju  mirovinu  od  600  for.  i  renumeraciju  od  8000  for.,  pace 
jos  i  vise,  jer  je  citav  svoj  imutak  potrosio  za  carstvo.  U  istom 
pismu  spominje  Ungnad,  da  je  pisao  dvoru  vec  vise  velikih 
pisama,  no  ne  zna,  da  li  ih  je  car  primio,  pa  ovo  pismo  salje 
po  svom  sinu  Ljudevitu,  koji  je  bio  komornik  kod  kralja 
Maksimilijana  u  Becu.  Dne  22.  kolovoza  god.  1559.  pise  opet  iz 
Tiibingena  caru.  Veli,  da  je  na  ruglo  protivnicima  u  domovini, 
da  vec  cetiri  godine  ne  dobiva  nikakove  potpore,  da  ce  morati 
propasti  od  dugova.  Spominje,  kako  je  najprije  sluzio  u  Nizo- 

*  Losert:   Reformation   und   Gegenreformation,    113. 

"  Raid:  Iv.  bnruii  Ungnad.  Ljubljanski  Zvon,  1887..  p.  20. 

'  EIze:  Trubers  Briefe,  p.  36. 
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zemskoj,  zatini  je  bio  imenovan  kapetanom  i  upraviteljem  u 
Celju,  gdje  je  dobivao  samo  500  for.  place,  dok  je  nje^fov  pred- 
sasnik  dobivao  za  te  dvije  sluzbe  2000  for.  Usto  je  on  obavijao 
i  vojnickii  sluzbu  po  Hrvatskoj  i  Kranjskoj  te  je  neprestano  pu- 
tovao  na  svoj  trosak.  Postavsi  kapetanom  u  Stajerskoj  nepre- 
stano je  punih  26  godina  ratovao  uz  pogibao  zivota  i  izvojevao 
mnogo  pobjeda.  Svojii  zemlju  zastiipao  je  neprestano  i  cesto 
na  svim  drzavnim  i  zemaljskim  saborima,  te  se  iza  tako  vjerne 
sluzbe  pouzdano  nada  milosti  i  pomoci  carevoj/ 

Spominje  se  takodjer,  da  je  Ungnad  bio  jedno  vrijeme 
i  poslanik  carev  na  sultanovu  dvorn  u  Carigradu.' 

Za  Ungnada  zauzeo  se  takodjer  vojvoda  i  knez  Albrecht 
Bavarski,  koji  je  22.  kolovoza  godine  1559.  pisao  carevoj 
supruzi,  moleci  milost  za  Ungnada  u  cara,  a  22.  listopada 
god.  1561.  obratio  se  i  na  sanioga  kralja  Maksimilijana,  no  bez 
uspjeha.  Za  Ungnada  se  zauze  pred  carem  i  Joachim  Brani- 
borski,  a  i  mnogi  drugi.  Sve  to  medjutim  nije  Ungnadu  nista 
pomoglo.' 

Qodine  1557.  upozna  se  Ungnad  u  Wittenbergu  s  Melan- 
tlionom.  Tu  se  on  u  svojoj  62.  godini  ponovno  ozeni  s  mladom 
groficom  Barby.  Prva  mu  zena  bijase  Ana  grofica  Thurn.  Spo- 
minje se,  da  je  s  njom  imao  dvadeset  sinova  i  cetiri  kceri,  od 
kojih  je  ostalo  na  zivotu  pet  sinova  i  tri  kceri. 

Ungnad  se  jos  uvijek  nadao,  da  ce  se  vratiti  u  domovinu. 
Ali  iza  Ferdinandova  strogog  naloga  (1557.),  da  se  okani  re- 
formaciie,  izgubi  svaku  nadu  i  preseli  se  sasvim  u  Wiirttem- 
berg,  i  to  u  Urach,  gdje  mu  vojvoda  Kristof  od  Wiirttemberga 
dade  na  raspolaganje  pet  svojih  dvorova.  Ungnad  odabere 
nekadasnji  samostan  sv.  Amanda,  tako  zvani  „Monchshoff- 
Kappenhaus".  Tu  je  uzdrzavao  i  nadalje  svoj  maleni  dvor: 
dvorskog  plemica,  Mihajla  Kayserspergera,  dva  privatna  taj- 
nika  i  knjigovodje,  Filipa  Ougera  i  njegova  zamjenika,  te 
blagajnika  Oabrijela  Paldersteinera,  posebnog  konjusara  Hansa 
Hoffmana,  Oaspara  Fdera,  dvorskoga  upravitelja,  pisare  Mi- 

'  Losert:   Reformation   und   Oegenreformation,   575. 
^  Gratianus:  Monclisliof  zii   Uracil,  35. 
Kostrenfic^:  BiljeSke  iz  drzavnoga  befkog  arkiva.  Carniola  I.  2. 
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hajla  Gugera  i  Wolfa,  glasnika  i  konjusare  Clausa  Gellnera, 
Kristofa  Reidta  i  dosta  sluzincadi.  Olavni  tajnik  Filip  Ouger, 
koji  je  obavljao  najvise  poslova,  putovanja  i  vodio  racune 
za  hrvatsku  tiskaru,  imao  je  place  na  godiiiu  24  talira.' 

Ungnad  je  mogao  tako  zivjeti,  jer  je  uzivao  dohotke  od 
svojih  gradova  u  Koruskoj,  Stajerskoj  i  Hrvatskoj,  tako  Wal- 
densteina,  Wolfsberga,  Sonega  i  Samobora.  Imao  je  on  i  dru- 
gill  privatnih  dohodaka,  te  je  mogao  jos  uvijek  dosta  da  zr- 
tvuje  za  sirenje  reformacije  u  Hrvatskoj.  Osim  toga  je  vojvoda 
Kristof  imernovao  Ungnada  svojim  dvorskim  savjetnikom  sa 
500  for.  godisnje  place. 

Kako  je  Ungnad  poslije  mnogo  trosio  za  hrvatsku  pro- 
testantsku  tiskaru  u  Urachu,  prilike  su  mu  se  pogorsale,  te  je 
morao  da  jevtino  proda  i  svoje  zlatne  i  srebrene  rudnike  u 
Koruskoj.  Desilo  se  pace,  da  je  i  posudjivao.  Tako  je  god.  1561. 
poslao  svoga  sina  Karla  pruskom  vojvodi  Albrechtu  s  molbom. 
da  mu  posudi  600 — 700  forinti  na  godinu  dana.  Ujedno  ga 
zamoli  za  konja,  jer  je  doduse  iz  svoje  domovine  doveo 
20  dobrih  turskih  konja,  all  su  mu  ih  sve  izmolili  razni  nje- 
macki  knezovi.  Svome  sinu  pak  nalozio  je,  da  pokupuje  razne 
stvari,  osobito  krzno,  koje  je  u  Pruskoj  jevtinije  nego  u 
Urachu.  Vojvodu  je  ujedno  molio,  da  mu  uznie  sina  Karla  u 
sluzbu.  Pruski  vojvoda  posudi  Ungnadu  700  for.,  a  od  te  mu 
svote  pokloni  100  za  hrvatsku  tiskaru.  Pokloni  mu  i  svoga  naj- 
boljeg  konja.  Iz  svega  se  toga  vidi,  kako  je  on  Ungnada  mnogo 
cijenio.  Oodine  1563.  vrat:o  je  Ungnad  vojvodi  posudjeni 
novae  s  nailjepsom  zahvalom.' 

Kako  je  Ungnad  svom  dusom  prionuo  uz  reformaciju,  htio 
je  radi  njezina  rasirenja  da  o  svom  trosku  izda  ,,Vjeroispovije- 
danje"  nekog  Ivana  Sylvana,  zupnika  iz  Kalba  u  Wiirttember- 
skoj,  koje  je  izdano  god.  1561.  u  Tiibingenu.  Svlvanus  razlaze 
u  svom  djelu,  zasto  je  ostavio  katolicku  vjeru-  Predgovor  je 
napisao  sam  Ivan  Brenzius.  Ungnrd  je  htio  da  to  djelo  ponovo 
izda,  jer  je  prvo  izdanje  bilo  vec  raspacano.  Buduc^i  da  je  ti- 


'  Slav.  Biicherdruck,  fasc.  IV.  ra^.  224.  292. 

'  Voigt:   Briefwechsel   des   Hans   Ungnad   mit  Herzog   Albrecht  von 


Preussen,  p.  2?0. 
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skara  u  Tiibiiigenu  bila  u  ono  vrijeme  zaposlena  stanipanjem 
Trubarovih  slovenskih  i  drugih  knjiga,  htio  je  Ungnad  da  to 
djelo  stampa  u  Strassburgu,  pa  je  u  to  ime  vec  odredio  i  novae 
za  troskove  i  javio  je  to  Ivanu  Marbachu,  sveucilisnom  eforu 
u  Strassburgu  (20.  II.  1561.)  Jedan  primjerak  te  knjige  poslao 
je  Ungnad  Mihajlu  Doxidesu  u  Strassburg,  da  ga  preda  Mar- 
bachu, a  on  neka  djelo  pregleda  i  javi,  bi  li  se  moglo  stampati 
u  Strassburgu.  Rezultat  toga  pothvata  nije  poznat,  a  Sylvanus 
je  iz  zahvalnosti  posvetio  Ungnadu  jedno  svoje  djeb,  koje  je 
iste  godine  izaslo  u  Tiibingenu.  Sylvanus  je  poslije  postao  kal- 
vinist  te  je  pisao  protiv  Trojstva  tako,  da  su  ga  god.  1572.  javno 
spalili  na  trgu  u  Heidelbergu.' 

Ungnad  je  dobro  poznavao  slabe  kulturne  i  vjerske  pri- 
like  medju  Hrvatima  i  Slovencima,  a  sudjelujuci  mnogo  godina 
u  turskim  ratovima,  pomisljao  je  na  to,  ne  bi  li  se  dalo  i  Turke 
obratiti,  te  tako  ukloniti  silne  turske  navale  na  krscane.  Zato 
je  Ungnad,  cim  se  upoznao  s  Vergerijem  i  saznao  za  Tru- 
barov  knjizevni  rad,  svom  dusom  prionuo  uz  ideju,  da  se  pre- 
vedu  protestantske  knjige  i  na  hrvatski  jezik,  jer  se  on  upotre- 
bljava  sve  do  Carigrada.  Vec  god.  1555.  pisao  je  Ungnad  Ver- 
geriju  0  prijevodu  Sv.  pisma  na  slavenski  jezik.' 

Ungnad  se  tako  odusevio  za  tu  svoju  ideju,  da  je  za  stam- 
panje  hrvatskih  protestantskih  knjiga  zrtvovao  sve  svoje  sile, 
pace  gotovo  i  citav  svoj  imutak.  Ungnad  je  dao  odmah  naba- 
viti  sva  potrebna  slova  i  dva  stroja  za  stampanje  hrvatskih 
knjiga.  Ako  on  i  nije  sam  literarno  djelovao,  bio  je  glavni  po- 
kretac  i  vodja  cijeloga  hrvatskog  leformatorskog  pokreta.  Da 
bi  stvar  sigurnije  napredovala,  stupi  Ungnad  odmah  u  poslovni 
odnosaj  sa  tiskairom  Morchartove  udovice,  gdje  se  upravo 
stampale  i  Trubarove  slovenske  knjige. 

U  Urachu  uredio  je  Ungnad  u  svomdvoru  hrvatsku  ti- 
skaru  u  srcdini  god.  1561.  Glagolska  slova,  koja  je  on  dao 
po  uputi  Stjepana  Istranina-  lijevati  u  Nurnbergu,  stigla  su  vec 
0  Bozidu  1560.  u  TUbingen,  kamo  ih  je  Konzul  dovezao  preko 
Regensburga.  U  Urachu  je  naiprije  uredjena  jedna  presa,  a  u 


*  Schelhorn:  ErgOtzlichkeiten  aus  der  Kirchengeschichte.  1.  597. 
'  Sixt:  Op.  cit.  370. 
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listopadu  1561.  i  druga,  koja  je  dobavljena  iz  Niirnberga.  God. 
1562.  su  obje  prese  tako  dobro  funkcijonirale,  da  se,  kako 
pise  Hans  von  Eckh  iz  Uracha,  na  nedjelju  stampalo  po  13.000 
araka.  Jos  je  jedna  presa  radila  hrvatske  knjige,  i  to  u  Tubin- 
genu  u  Morcliartovoj  oficini,  gdje  su  se  stampali  njemacki  pred- 
govori  knjigama,  a  poslije  hrvatske  knjige  latinicom.  Oso- 
bito  su  se  svi  naslovi  stampali  u  TUbingenu.  U  Urachu  stam- 
palo se  vecinom  samo  glagolicom  i  cirilicom.' 

Kad  je  osnovana  tiskara,  trebalo  se  u  prvom  redu  pobri- 
nuti  za  radnike  i  suradnike  pri  novom  pothvatu.  Tu  se  ponaj- 
prije  imiala  izdati  h  r  v  a  t  s  k  a  b  i  b  1  i  j  a.  Zato  su  bill  potrebni 
dobri  prijevodi  Sv.  Pisma,  koje  je  imalo  da  bude  izdano  gla- 
golicom  i  cirilicom. 

Prevodjenje  hrvatskih  protestantskih  knjiga  podupirao  je 
isprva  i  glasoviti  protestantski  teolog  Hrvat  M  a  t  i  j  a  F  1  a- 
c  i  u  s  F 1 1  y  r  i  c  u  s  (Vlacicli-Franchovich).  Flacije  se  rodio 
3.  ozujka  1520.  u  Labinu  u  Istri'  od  oca  Andrije  Vlacica  Fran- 
kovica  iz  stare  plemicke  porodice,  a  od  majke  Giacomine,  kceri 
Bartola  Luciana,  takodjer  iz  plemenite  porodice.  Ime  Vlacic 
dolazi  po  citavoj  Istri,  te  je  okrenuto  u  latinsko  Flacius.  Prve 
nauke  svrsio  je  Flacije  u  Labinu  kod  kuce.  Zatim  podje  u  Ve- 
neciju,  gdje  je  bio  ucenik  glasovitoga  Fgnatija  te  je  ucio  oso- 
bito  jezike,  a  medju  ostalim  i  glagolsko  i  cirilsko  pismo.  U  se- 
damnaestoj  godini  odluci  on  da  bude  svecenik  i  propovjednik. 
Htio  je  poci  u  minorite  u  Padovu  ili  Bolognu,  gdje  je  njegov 
ujak  Baldo  Lupetino  bio  provincijal.  Lupetino  je  pristajao  uz 
novu  vjeru,  te  ga  je  poslije  inkvizicija  zatvorila  i  dala  utopiti. 
On  je  savjetovao  mladom  Flaciju,  da  ide  radije  u  Kjemacku, 
gdje  ce  upoznati  slobodniju  vjeru  i  crkvu.  Nato  krene 
Flacije  nrjprije  u  Augsburg  a  odanle  u  Basel,  gdje  je  ucio  naj- 
vise  hebrejski  i  grcki.  God.  1540.  podje  u  Tiibingen,  da  bude 
ucenik  kod  zemljaka  Matije  Grbica,  a  god.  Iv544.  krene  u  Wit- 
tenberg s  toplom  preporukoni  Grbicevom.  da  se  upozna  s  Lu- 


'  Ahn:   Carniola,    1908.   p.   116. 

'  Dr.   Eriii.   Nacinovich:   Flacio.  —  W.   Preger:   M.  Flacius  Illyricus 
und  seine  Zeit,  dva  dijela. 
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therom  i  Melanthonom.  God.  1545.  postane  magistrom  filozofije 
te  pristane  svom  dusom  uz  reformaciju.  Vec  slijedece  godine 
postane  profesorom  hebrejskoga  jezika  iia  sveucilistu  u  Witten- 
bergu,  gdje  je  poucavao  i  grcki  jezik.  God.  154S.  ozeni  se  u  na- 
zocnosti  samoga  Luthera,  te  je  imao  dvoje  djece.  U  to  vrijeme 


MATH1A5     FlaCIV^    IlLFRICV^' 


Iz  kr.  zem.  arkiva  u  Zagrebu. 


za  interima  poceo  je  Flacije  pisati  za  novu  vjeru.  Bududi  da 
se  nije  sla^ao  s  interimom,  po  kojem  se  svecenicima  do  vr- 
hovne  rjesidbe  crkveno^a  koncila  dopustala  zenidba  i  kalez, 
ako  priznajii  papinski  primat,  ostavi  Wittenberg,  te  nodje  god. 
1549.  II  Magdeburg,  gdje  se  je  moglo  sve  stampati.  Flacije  je 
naime  htio  stampati  svoje  djcio  ^De  vocabulo  fidei",  za  koje 
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mu  je  sam  Melanthon  obecao  predgovor  i  posvetu  engleskom 
reformatoru  Tomi  Crameru,  biskupu  u  Cantenburyu. 

Flacije  sc  o  interimu  izjavio,  da  je  to  nevrijedna  komedija, 
te  je  zapoceo  samostainu  borbu  crkve  protiv  svjetske  vlasti. 
On  i  njegove  pristase  dobise  naziv  „flacijaniste",  a  njegova 
nauka  „flacijanizam".  Flacije  je  branio  svoje  nazore  protiv  gla- 
sovitih  teologa  Osiandra,  Majora  i  Schwenckentelda.  On  je  na- 
pisao  oko  140  spisa,  u  kojima  je  polemizirao  protiv  pape  i  cr- 
kvenoga  koncila.  God.  1557.  pozove  Flacija  tiirinski  vojvoda 
Ivan  Fridrik  Srednji  na  sveuciliste  u  Jenu,  koje  je  ii  vjerskom 
pogledu  bilo  u  opoziciji  protiv  sveucilista  u  Wittenbergu  i  Lip- 
skom.  Ondje  bude  Flacije  imenovan  profesorom  teologije,  he- 
brejskoga  jezika  i  superintendentom.  Odlazak  njegov  iz  Ma- 
gdenburga  i  dolazak  u  Jenu  bijase  svecan.  Od  g.  .1559.-1569. 
stajao  je  Flacije  na  celu  goleinoga  knjizevnog  i  crkvenog  pot- 
hvata,  koji  je  ii  historiji  reformacije  nazvan  „Centuriae  Ma- 
gdeburgienses".  Centurije  su  crkvena  povijest.  koja  je  izasla 
u  13  velikih  leksikalnih  knjiga.  Djelo  bijase  naveliko  osnovano 
uz  suradnju  mnogih  protestantskih  naucnjaka.  Qlavni  je  ure- 
dnik  i  pisac  bro  sam  Flacije.  Uz  pomoc  gradova  i  plemstva  sa- 
brala  se  velika  svota^,  koja  je  bila  potrebna  za  izdanje  i  sura- 
dnike  pri  torn  golemom  poslii.  Napose  je  nekoliko  ucenjaka  po- 
slano  po  citavoj  Evropi,  da  pokupe  rnaterijal  za  Centurije.  U 
to  je  ime  pokupovano  dosta  razlicitih  knjiga  i  rukopisa,  a  sto 
se  nije  dalo  kupiti,  moralo  se  u  raznim  mjestima  i  knjiznicania 
ekscerpirati.  Centurije  izadjose  u  vise  izdanja  i  u  njemackoni 
i  francuskom  prijevodu,  dok  je  prvo  izdanje  izaslo  na  latinskom 
jeziku. 

Prva  znanstvena  radnja.  Flacijeva:  ,,0e  voce  et  re  fidei'* 
izasla  je  1549.  s  predgovorom  od  Melanthona,  koji  je  Flacija 
poslije,  kad  su  se  posvadili,  nazvao  ,Jlirskoin  zmiiom*'.' 

U  torn  djehi  izadje  i  poslanica  Flacijeva  Vergeriju,  s  ko- 
jini  je  on  duljc  vreinena  pismeno  opcio.  Tu  je  raspravu  Trubar 
preveo  na  slovenski  god.  1550.,  a  hrvatski  reformatori  poslije 
i  na  lirvatski  jezik,  no  bez  Flacijeva  imena,  jer  flacijanizain 
nije  trpljeii  ni  u  Wiirttemberskoj.' 

*  Elze:  Rukopis. 
Elze:   Trubers  Brief e,  3097,  7. 
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God.  1562.  podje  Flacije  sa  svojom  porodicom  u  Regens- 
burg,  buduci  da  se  radi  svojih  nazora  o  istocnom  grijehu  i  na- 
ravi  Kristovoj  nije  mogao  ni  ii  Jeni  odrzati.  Zato  ode  u  Regen- 
sburg  Zajedno  sa  svojim  ucenikom  Sebastijanom  Krelom  iz 
Kranjske.  U  Regensburgu  mu  dopustise  radi  njegova  sektar- 
stva  da  otvori  samo  srednju,  1  to  privatnu  skolu. 

Suradnici  hrvatskoga  tiskarskog  pothvata  u  Urachu  tra- 
zili  su  i  od  Flacija  savjeta  radi  revizije  i  aprobacije  svojih 
djela,  jer  nema  u  Njemackoj  covjeka,  govorili  su  oni,  koji  bi 
bolje  poznavao  sv.  Pismo.  A.  Flacije  bijase  vjest  ne  samo  gla- 
golici  nego  pace  i  cirilici.  God.  1559.  pokusa  on  oreko  Un- 
gnada,  s  kojim  se  takodjer  poznavao,  da  djeluje  i  na  vojvodu 
Kristofa  u  svom  reformatorskom  duhu,  ali  vojvoda  nije  hti'o  o 
torn  ni  da  cuje.  To  ce  biti  i  glavni  razlog,  da  Flacije  nije  di- 
rektno  i  aktivno  sudjelovao  poslije  kod  prevodjenja  hrvatskih 
protestantskih  knjiga.  Flacije  bio  je  zauzet  za  reiormiranje 
juznih  slavenskih  krajeva,  te  je  i  namislio  da  osnuje  evange- 
licku  skolu  u  Celovcu,  no  poradi  protureformacije  u  austrij- 
skim  zemljama  odlucio  se  ipak  za  Regensburg.  Kao  „heretik" 
morao  je  doskora  da  ostavi  i  Regensburg  i  lode  u  Augsburg 
(god.  1556.)  Iste  godine  primi  ga  u  audijenciju  car  Maksimi- 
lij^n  i  dopusti  mu,  da  se  gdjegod  u  njegovim  zemljama  mirno 
nastani.  Medjutim  su  zvcli  Flacija  u  Strassburi^;  za  profesora 
hebrejskoga  jezika,  ali  pod  uvjetom,  da  prestane  polemizirati. 
Na  to  on  ne  htjede  pristati,  te  primi  poziv  protestanata  u  Ant- 
werpenu,  i  to  bez  ikakovih  uvjeta,  pa  stize  onamo  pod  konac 
god.  1566.  dobivsi  najljepsu  preporuku  od  grada  Regensburga. 
Ovdje  sastavi  odmali  ,.Antwerpensko  vjeroispovijedanje",  koje 
se  svima  vrlo  svidjalo.  Njegova  djela  pocese  odmah  prevo- 
diti  na  nizozemski  i  francuski.  Ali  jos  uvijek  jaki  katolicizam 
u  Nizozemskoj  nije  mu  dopustao  da  ostane  u  Antwerpenu,  te 
je  i  opet  bio  prisiljen  da  primi  ponudu  iz  Strassburga.  Tolikim 
selenjem  osiromasi  tako,  da  nije  vise  mogao  uzdrzavati  po- 
rodicu.  Zato  posalje  jednoga  svog  sina  u  Labin  (god.  1569.),  da 
proda  imutak,  sto  mu  je  jos  tamo  ostao.  Kad  je  Flacije  napokon 
dosao  u  Strassburg,  bili  su  mu  njegovi  mnogobrojni  neprija- 
telji  kao  strancu  zavidni,  te  ga  optuzise  poradi  njegovili  pri- 
vatniii  lekcija,  da  krivo  uci.  Flacije  je  nvto  trazio  saziv  sinoda, 
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da  se  opravda,  ali  protivnici  nijesu  htjeli  da  na  to  pristanu. 
Tako  bude  Flacije  protjeian  i  iz  Strassburga  (god.  1575.),  te 
podje  sada  u  Frankfurt.  Najveci  protivnik  biiase  mu  saski  iz- 
borni  knez  August.  On  zaprijeti  poradi  Flacija  gradu  Frank- 
furtu,  sto  mu  je  dao  utociste  u  nekoj  privatnoj  uboznici.  Za  to 
vrijeme  je  Flacije  opet  napisao  i  izdao  mnogo  svojih  djela,  a 
usto  je  neprestano  zahtijevao  koncil,  da  dokaze  svoje  tvrdnje, 
no  do  toga  nije  nikada  doslo.  Napokon  umre  dne  10.  ozujka 
god.  1575.  u  Frankfurtu  u  nazocnosti  trecega  svoga  sina  Da- 
nijela  i  mnogih  prijatelja.  Na  samrti  primio  je  svetoot?Jstvo,  no 
ispovjedio  je  i  opet  svoje  mnijenje  o  istocnom  grijehu.  Prvi  mu 
sin  dr.  Matija  bijase  lljecnik  u  Rostocku,  a  drugi  sin  Hosea  iz- 
gubio  je  pamet. 

Iza  Luthera  bijase  Flacije  najagilniji  reformator  u  Nje- 
mackoj,  ^Akile  cistog  luteranstva".  Njegov  najbolji  zivotopisac 
Preger,  koji  mu  daje  mjesto  odmah  iza  Luthera.  pise  o  njemu: 
„Mladic,  tudjinac  i  Slaven,  koji  je  dosao  tek  prije  nekoliko  go- 
dina  u  Wittenberg  i  bio  dotada  u  sasvim  podredjenom  stanju 
i  polozaju,  usudio  se  da  napadne  najvece  evangelicke  autori- 
iete  in.  pr.  Melanthona),  pa  ih  je  donekle  i  pobiiedio,  te  se  sta- 
vio  na  celo  velike  i  mocne  stranke.' 

S  Trubarom  i  hrvatskoslovenskom  tiskarom  bijase  Fla- 
cije u  savezn,  kada  je  ono  bio  u  Tiibingenu  kod  svoga  zemljaka 
Matije  Grbica.  Vec  u  svom  spisu  ..De  voce  et  re  fidei''  htio  je 
da  svojim  jugoslavenskim  zemljama  prikaze  svoje  nove  vjer- 
ske  ideje.  Jos  za  Flacijeva  boravka  u  Istri  pisao  je  iz  Ljubljane 
Ungnadu  staleski  pisar  Matija  Klombner,  da  Flacije  zna  dobro 
glagolicu  i  cirilicu,  pa  da  hrvatskom  pismu  nije  nitk-'o  viestiji 
od  njega.  IJ  tom  je  pismu  (od  29.  VII.  1563.)  takodjer  biljeska: 
„gospodar  (Ungnad)  je  pisao,  da  sc  s  Flacijem,  sto  se  tice  knji- 
ga,  nema  nista  zapocinjati*',^  a  to  se  dakako  tice  njegova  vjer- 
skog  nastojanja  -Medjutim  se  Flacije  iselio  u  Niemacku,  gdje  ie 
tim  lakse  mogao  da  potpomaze  taj  pohvat  kao  teoloski  ucenjak 
i  dobar  poznavalac  hrvatskoga  jezika  i  pisma. 

Kad  se  radilo  o  toni,  da  Trubar  ostane  u  Ljubljani,  na- 


'  Preger:  Op.  cit.  I.  421. 

■'  Slawisclier    Biicherdriick.    rukopis    u    Tublngeiui. 
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govarao  je  Klonibrier  Ungnada,  neka  sklone  Flacija,  da  on 
preuzme  sav  posao  oko  hrvatske  tiskare  i  da  mu  on  bude  sa- 
vjetnikom  u  torn  poslu/ 

Godine  1561.  spominje  se,  da  je  imao  za  pomocnika  ili 
amanuensisa  Slovenca  Sebastijana  Krela,  koji  bi  takodjer  bio 
rado  sudjelovao  kod  hrvatske  tiskare  i  koji  je  kasnije  kao 
superintendent  naslijedio  I'rnbara  u  Ljubljani.  Krel  je  pisao 
Klombneru,  da  je  u  to  ime  Flacije  dobio  iz  Rusije  nekoje  dije- 
love  cirilske  biblije,  sto  bi  dobro  doslo  za  prevodjenje.' 

God.  1563.  pisao  je  u  torn  pogledu  Klombner  Ungnadu 
(28.  ^rpnja  iz  Ljubljane),  da  je  dosao  Flacije  s  dva  pomocnika, 
jedan  od  njih  bio  je  Krel,  i  da  je  s  njime  imao  podnlii  i  pouzdan 
sastanak  radi  prevadjanja  knjiga.  Flacije  se  izjavio  ^ripravnim 
sudjelovati,  pa  neka  mu  se  po  pouzdanom  covjeku  posalje 
koji  prijevod  na  pregledanje,  a  on  ce  drage  volje  kazati  svoje 
mnijenje.  On  se  ne  kani  mijesati  u  posao,  pa  ga  se  ne  treba  ni 
spominjati.  Preporucuje  da  mu  se  najprije  posalje  Psaltir  po 
Dalmatinu  ili  Cvecicu,  hrvatskim  prevodiocima  u  Urachu.' 

U  travnju  god.  1562.  pise  Klombner  Ungnadu,  da  mu  je 
poslao  na  pregledanje  prijevod  Augsburske  vieroispovijesti  i 
da  bi  on  mogao  rukovodti  prevodjenje  slovenskih  protestant- 
skih  spisa.' 

I  Trubar  se  zauzimao,  da  Flacije  preuzme  prevodjenje 
njegovih  slovenskih  knjiga  na  hrvatski,  pa  je  Ungnad  zato  i  na 
njega  posumnjao,  da  i  on  na  zalost  prianja  uz  flacijanizam,  ali 
to  ne  bijase  istina,' 

Godine  1563.  sudjelovase  Flacije  jedno  vrijeme  kod  hr- 
vatske tiskare  u  Urachu.  Tu  izjavi  on,  da  je  pripravan  i  Tru- 
barove  slovenske  spise  prevoditi  na  hrvatski,  pa  preuzme  pa,5e 
i  korekturu.  Stjepan  Konzul  Istranin  posalje  Flaciju  na  ogled  i 
korekturu  Lutherove  „Kucne  postile"  i  Spangenbergove  „Po- 
stile".  Sto  se  u  torn  pogledu  dalje  dogodilo,  nije  poznato,  no 

'  KostrenCid:  Urkundliche  Beitrage.   13. 

*  Slawischer   Bucherdruck.   TUbingen.   Rukopis,   fasc.    I.    br.   32.   34. 

'  Ibidem:  Fasc.  H.  br.   110. 

'  KostrenCid:    Ibidem,    72. 

'  Kostreneid:  Ibidem,   130,   184. 

l»r.  Franjo  Bu/^ar:  Povijent  hrvatske  j)rotestantHke  kDJiievnoati.  5 
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vec  iz  ovoga  se  jasno  vidi,  da  je  Flacije  kod  nasih  prevodilacn. 
i  Ijudi  u  hrvatskoj  tiskari  bio  u  velikom  ugledu. 

Na  ovom  mjestu  nioramo  svakako  spomenuti  i  vrlo 
iiglednoga  Hrvata  ucenjaka  Matiju  Qrbica,  koji  takodjer  stoji 
donekle  u  savezu  s  hrv.  protestantskim  pothvatom.  M  a  t  i  j  a 
O  r  b  i  c  (Mathias  Oarbitius  Illyricus)  rodio  se  u  Istri  (mozda 
u  Labinu)  izmedju  god.  1503.  i  1508.  Otac  mu  bijpse  siromasaii 
crevljar  s  ninogo  djece.  Matija  je  imao  volju  za  nauku  te  se 
uputi  u  Niirnberg,  gdje  je  imao  zemijaka,  mozda  rodjaka,  tr- 
govca  Sebastijana  Raindicha  (Randica).  Grbic  je  ucio  u  samo- 
stanskoj  skoli  (Schottenkloster  zu  St.  Aegidien),  te  se  doskora 
vrlo  odlikovao.  God.  1526.  dodje  na  tu  skolu  poznati  humanist 
Camerarius,  koji  je  Grbica  vrlo  zavolio.  Po  njegovoj  uputi  po- 
dje  Grbic  na  sveuciliste  u  Heidelberg  (g.  1553.),  gdje  se  bavio 
i  poducavanjem  kao  i  drugi  siromasni  djaci.  Slijedece  godine 
ode  on  i  opet  po  preporuci  Camerarijevoj  na  sveuciliste  u  Wit- 
tenberg, gdje  su  ucili  Luther  i  Melanthon,  koji  je  tada  bio  naj- 
bolji  profesor  grckoga  jezika.  Obojica  su  doskora  mladoga 
Grbica  jako  zavoljeli.  los  iste  godine  postcine  Grbic  profesor 
grckog  jezika  te  bude  na  preporuku  Melanthonovu  imenovan 
magistrom  ili  doktorom  na  sveucilistu  u  Wittenbergu,  gdje  je 
ostao  do  god.  1537.  Te  godine  postane  i  opet  na  preporuku  Ca- 
merarijevu  i  Melanthonovu  sveucilisnim  ucitcljem  u  Tiibnigenu, 
gdje  je  bio  i  Camerarius  i  nije  mog£;0  da  sav  svoj  posao  sam 
savladava.  Grbic  je  u  Tlibingenu  predavao  latmski  i  grcki,  pa 
se  ondje  i  ozenio.  'Kad  mu  je  doskora  umrla  zena,  preuzme  on 
zavod  „Martinianum"  za  siromasne  djake  kao  „magister  do- 
mus".  Doskora  se  Grbic  ozeni  po  drugi  put,  te  je  sada  imao  vise 
djece.  Spominje  se  njegov  sin  Kristof,  koji  je  bio  upisan  na  sve- 
ucilistu u  Tiibingenu.  Godine  1541.  bio  je  kod  Grbica  i  njjegov 
zemljak  Flacije  i  zivio  je  kod  njega  gotovo  godinu  dana  kao  ko- 
repetitor.  Iste  godine  postane  Grbic  pravim  sveucilisnim  pro- 
fesorom  u  Tiibingenu,  jcr  je  Camerarius  presao  u  Leipzig.  Od 
god.  1544.  predavao  je  Grbic  i  moralnu  filozofiju  sa  150  for.  go- 
disnje  place  (danas  kojih  3000  K).  Zato  je  morao  bar  jedamput 
na  mjesec  drzati  i  disputacije.  Kad  je  god.  1554. — 1556,  harrla 
kuga  u  Tiibingenu,  preseli  se  sveuciliste  a  s  njim  i  Grbiv^  u 
Calw,  gdje  mu  je  od  kugc  umrla  zcna  Magdalena.  God.  1559. 
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dne  1.  svibnja  umre  Qrbic  iznenada  (od  kapi  iza  predavanja. 
Orbic  je  bio  vrlo  revan  i  tocan  profesor,  te  je  napisao  mnogo, 
koje  pjesnickih  koje  znanstvenih  djela  na  latinskom  i  grckom 
jeziku.  Qrbid  je  isprva  prionuo  iiz  reformaciju,  ali  se  za  inte- 
rima  opet  povratio  katolicizmu.  On  se  nije  mnogo  bavio  teolo- 
gijom,  pa  je  u  tome  bez  sumnje  bio  i  razlog,  sto  nije  prionuo  uz 
knjizevni  pokret  hrvatskih  reformatora,  premda  je  imao  sveza 
s  Trubarom,  vojvodom  wiirttemberskim  i  Vergerijem,  koji  je 
medjutim  poslije  njegove  smrti  pisao  vojvodi  o  njemu  ironicki, 
dok  su  ga  svi  drugi  protestanti  uvelike  stovali.  Qrbic  bi 
mozda  ipak  poslije  i  sudjelovao  u  hrvatskom  knjizevnom  po- 
kretu,  da  nije  bas  u  ono  vrijeme  umro/ 

Trubaru  je  poslo  napokon  za  rukom,  te  je  dobio  uz  pomo6 
Ungnadovu  dva  svecenika,  koji  su  bili  vjesti  glagolici  i  cirilici, 
za  pomocnike  kod  prevodjenja  na  slovenski  i  hrvatski.  Jedan 
od  te  dvojice  bijase  Slovenac,  a  drugi  Dalmatinac.  Prvi  umre 
jos  na  putu,  a  drugi  dodje  sretno  u  Tubingen  a  odavle  s  Tru- 
barom  Vergeriju  u  Stuttgart.  Dalmatinac  \e  ponio  sa  sobom  i 
hrvatski  glagolski  prijevod  Vulgate,  koji  je  on  poceo  prevoditi, 
kako  je  sam  rekao,  vec  god.  1547.  a  svrsio  ga  g.  1554,  Ungnad, 
Vergerije  i  Trubar  bijahu  dakako  vrlo  veseli,  kad  su  ugledali 
vec  gotov  prijevod  hrvatske  biblije.  Ovaj  Dalmatinac,  po  svoj 
prilici  ivc^  Mojzes,  ostane  samo  cetiri  dana  u  Tlibingenu  pa 
odmah  krene  natrag.  On  je  na  opce  zacudjenje  izjavio,  kad  su 
poceli  pregledavati  njegov  prijevod,  da  je  htio  samo  pokazati, 
da  postoji  vec  prijevod  biblije  na  hrvatskom  jeziku.  i  da  hi 
troskovi  za  ponovno  prevodjenje  bili  suvisni,  a  njegov  ce  pri- 
jevod ve(5  bit!  stampan.  Nai  pitanje,  gdje  i  kada,  odvrati  samo,  da 
ce  se  stampati,  ali  ne  na  njegov  trosak  niti  na  trosak  ove  hr- 
vatske tiskare." 

Mozda  je  taj  svedenik  bio  zestok  katolik,  koji  nije  htio^ 
da  njegovo  djelo  s  pomodu  protestanata  ugleda  svijetlo.^ 

On  je  po  svoj  prilici  kanio  svoje  djelo  izdati  u  Mlecima,. 
pa  su  ga  uzalud  od  toga  odvracali.  Kad  su  htjeli  da  bar  njegov 

'  Dr.  Korbler:  Humanist  Matija  Grbie.  Rad,   145. 
'  Dimitz:  Op.  cit.  11.  228. 
'  Sixt:  Op.  cit.  372. 
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prijevod  porede  s  drugima,  nije  ni  to  dopustio,  premda  mu  je 
Vergerije  u  to  ime  obecao  200  for.  nagrade  i  dozivotnu  placu 
od  100  for.  od  vojyode  wurttemberskog.' 

Triibar  je  mislio,  da  ce  to  biti  ona  biblija,  koju  je  stari 
knez  Bernardin  Frankapan  dao  petorici  popova  da  je  prevedu. 
On  je  o  njoj  cesce  cuo  pripovijedati,  dok  je  jos  prije  36  godina 
bio  u  skoli  na  Rijeci.  U  ono  doba  bile  su  na  Rijeci  dvije  skole, 
jedna  latinskotalijanska  i  jedria  hrvatska.  glagolska.  Da  je 
Trubar  kojim  slucajem  i  srecom  dosao  na  Rijeku  u  hrvatsku 
skolu,  naucio  bi  bio  hrvatski  i  glagolicu,  te  zacijelo  ne  bi  poslije 
pisao  svojih  knjiga  slovenskim  jezikom  vec  hrvatskim.  Tako 
bi  on  osnovao  Hrvatima  i  Slovencima  jednu  literaturu,  koja 
bi  se  mozda  i  do  dandanas  odrzala. 

O  Bernardinovoj  bibliji  drzi  Safarzik,  da  je  morala 
biti  dogotovljena  vec  negdje  1521.  godine,  a  onaj  dalma- 
tinski  fratar  mogao  je  prikazati  kao  svoj  posao  vec  gotovo  tudje 
djelo,  koje  je  on  mozda  nekoliko  godina  samo  prepisivao.  Tru- 
bar moli  u  predgovoru  prvoga  dijela  Staroga  Zavjeta  svoje 
zemljake,  da  se  potrude  k  susjednim  hrvatskim  knezovimr,  ne 
bi  li  gdje  ovu  knjigu  'otkrili  te  mu  je  prepustili  za  stampu.  Ovo 
trazenje,  kao  poslije  i  Kopitarevo  preko  Voltigija  i  Appendinija 
ostalo  je  bez  uspjeha. 

Najrevnije  je  trazio  to  Sv.  Pismo  i  kojega  drugog  pre- 
vodioca  rije5ki  kapetan  Barbo  od  Waxensteina  (Koz- 
Ijaka),  vJastelin  u  Istri.  U  prosincu  god.  1561.  saznao  je  on  za 
nekoga  padovanskog  doktora,  rodjenoga  Dubrovcanina,  koji  je 
ondje  bio  ucitelj  hebrejskoga  jezika.  Barbo  pita  u  pismu 
Kbmbnera,  ne  bi  li  se  kako  taj  doktor  dao  predobiti  za  hr- 
vatsku tiskaru.  Pregovori  su  se  medjutim  dugo  otezali.  U  lipnju 
god.  1562.  pise  Barbo  tome  doktoru,  neka  mu  javi  svoje  uvjete 
i  moze  li  doci  u  Ljubljrnu.  Barbo  mu  je  obecao  u  ime  Ungnada 
80  for.,  opskrbu  i  outni  trosak,  pa  ako  i  ne  bi  izdrzao  citavu 
godinu  dana.  Poradi  svoga  naginjanja  k  protestantizmu  morao 
je  taj  doktor  ostaviti  Padovu.  On  podje  u  Mletke.  kamo  je 
Klombner  odmah  poslao  svoga  Covjeka,  uskockoga  popa  Ivana 
Malesevca,  koji   se  odrvle  javio  u   Metliku  tamosnjem   pro- 

'  Safarzik:   Gescliichte   der   siidslavischen   Literatur.   I.    170. 
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lestantskom  propovjedniku  Orguru  Vlahovicu.  Dne  28.  stude- 
noga  g.  1562.  javlja  prodavalac  hrvatskih  i  slovenskih  prote- 
stantskih  knjiga  u  Ljubljani  Fabijan  Kirchberger  Ungnadu,  da  je 
padovanski  doktor  pisao  kapetanu  Barbu,  da  je  voljan  stupiti 
Ungnadu  u  sliizbu  za  J  20  kruna  u  zlatu  na  godinu,  ali  da  ma 
treba  jos  jedan  Hrvat  za  pomoc.  Jos  na  pocetku  slijedece  go- 
dine  zivio  je  taj  doktor  u  Mlecima,  a  u  listopadu  izjavi  on,  da 
jc  spreman  preuzeti  prijevod  Staroga  Zavjeta,  ako.  mu 
Ungnad  osigura  mirovinu,  jer  se  poslije  vise  ne  ce  smjeti  po- 
vratiti  ii  sasvim  katolicku  Dalmaciju.  Ali  Ungnad  na  to  niie 
pristao.' 

U  to  vrijeme,  dok  je  Barbo  ugovarao  s  padovanskim 
doktorom,  nastojao  je  on  na  neprestano  poticanje  Trubarovo, 
koji  se  tada  nalazio  u  Ljublj2,ni,  da  gdjegod  kupi  vec  gotov  hr- 
vatski  prijevod  biblije.  U  lipnju  god.  1561.  dozna  Barbo  od 
Tiekog  covjeka  s  otoka  Raba,  da  se  ondje  u  samostanu  nalazi 
prijevod  hrvatske  biblije  u  rukopisu.  Vlasnik  njezin  bijase  neki 
-fratar  Nikola  Mojzes.  Barbo  i  Trubar  razmisljali  su,  na  koji  ce 
nacin  doci  do  te  biblije,  s  kojom  je  taj  fratar  po  svoj  prilici  vec 
prije,  kako  smo  spomenuli,  bio  u  Wlirttemberskoj.  U  jednom 
pismii  Fab.  Kirchbergera  barunu  Ungnadu  citamo  medjutim,  da 
je  fra  Mojzes  dosao  iz  Cresa  (Kersst).' 

U  studenom  naime  god.  1562.  doveo  je  Barbo  toga  fratra 
na  svoj  trosak  preko  mora  u  Ljubljanu.  Klombner  je  pronasao, 
da  ta  biblija  nije  djelo  toga  iratra,  osim  jednoga  dijela,  a  ostalo 
da  je  onaj  prijevod,  sto  ga  je  dao  naciniti  knez  Bernardin  Frari- 
•kapan.  Ova  se  biblija  cuvala  u  nekom  samostanu  na  otoku 
Rabu,  gdje  su  je  drugi  fratri  orepisivali,  a  medju  njima  i  fra 
Mojzes,  koji  je  htio  sada  da  je  dobro  proda.  Ali  ovaj  put 
nije  fra  Mojzes  donio  sa  sobom  bibliju  u  Ljubljanu  .  Na  dan  sv. 
Katarine  sakupise  se  radi  toga  u  vijecnici  plemici  i  stalezi 
Kranjske,  a  Barbo  dovede  tamo  toga  fratra.  Na  pitanje,  sta 
•on  trazi  za  svoju  bibliju,  odgovori  fratar,  da  je  to  veliko  djel-o, 
da  se  on  s  njim  dugo  vremena  mucio  prevodeci  iz  originala. 
'On  da  bi  tu  bibliju  htio  odstupiti,  iko  bi  mu  od  cara  izra- 
•dili  mjesto  biskupa  u  Trstu  ili  u  Picnu  (Pcdena,  Piben)   kod 

*  KostrenCie:  Op.  cit.  60.  8.   122,   128,   195. 

'  Kostreiicic:   Op.   cit.    128.   Pisnio   od   28.   XI.    1562. 
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Pazina.  Ako  mu  pak  dadu  500  dukata  i  300  for.  goflisnie  mi- 
rovine,  on  c^e  tu  bibliju  prepisati  za  tri  godine  i  prirediti  za 
stampu.  Posto  su  ti  zahtjevi  bili  pretjerani,  ne  bude  od  svega 
nista,  a  fratar  podje  kuci  na  Cres,  no  umre  na  putu.  Zacuvsi 
za  to  Barbo  dojavi  to  odinah  3.  sijecnja  god.  1563.  Ungnadu 
i  posalje  na  Cres  brzotecu,  ne  bi  li  se  kako  ipak  mogla  dobaviti 
ta  biblija.  Ali  i  to  ostane  bez  uspjeha.' 

Barbo  se  bio  po  svome  osobitom  glasniku  obratio  i  na 
nekoga  prijatelja  Mojzesova,  ali  sve  bijase  uzalud.  Medju 
ostalima  'obratio  se  Barbo  i  na  nekoga  lianibala  d  e  C  o  m  i- 
tibus  (de  Conte,  Knezica)  iz  Qradisca  (Galignano),  koji 
je  u  rujnu  god.  1562.  sa  svedenicima  Ivanom  ^Fabijanicem  i 
Josipom  Nikolicem  dosao  k  Barbu,  da  vijecaju  o  hrvatskim 
prijevodima.' 

Taj  se  Hanibal  dopisivao  radi  fratrove  biblije  i  s  Tru- 
barom  (20.  IX.  1562.),  pa  mu  je  obecao,  da  6e  s  fra  Nikolom, 
Barbom,  Fabijanicem  i  Nikolicem  doci  u  Ljubljana,  da  se  do- 
govore  0  prijevodu  hrvatske  biblije.' 

Hanibal  je  mozda  ipak  tu  bibliju  dobio,  te  ju  je  predao 
Trubaru  god.  1563.,  kad  se  ovaj  nalazio  u  Ljubljani,  jer  dne 
11.  studenoga  god.  1563.  javlja  Klombner,  da  imade  Trubar  gla- 
golsku  bibliju  od  Hanibala  de  Comitibus.  Ovu  bibliju  da  bi 
trebalo  svakako  kupiti,  pa  stajala  ona  i  100  dukata.  Trubar 
nije  medjutim  poslao  niti  ponudio  ove  biblije  hrvatskim  refor- 
matorima  u  Urachu,  jer  je  onda  ved  bio  s  njima  zavr.djen. 
Klombner  je  ipak  tu  bibliju  nabavio  od  Trubara,  jer  25.  stude- 
noga javlja  on  Ungnadu,  da  ce  mu  je  poslati  u  Urach.  No  o  toj 
bibliji  nema  poslije  vise  nigdje  nikakva  spomena  ni  traga. 

Dok  se  V  e  r  g  e  r  i  j  e  jos  zanimao  za  tu  stvar,  kada  je 
fra  Mojzes  dosao  s  biblijom  u  Tiibingen.  pisao  je  on  11. 
svibnja  god.  1559.  wiirttemberskom  vojvodi:  „Dok  sam  ja 
poslao  na  jug  po  prevodioce  za  hrvatsku  bibliju,  nadjose  moji 
prijatelji  vec  gotov  dobar  prijevod,  koji  je  sacinio  neki  pobozni 
i  uceni  muz  ne  znajuci,  gdje  i  kada  ce  ga  moci  izdati.  Taj  isti  pre- 
vodilac  nudi  svoj  prijevod  Vasoj  Milosti,  te  ce  posao  biti  jevtiniji 

'  Kostreneie:  Op.  cit.  138. 
'  Kostreneid:  Op.  cit.  103. 
"  Kostreneid:  Op.  cit.  122. 
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1  brzi,  jer  da  Ijudi  dodju  radi  toga  ovamo,  trajalo  bi  to  mozda 
i  dvije  godine,  a  stajalio  bi  na  hiljade  forinti.  Taj  je  covjek 
pripravan  da  dodje  i  obavlja  i  korekturu.  Da  li  je  to  pak 
dobar  prijevod  i  prema  dobrim  vrelima,  za  to  preuzimam  ja 
svaku  odgovornost.    Sada  bi  trebalo  da  se  dade  samo  40  for. 
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Pismo  Melanthonovo  Ivanu  Drugnicu. 

Nalazi   se   u  arhivu  Jugoslavenske   akademije. 

S.  D.  Omnibus  lecturis  has  literas.  Vsitata  sunt  eccelesiae  exilia,  ut 
cogitamus  de  primoruni  parentum  exilio.  A  de  Filio  Dey,  qui  exul  propter 
nos  fuit,  ut  nos  in  patriam  coelestem  reducat.  Huius  autem  Johannis  Drugh- 
nyczy  IHyricy  posthumy  exiliuni  eo  tristior  est,  quia  patriam  eius  Thurci 
tennent.  Modeste  vixit  Argentoratj  et  apud  nos,  et  nunc  redire  in  ea  loco 
cogitat,  ubi  lingua  eius  intelligitur,  et  secuire  ecclesiae  Dej  cupit.  Quare 
omnes  honestas  viras  oro,  ut  ej  hospitalia  offitio  praebeant.  Has  elemosi- 
nas  Deo  gratas  esse  sumus,  et  certum  est  Deum  vicissim  bene  facere  ijs, 
quj  erga  pios  exules  benefici  sunt.  Date  diae  Jiacobi  apostolj  filij  Zebedeij 
€t  Salomes  1557. 

Fhillippus  Melanthon  manu  propria. 

Vasem  tiskarii  i  Citavu  opskrbu  prevodiocu,  a  taj  neka  bude 
ovdje  i  pribiva  korekturi.    Kasnije  mu  se  moze  dati  i  neka  na- 
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^^ada  i  nekoliko  knjiga,  da  ih  po  volji  razdijeli  medju  prijateije, 
Sam  Bog  nam  ]e  priizio  tu  osobitu  priliku,  koja  se  niposto  ne 
smije  propustiti.  Moji  prijatelji  javise  mi,  da  je  taj  covjek  iz 
DaJmacije,  i  ako  dopustite,  ja  cii  ih  zamoliti,  da  ga  u  Vase  ime 
pozovu  i  da  mu  dadu  za  put,  da  ovamo  dodje.  A  ako  do-- 
pustite,  dat  cu  mu  u  Vase  ime  doznaciti  putni  trosak.  Na  prije- 
vodu  je  doticnik  radio  vise  godina.  Ako  pak  budu  ovamo  po- 
zvane  druge  osobe,  da  iznova  prevode,  stajrt  6e  to  mnogo 
vise  n'ovaca,  te  ce  se  morati  zamoliti  i  drugi  knezovi,  da  taj 
pothvat  novcano  pomognu."' 

To  je  bio  naravno  onaj  dalmatinski  fratar  sa  Raba  lii 
Cresa,  kojega  Trubar  napominje  vec  god.  1557.  u  predgovoru 
slovenskoga  Novog  Zavjeta. 

Medju  prevodiocima  bio  je  i  metlicki  propovjednik  Gr- 
gur  Vlahovic,  koji  je  prevodio  Stari  Zavjet,  te  je  u  to  ime 
dobio  po  nalogu  Ungnridovu  od  njegova  tajnika  Filipa  Qugera 
16  talira  po  70  novc.  ili  18  for.  41  novc.,  sto  je  on  pismom  od 
7.  rujna  godine  lv563.  i  vlastorucno  potvrdio.  Namira  je  njc- 
ruacka,  a  potpis  je  glagolicom:  „ruku  svoju  vlastnu".  Rukopis 
je  Vlahovic  poslao  u  Ljubljanu,  a  primio  ga  je  Ungnadov 
upravitelj  u  Wolfsbergu  Kristof  Serenitz,  i  ovaj  ga  je  po 
svoj  prilici  otpremio  preko  Waldensteina  u  Urach,  gdje  su  ga 
mozda  i  rabili  hrvatski  prevodioci.'  Vlahovic  imao  je  uza  se 
nekog  Perica  protestanta,  koji  bi  mu  pomagao  prevoditi.' 

Uza  sva  nastojanja  s  mnogih  strana,  nije  bilo  ipak  mo- 
guce  pribaviti  vec  gotove  hrvatske  biblije,  sto  bi  bilo  dakako 
iiajjednostavnije  i  olaksalo  bi  citav  pothvat  osobito  u  finan- 
cijalnom  pogledu.  Prema  tome  Ungnadu  nije  nista  drugo  pre- 
ostalo,  nego  da  se  pobrine  za  hrvatske  prevodioce  i  suradnike, 
koji  ce  citavu  bibliju  prevesti  na  hrvatski  jezik,  da  se  pomocu 
lirvatskih  protestantskih  knjiga  rasiri  evangelicka  nauka  i 
medju  Hrvate. 

Kausler   iind   Scliott:   Briefwechsel.  211. 
"  Sla\.  Biicherdruck.  Tiibingeii.  Rukopis.  fasc.  \^  214.  217. 
^  Slav.   Biicherdruck.  fasc.  I.  69. 
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TRECE  POGLAVLJE. 

UREDJENJE  HRVATSKE  TISKARE  U  URACHU. 

Prvi  siiradnici  ti  hrvatskoj  tiskari.  —  Stjepan  Konzul  Istranin. 
—    Antiui  D  ilmatin.    —    Uskocki  popovi  Matija  Popovid  i  Ivan 

Malesevac. 

Jos  prije  nego  je  zapocela  svoj  rad  hrvatska  prote- 
stantska  tiskara  u  Urachu,  najavio  je  to  Trubar  u  svom  Re- 
gistru,  koji  je  izdan  god.  1561.  u  Tiibingenu.  U  torn  Registru 
nalazi  se  popis  sviju  dotadasnjih  Trubarovih  izdanih  sloven- 
skih  knjiga  s  napoinenom,  da  ce  te  knjige  biti  izdane  i  glago- 
lioom  i  cirilicom  na  hrvatskom  jeziku,  jer  ta.j  jezik  i  pismo 
upotrebljavaju  i  Turci.  Ujedno  se  spominje,  sto  ce  se  sve  pre- 
vesti  i  izdati  na  hrvatskom  jeziku.  U  registru  nalazi  se 
vec  prikazan  trostruki  glagolski  alfabet  uz  latinsku  transkrip- 
ciju,  kao  i  glagolske  slovcane  brojke.  Ujedno  se  na-pominje, 
da  se  i  cirilska  slova  vec  rezu  i  lijevaju,  te  ce  se  njima  stam- 
pati  one  knjige,  koje  ce  se  nabrojiti  u  slijedecem  Registru,  no 
taj  medjutim  nije  izasao.  I  tako  se  ispunilo,  sto  je  Trubar  god. 
1557.  napomenuo  u  predgovoru  prvog  dijela  svoga  Novog  Za- 
vjeta,  gdje  veii,  kako  bi  bilo  lijepo,  da  se  nadje  koji  hrvatski 
svecenik  i  prevede  njegove  slovenske  protestantske  knjige  na 
hrvatski  jezik.  A  taj  se  covjek  i  nadje  u  hrvatskom  svedeniku 
i  reformatoru  Stjepanu  Konzulu  Istraninu. 

Stjepan  Istranin  ili  Konzul  nadimkom  rodio  se 
god.  1521.  u  Buzetu  (Pinguentinus)  u  tadasnjoj  mletackoj  Istri. 
Kakova  je  podrijetla  bio  Konzul,  nije  ustanovljeno.  Elze  drzi, 
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di  je  bio  Talijan,  a  za  dokaz  navodi,  da  se  porodice  „Consoli" 
nalaze  jo.^  i  danas  ii  Italiji/ 

Konzul  je  bez  siimnje  bio  Hrvat,  te  se  posvetio  svede- 
niCkom  stalezu.     Bio  je  on  pop  glagolas,  kakovih  je  bilo  po 
5itavoj  Istri,  a  i  u  koparskoj  biskupiji,  kojoj  je  pripadao  Buzet/ 
Konzul  je  od  djetinjstva  ucio  glagolicu,  sto  mu  je  poslije 
dakako  dobro  doslo.    Buduci  da  je  u  koparskoj  biskupiji  radio 
za  reformaciju  tadasnji  koparski  biskup  P.  P.  Vergerije,  pri- 
stao  je  i  Konzul  ubrzo  uz  njega  i  novu  vjeru.    Kad  je  godine 
1549.  radi  toga  bio  prognan  iz  svoje  zupe  Staroga  Pazina  (Pi- 
sino  vechio  —  Oberburg)  u  Istri,  ostavi  on  kao  i  Vergerije  svoju 
domovinu  i  ode  u  Ljubljanu  i  Kranj  za  propovjednika.    Medju- 
tim  bude  Konzul  prognan  i  iz  Kranjske,  jer  se  nije  hiio  rastaviti 
sa  svojom  suloznicom,  te  se  iseli  u  Njemacku,  gdje  se  uzdr- 
zavase  poducavanjem  i  propovijedanjem.* 

Najprije  dodje  Konzul  u  Rottenburg  na  Tauberi  k  Tru- 
baru  god.  1552.,  kod  kojegai  je  preko  pol  godine  lezao  bolestan. 
Kad  je  godine  1553.  bio  Trubar  imenovan  zupnikom  u  Kern- 
ptenu,  podje  s  njime  onamo  i  Konzul.  On  je  i  dalje  pobolijevao, 
te  je  poceo  sad  u  drustvu  s  Trubarom,  a  po  nagovoru  Verge- 
rijevu  razmisljati,  kako  bi  se  protestantske  knjige  dale  prevesti 
i  na  hrvatski  jezik  i  izdati  glagolicom. 

Oporavivsi  se  Konzul  postane  jos  iste  godine  kantor  ill 
tredi  uCitelj  na  nekoj  evangelickoj  skoli  u  Regensburgu.  U 
Regensburgu  imao  je  Konzul  placu  od  80  for.  i  4  for.  za  drva, 
te  je  s  torn  placom  zivio  dosta  kukavno,  jer  je  imao  uza  se  i 
svoju  porodicu,  zenu  Walburgu  i  dvoje  djece.  Kao  kantor 
morao  je  poducavati  na  evangelickoj  gimnaziji  pjevanje  u  ne- 
kim  razredima.  U  crkvi  je  morao  upravljati  crkvenim  pjeva- 
njem,  orguljati,  a  koji  put  i  propovijedati.*  God,  1556.  preseli  se 
u  Cham  (Chamb)  u  Bavarskoj,  gdje  mu  je  izgorjela  kuc^a.' 

'  Farlatti:  Illyricum  sacrum,  V.  128.  Elze:  Die  evangelischen  Pre- 
diger  Krains,  Jahrbuch  f.  Gesch.  d.  Prot.  in  Oesterr.  XXI..  164. 

'  Dr.  Jelid:  Pontes  historici  liturgiae  glagolito-romanae,  na  mnogo 
mjesta.  Tkaieii:  Slavensko  bogosluzje  u  Hrvatsko],  62.  —  Isti:  Na  uspb- 
menu  sv.  Cirila  i  Metoda,   111. 

•  Dimitz:   Geschichte  Krains,  II.  298. 

*  Elze:  Rukopis,  1.  73. 

"  Elze:  Tnibers  Brief e,  40. 


Mat.  11.  Govori  Is.  Ht.  Pridite  kamne  vsi  ki  se  trudite  i  obremenjeni  este, 

da  vas  hodu  ispokojiti. 


S'EPHA:  con;  ping; 


Vsa  <a2  temia  i?.2aifipH;pa  nnrft  R^^Bb  il&EiiflaDns ,  ifiai; 

f^FjflPS:!  nT!5lI13lft8  ii^fflUlffl* 
Stjepan  Istranin  ili  Konzul. 

2.  Timot.  3.  Vsi  koi  hote  bogoljubiio  va  Is.  Hr.  ziveti.  prognanie  trpeli  budu. 
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Konzul  je  bez  sumnje  dosro  u  Njeinacko]  u  dodir  i  sa 
svojim  nekadasnjim  biskupom  Vergerijem,  i  to  preko  Trubara, 
kad  se  radilo  o  prevodjenju  protestantskih  knjiga  na  hrvatsku 
glagolicu.  Glagolicu  je  poznavao  od  djetinjstva  kao  i  svi  sve- 
denici  i  fratri  u  ono  vrijeme  po  Istri. 

Na  Bozic  god.  1557.  poceo  je  Konzul  prevoditi  bibliiu  na 
hrvatski  iz  slovenskoga  jezika,  a  god.  1558,  ostavi  Konzul  na 
poticaj  Trubarov  svoju  sluzbu,  da  se  sasvim  posveti 
prevodjenju  biblije  na  hrvatski  jezik.  Ljeti  god.  1559.  podje 
Konzul  po  savjetu  Trubarovu  u  Ljubljanu,  uzevsi  sa  sobom 
svoj  glagolski  rukopis,  da  ga  dade  istraziti.  U  Ljubljani  se  vec 
nalazio  u  ono  vrijeme  1  drugi  hrvatski  prevodilac  A  n  t  u  n 
D  a  1  m  a  t  i  n,  koji  je  zivio  u  kuci  pisara  kranjskih  staleza  i  va- 
trenoga  protestanta  Matije  Klombnera,  a  za  ovoga  znamo,  da 
je  bio  u  svezi  s  Trubarom  radi  prevodjenja  slovenskih  prote- 
stantskih knjiga.  Po  Trubarovu  nalogu  zapoce  takodjer  Dai- 
matin  da  prevodi  na  hrvatski  njegove  slovenske  knjige.  Konzul 
pokaze  najprije  Dalmatinu  svoj  prijevod,  ali  Ijubljanski  refor- 
matori  zakljuce,  da  se  'Konzulov  prijevod  imade  jos  jednom 
pregledati,  pa  se  zato  Konzul  uputi  u  M  e  1 1  i  k  u  na  reviziju. 

Bijela  Kranjska  na  celu  s  Metlikom  i  Cernomljem  bijase 
u  ono  doba  sasvim  hrvatska  i  u  njoj  se  govorilo  cisto  hrvatski.^ 
Ona  je  spadala  pod  hrvatskoga  bana  i  zagrebackoga  biskupa, 
koji  je  ondje  vrsio  svoju  jurisdikciju  sve  do  XVIII.  stoljeca,  a 
sve(3enstvo  rodjeno  u  onom  kraju  sluzilo  je  u  zagrebackoj 
biskupiji.^ 

Metlika  bijase  srediste  tamosnje  Krajine  prije  osnutka 
Karlovca  (1579.),  a  u  Cernomlju  bila  je  pace  i  glagolska  skola, 
u  kojoj  se  u5ila  i  cirilica. 

One  15.  rujna  g.  1575.  zatrazi  knez  Nikola  Frrnkapan,  po- 
sjednik  Cernomlja,  od  kranjskih  staleza,  da  namjeste  opet 
prijasniega  ucitelja  Bartola  Mavrinca,  koji  je  ucio  5itati  i  pi- 
sati  latinskim,  glagolskim  i  c^irilskim  slovima,  jer  je  to  potrebno 


'  Valvasor:  Elire  des  Herzogtluiiii  Kraiiis.  II.  sv.  6.  knj. 
'  Barl^:     Nekoliko    podatkov   za     zgodovino     belokranjskih     zupiiiji. 
Izvestja  muzealnog  druStva  za  Kranjsko,  god.  1901.  p.  54,  189. 
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i  u  Kranjskoj,  a  uvijek  se  i  prije  poducavalo  tako  u  cernomalj- 
skoj  skoli/ 

Qlagolasa  nije  bilo  samo  po  Bijeloj  Kranjskoj,  neja:o  su  oni 
bili  rasireni  i  po  susjednim  kranjskim  krajevima.  I  svjetovna 
tamosnja  gospoda  kao  vojnicki  zapovjednici  u  Bijeloj  Kranjskoj 
sluzili  su  se  u  svojem  dopisivanju  jednako  glagolicom,  kao 
cirilicorn  i  latinicom.  Oko  Metlike  sastajao  se  cakavski,  sto- 
kavski  i  kajkavski  dijalekat,  te  je  Metlika  bila  u  neku  ruku  kao 
kulturno  srediste  tadasnje  pismene  inteligencije. 

Da  se  pregledaju  Konzulovi  i  Dalmatinovi  rukopisni  pri- 
jevodi,  sastadose  se  u  Metlici  28.  kolovoza  god.  1559.  neki 
odlicniji  glagolasi  Hrvati,  kao  na  kakav  zbor  sljedbenika 
nove  vjere.^  Tu  se  nadje  glasoviti  protestantski  propovjednik 
Grgur  Vlahovic,  komtur  njemackoga  viteskog  reda  sv. 
Ivana  Jerusolimskog  Matija  Zmajic  iz  Metlike,  kapelan  Stjepan 
Stipanic  iz  Ozlja,  Ivan  Kolonic,  kapelan  kod  sv.  Kriza  iz  Zavrsja 
kraj  Karlovca  na  imanju  grofova  Zrinskih,  propovjednik  Ivan 
Tulsak-Faistenberger,  upravitelj  kapetanije  u  Metlici  Sebasti- 
jan  Romer,  nacelnik  Ivan  Pricik,  cetiri  gradjana,  Antun  Bocic 
iz  Modrusa,  kancelar  grofa  Bernardina  Frankapana,  Andrija 
Jaksic,  Qjuro  Pisec,  gradski  pisar,  Mihovil  Bocic,  gradjanin 
metlicki  i  drugi,  kojima  se  za  ime  ne  zna.  Oni  odobrise  prijevod 
i  izjavise,  da  bi  se  taj  rukopis  lako  mogao  izdati  i  cirilicorn. 

Svi  sakupljeni  sastave  odmah  molbu  na  sve  dobre  kr- 
s(5ane  pokrijepivsi  je  vlastonicnim  svojim  potpisom  i  pecatima, 
da  se  podupre  ovaj  pothvat. 

Klombner  pise  o  tome  opsirno  god.  1563.  (iz  Ljubljane 
25.  I.)  Ungnadu,  te  spominje,  da  su  Zmajic  (Schmaitz),  Romer 
i  Pisec  (Pischitz)  vec  umrli.' 

Od  sviju  spomenutih  Ilea  bio  je  za  razvoj  protestan- 
tizma  u  Metlici  i  daljoj  okolici    najvazniji    Q.rgur    V  1  a  h  o- 

V  1  C. 


*  Leop.    Podlogar:    Belokranjski    reformatorji.    Dom    in    Svet,    1908. 


p.  268. 


'  KostrenCie:  Op.  cit.  2. 

•  Slav.  Biicherdriick.  fasc.  II.  88. 

*  Vjesnik  kr.  zem.  Arkiva  II.  p.  65. 
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Vlahovic  bijase  rodoni  iz  Ribnika  u  Hrvatsko]  blizu  Met- 
like,  te  je  od  god.  1559.  sirio  reformaciju  propovijedajuci  i 
raspacavajuci  hrvatske  i  slovenske  protestantske  knjige.  Vla- 
hovic je  omilio  i  plemicima  u  Hrvatskoj,  te  je  propovije- 
dao  po  imanjima  Zrinskih,  pod  Okicem,  kod  Cesar-grada  ispod 
Klanjca,  gdje  ga  je  slusalo  mnogo  plemstva  i  naroda,  pace  i 
sam  zagrebacki  biskup  Matija  Briiman,  te  je  on  tu  ninoge 
obratio  na  novu  vjeru.  Vlahovic  bijase  propovjednik  i  u  Novoni 
Mjestu  u  donjoj  Kranjskoj  pa  u  Brezicama  u  donjoj  Stajer- 
skoj.  Umr'o  je  god.  1581.,  te  je  kao  i  ostaH  pr.otestanti  zakopan 
II  Ljubljani  na  grobh'u  kod  sv.  Petra.  Vlahovic  se  zauzimao, 
da  se  biblija  prevede  i  izda  na  t  u  r  s  k  o  m  j  e  z  i  k  u.  U  to  ime 
je  dosao  u  Metliku  i  bosanski  pop  Ivan  Malesevac  (Mile- 
sevac).  On  se  imao  pobrinuti  za  Ijude,  koji  bi  znali  turski  i  do- 
nijeli  bi  sa  sobom  tursku  knjigu  (jentschit,  jeni  citab,  nova 
knjiga)  te  pomogli,  da  se  uredi  turska  tiskara. 

Konzul  se  tada  s  preporukama  iz  Metlike  povrati  u  Wiirt- 
tembersku,  i  to  u  Regensburg  s  namjerom,  da  'osniije  hrvatsku 
tiskaru  s  pomocu  Trubara,  Ungnada  i  wiirttemberskoga  voj- 
vode,  a  rukopis  svoj  ostavi  u  Ljubljani  kod  Dalmatina,  da  ga 
on  prema  uputama  dobivenini  u  Metlici  nadopuni  i  ispravi.  Na 
preporuku  Tnibarovu  dodje  Konzul  u  sluzbu  Ungnadu  god. 
1560.  u  Uracil,  gdje  je  i  Trubar  dobio  zupu,  da  budu  svi  zajedno 
i  da  urcde  hrvatsku  protestantsku  tiskaru  s  glagolskim  slo- 
vima.  Ljeti  god.  1560.  dao  je  we6  Trubar  Konzuki  za  priprave 
oko  hrvatske  tiskare  i  za  glagolska  stova  u  Kemptenu  40  for., 
a  u  jesen  opet  preko  Mih:jla  Clausa  68  for.  ili  60  talira.' 

Dne  14.  rujna  god.  1560.  primi  Konzul  za  pripremu  oko 
hrvatske  tiskare  i  za  seobu  iz  Regensburga  sa  zenom  u  Tu- 
bingen 65  for.  5  bacena  pod  uvjetom,  da  se  ta  svota  odnian 
obracuna  iz  utrska  prvih  prodanih  hrvatskih  knjiga.' 

Konzul  je  dobivao  na  godinu  170  for.  i  besplatan  ston, 
koji  je  za  nj  vojvoda  placao  kako  u  Tiibingenu  tako  i  u  Urachu, 
te  je  postao  prevodilac  i  korektor  hrvatskoga  jezika,  kako  se 
i  sam  u  spisima  potpisivao." 

^  Slav.  Bucherdruck,  Tiibingen,   fnsc.   HI.  raCun.  4Z 

*  Ibidem,   raCun     13. 

'  KostrenCie:  Op.  cit.   199. 
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Iz  Regensburga  podje  Konzul  najprije  Trubaru  u  Blau- 
baiern  kraj  Tiibingena,  gdje  se  s  njime  dogovori  tocno  o  svemu, 
sto  se  ticalo  hrvatske  tiskare,  a  zatim  u  Urach,  dok  je  Trubar 
posao  u  Ljubljanu. 

Kada  je  zapravo  utemeljena  hrvatska  tiskara  u  Urachu, 
ne  da  se  tocno  ustanoviti.  Jos  god.  1560.  bio  je  Konzul  u  Niirn- 
bergu,  gdje  su  se  po  njegovim  uputama  i  pod  njegovim  nad- 
zorom  lijevala  glagolska  sbva,  jer  ih  u  ono  doba  nije  imala  ni- 
jedna  tiskara  u  Njemackoj.  Neka  su  slova  zlo  saljevena,  te  su  se 
morale  matrice  kao  i  sama  slova  ponovno  praviti  i  lijevati. 
Konzul  je  stigao  u  Niirnberg  23.  travnj?  god.  Iv560.,  a  dne 
20.  kolovoza  krenuo  je  s  glagolskim  slovima  iz  Niirnberga  u 
Tubingen,  gdje  su  najprije  mislili  utemeljiti  hrvatsku  tiskaru. 
U  sijecnju  god.  1561.  podje  Trubar  s  Konzulom,  koji  je  imao 
vec  gotov  prijevod  gla.golskoga  katekizma,  u  Tiibingen,  da  se 
dogovori  o  tiskanju  toga  prijevoda  u  Morchartovoj  tiskari,  gdje 
su  se  tada  slova  nalazila.  Px)slije  je  Konzul  opet  pobolijevao, 
i  to  u  Stuttgartu.  Tu  ga  je  i  Trubar  posjetio,  te  su  se  dogova- 
rali  0  izdanju  knjiga  i  uredjivanju  tiskare.' 

Glagolska  slova  rezao  je  prema  uputi  Konzul^ovoi  u  Niirn- 
bergu  mestar  Ivan  Hartwach,  a  lijevao  ih  je  mestar  Simun 
Auer  i  neki  mestar  Daniel.  Qlagolskih  slova  bilo  je  u  ono  vri- 
jeme  samo  jos  u  Mlecima,  dok  su  glagolske  tiskare  u  Senju 
i  na  Rijeci  vec  dulje  vremena  prestale  raditi.  Konzul  je  imao 
svakako  u  Nlirnbergu  kod  sebe  koji  glagolski  stari  misal,  ill 
koju  drugu  knjigu,  po  kojoj  je  dao  rezati  nova  slova,  kao  sto 
i  sam  spominje  u  predgovoru  glagolskoga  Novog  Zavjeta:  ,,Vi 
znate  osce,  da  slova  glagolska  ni  cirulska  posvuda  jednako  se 
ne  pisu.  Mi  jesmo  svetoni  dosta  razumnih  i  ucenih  latinskim 
i  hrvackim  jezikom  hrvackih  pisac,  tere  njih  pria  pisanjem  gle- 
dajuci  na  onu  staru  lirvacku  stampu  u  brvialih  i  misalih,  ova 
slova  od  dobrih  i  umetlivih  nemskih  mestar  cinili  izdlesti,  iz- 
seci,  tere  izliti." 

Isprva  su  so  slova  imala  rezati  i  lijevati  u  Bccu,  kako  pise 

'  Slav.  BUcherdruck,  racuni,  fasc.  111.  br.  42.,  v.  posebiii  raCun 
Konziilov  o  tiskari,  fasc.  III.  V2  br.  352.,  i  posebni  raiun  Trubarov,  i<ako  ga 
je  on  isprva  vodio  napose,  fasc.  III.  br.  42. 
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Klonibner  24.  veljace  god.  1560.  Trubaru,  ali  nije  bilo  covjeka, 
koji  bi  to  znao  majstorima  procitati.' 

Kad  se  Konzul  vracao  iz  Ljubb'ane  poslije  revizije  ruko- 
pisa  u  Njemacku,  zadrzao  se  u  Becu,  gdje  se  imao  raspitati  o 
lijevanju  glagolskih  slova,  a  cemu  je  on  odmrh  Trubara  i  iz- 
vijestio.  Klombner  mu  je  poslao  u  Bee  uzorni  glagolski  alfabet 
i  nesto  slovenskih  knjiga,  da  ih  razdijeli  raznim  Slovencima, 
koji  su  se  ondje  nalazili,  i  od  kojih  su  se  onda  nadali  pripomoci 
za  izdavanje  knjiga.  Konzul  nije  nista  postigao  u  Becu,  te  je 
dalje  krenuo  u  Regensbuig,  otkuda  je  pismeno  raspravljao 
s  Trubarom  o  uredjivanju  hrvatske  tiskare.' 

Konzul  je  pomisljao  i  na  Bee,  sto  se  tice  pomagaca  za  hr- 
vatsku  tiskaru.  O  tome  izvjes(5uje  Ambroz  Frohlich  Ungnada 
iz  Beca  (15.  VII.  1562.),  te  javlja,  da  sada  nenia  nikoga,  buduci 
da  su  sve  skole  od  jeseni  poradi  kuge  zatvorene.  Predavanja 
na  „visokoj  skoli"  su  o  Uskrsu  zakljucena,  te  su  svi  ucenici, 
osobito  „windische"  otisli  kuci.  Konzul  je  naime  trazio  takovog 
pomo(5nika,  koji  znade  hrvatski  i  koji  bi  bio  vjest  ili  bi  bar 
htio  da  uci  tiskarski  posao.' 

Cim  su  glagolska  slova  u  Niirnbergu  bila  gotova,  bude 
tamo  odmah  god.  1560.  nastampan  glagolski  pokusni  list  ili 
„Probzetter',  te  razaslan  u  Bee,  Ljubljanu  i  u  druga  mjesta  na 
jug  raznim  strucnjacima  na  ocjenu. 

Posto  je  Trubar  u  to  vrijeme  imao  otici  kao  propovjed- 
nik  u  Ljubljanu,  a  prije  toga  je  jos  htio  vidjeti,  kako  ce  se  hr- 
vatski .stampnii,  podje  zajedno  s  Konzulom  6.  lujna  god.  1661. 
u  Tiibingen  po  glagolska  slova  i  jednu  tiskarsku  presu.' 

One  29.  rujna  preveze  Konzul  svoju  zenu  Walburgu  i  sve 
svoje  stvari  iz  TUbingena  u  Urach  na  dvojim  kolima.  llngnad 
mu  je  platio  za  kola  4  for.  a  kocijasu  1.  for." 

'  Kostreii5i(5:   Op.   cit.   4. 

■'  Elze:  Rukopis,  76.  —  Krivo  iniade  prema  tome  dr.  Mayer  (Ge- 
schichte  der  Buclidruckereien  in  Wien,  p.  148.),  kad  tvrdi,  da  su  glagol- 
ska slova  bila  u  BeCu  rezana,  a  da  je  tada  poznati  knjizar  i  tiskar  Rafael 
Hoffliaiter,  koji  je  ninogo  op(Jio  s  hrvatskini  i  slovenskim  protestantskim 
stalezinia,   dobavio   Trubaru   glagolska   slova   za   glasoviti    katekizatn. 

^  Slav.  Biicherdruck.  fasc.  1.  br.  44. 

*  ibidem,   fasc.    rat.   43. 

''  Ibidem,  ra^uii  36. 
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Trubar  je  pisao  >o  stampanju  hrvatskih  knjiga  wurttem- 
berskome  vojvodi  i  Ungriadu  i  Ulrichu  barunu  od  Ritzinga,  da 
ce  poceti  s  hrvatskom  tiskarom  poslije  Bozica.  Ungnad  se  u 
to  vrijeme  sastao  s  Trubarom  u  Tubingenu,  te  su  se  dogovorili, 
da  ce  zamoliti  kranjske  staleze,  neka  im  posalju  bar  dva  Hr- 
vata  s  Konzulovim  vec  ispravljenim  prijevodima,  koje  ce  tre- 
bati  za  prijevod  i  korekturu,  i  to  tim  vise,  jer  je  Konzul  i  opet 
obolio.  Tako  bude  sada  u  Ljubljani  odredjeno,  da  dodje  i  Antun 
Dalmatin  u  Urach.  Nadalje  je  zakljuceno,  da  ce  slagati  hrvatski 
slagari,  koji  ce  se  dobavljati  s  juga,  i  njemacki  slagari,  koji  su 
slagali  i  grcke  i  hebrejske  knjige,  makar  da  nijesu  poznavali 
jezika.  Staleze  se  ima  zamoliti  za  potrebne  Ijude,  da  ih  posalju 
u  Tubingen  s  konjima  i  popudbinom,  a  ondje  ce  dobiti  placu  i 
opskrbu  od  vojvode. 

Najprije  prevede  Konzul  glagolicom,  a  u  Ljubljani  isprave 
hrvatski  svecenici  ove  knjige:  Katekizam  s  kratkim  tuma- 
cenjem,  Symbole  nicejskoga  katekizma,  Atanasija,  Ambrozija 
i  Augustina,  napokon  jednu  propovijed  o  kreposti  i  jakosti 
krscanske  vjere.  Sve  je  to  priredio  Konzul  iz  slovenskih  Tru- 
barovih  knjiga.  Na  pocetku  god.  1561.  poslano  je  to  sve  u  Tu- 
bingen, te  je  posao  imao  da  pocne  sam  Konzul,  koji  je  ujedno 
Imo  i  slagar,  prije  nego  dodju  zatrazeni  pomocnici.  Sve  je  imalo 
najprije  da  bude  izdano  glagolicom,  a  poslije  i  cirilicom,  kako 
je  pisao  Trubar  kralju  Maksimilijanu  u  ozujku  god.  1561.,  cim 
budu  doskora  i  cirilska  slova  salivena.^ 

Qlagolska  slova  lijevala  se  i  u  Reutlingenu.  Odavde  je 
lijevalac  slova  Pavao  Feringer  24.  listopada  1563.  poslao 
u  Urach  dvije  funte  glagolskih  slova  i  sprave  za  lijevanje. 

Kada  je  poslije  Feringer  dosao  da  radi  u  Urach,  platio 
mu  je  Konzul  za  6  glagolskih  slova,  i  to  za  jednu  funtu  od  sva- 
koga  slova  po  sest  novcica.^ 

Tiskara  u  Urachu  uredjena  je  poslije  sa  cirilskinri,  latin- 
skim  i  njemackim  slovima,  koja  su  vec^inom  lijevali  isti  maj- 
stori  kao  i  glagolska.  Dne  23.  lipnja  1563.  podje  Konzul  u  Tu- 
bingen, da  najprije  upita  tamosnjeg  tiskara  Qjuru  Qruppen- 

*  Elze:  Trubers  Briefe,   103. 

'  Slav.  Bucherdruck,  Tubingen.  Rukop.  fasc.  HI.  raC:.  125.  fasu 
IV.  rae.   146. 

Dr.  Franjo  BuTiar  :  Povijest  hrvatske  proteHtantske  knjiievnoHti.  g 
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bacha,  da  U  bi  se  kod  njega  niogla  lijevati  latinska  slova. 
Posto  je  pogodba  bila  sklopljena,  Konzul  je  poslije  jos  vise 
puta  u  torn  poslii,  jedampiit  i  s  Feringerom,  posao  u  Tubingen, 
da  prigleda  na  lijevanje  slova.  U  Tiibingenii  lijevao  je  latinska 
slova  Pavao  Feringer.  Medjutim  slova  sii  se  jos  i  nadclje  ta- 
kodjer  narucivala  iz  Nlirnberga,  kako  se  to  vidi  iz  mnogih 
sacuvanih  racuna,  a  odatle  su  se  narucivale  i  razne  druge 
tiskarske  potreboce.  Qlavni  posrednik  za  narucbe  bio  je 
Hans  Raspel,  faktor  glasovite  tiskare  Manlichovih  nasljednika.^ 

Dne  8.  lipnja  1561.  dodje  Konzul  s  Dalmatinom  iz  Fii- 
bingena  narocito  radi  toga,  da  d^du  rezati  cirilska  slova.  Konzul 
je  tada  ostao  u  Urachu  15  nedjelja  na  opskrbi  kod  Ungnada, 
sto  je  stajalo  Ungnada  svake  nedjelje  po  1  for.^ 

Ncjprije  bude  nastampana  glagolicom  „Tabla  za  dicu"^ 

^  Prema  racunu  od  8.  kolovoza  1563.  dobio  je  Feringer  za  iijevanje 
latinskih  slova  10  for.  rajnskih.  Do  22.  rujnia  salio  je  jos  2  ceiite  i  41 
funtu  slova  antiqua,  cetiri  po  10  rajnskih  for.,  te  76  funti  slova  cursiva, 
centu  po  12  r.  for.  Za  rezanje  punce  jednog  slova  dobio  je  2  bacena.  a 
za  justiranje  matrica  1  bacen,  za  lijevanje  1  funta  slova  6  novc.,  za  1  fiuit 
capitan  slova  5  novc.,  a  za  1  funt  glagolskih  slova  6  novc.  Do  5.  stude- 
noga  1563.  salio  je  Feringer  u  svemu  348  i  pol  funti,  a  ostalo  je  jos  5 
funti  i  25  funti  ostataka,  od  kojih  bi  se  jos  3  funte  moglo  upotrijebiii. 
Materijala  primio  je  Feringer  iz  Uracha  120  i  poll  funti,  iz  Niirnberga  100 
funti.  a  od  Gruppenbacha  iz  Tiibingena  150  funti.  Ta  slova  dovezena  su 
iz  Tiibingena  u  Urach.  Dne  28.  kolovoza  1563.  platio  je  Ungnad  vozoru 
Johanu  Ramposu  u  Urachu  za  241  funtu  latinskih  slova,  koja  je  dovezao 
u  Urach  iz  Tiibingena,  14  bacena  i  3  nov^.  za  vozarinu.  Dne  22.  rujiia  istc 
godine  doveze  pekar  Tomo  iz  Uracha  jednu  baCvu  latinskih  kursivnih 
slova  iz  Tiibingena,  te  mu  je  Ungnad  za  to  platio  napojnicu  od  2  bacena 
i  za  vozarinu  za  76  funti  na  gradskoj  vagi  kod  gradske  vijecnice  1  nov^. 
Isto  je  tako  platio  Ungnad  nekonie  Hansu  Humlu  u  Urachu^  koji  je  vozio 
materijal  za  lijevanje  slova  u  Tiibingen.  3  bacena.  Slav.  Biicherdruck.  Tii- 
bingen,  fasc.  IV.  raC.  106.,  108.,  109.,  110.,  146.,  172.,  182. 

Poslije  su  nabavljena  i  njeinacka  slova.  Dne  22.  sijecnja  1564.  platio 
je  Ungnad  slugi  Dominiku  Rrackenhofferu  za  3  centa  25  funti  njemackih 
slova  iz  Niirnberga,  koja  su  ondje  lijevana  i  dovezena  u  Urach,  2  for. 
36  nov.,  a  slagarinia,  koji  su  ta  slova  slozili  u  ormar,  mjeru  vina  za  4 
nove.  (26.  1.  1564.).  Dne  1.  lipnja  iste  godine  platio  je  opet  Ungnad  pe- 
karu  Tomi  iz  Uracha,  koji  je  vozio  u  Tubingen  225  funti  materijala  za  li- 
jevanje njeniaCkih  slova,  deset  bacena.  Slav.  Biicherdruck,  fasc.  IV.  raf. 
151.,  145..  156. 

"'  Ibidem,  fasc.  III.  rac.   173. 
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ili  Abecedarij,  i  to  u  2000  primjeraka.  Ta  knjizica  bude  raza- 
slana  u  Bee,  Ljubljanu  i  druga  mjesta,  osobito  pak  strucnjacima 
na  jug,  da  izreku  svoj  sud  o  slovima/ 

Konzul  je  zatim  opet  putovao  na  jug  po  nalogu  Ungna- 
dovu,  a  bez  znanja  Trubarova,  koji  se  desio  tada  u  Ljubijani, 
i  s  kojim  se  ni  Ungnad  ni  K'onzul  nijesu  vise  dobro  slagali,  da 
nadje  nove  suradnike  za  tiskaru  i  dade  opet  svoje  nove  prije- 
vode  pregledati.  Bilo  je  to  koncem  1562.  i  na  pocetku  1563. 
godine,  kada  je  Konzul  s  jednim  novim  siiradnikom  za  hr- 
vatsku  tiskaru,  Jurjem  Cvecicem,  putovao  po  Kranjskoj,  Istri 
i  Hrvatskoj.  Trubar  je  pobudio  sumnju  u  Ungnada,  da  nije 
niozda  ipak  sto  krivo  prevedeno,  buduci  da  je  Konzul  vec  vise 
godina  boravio  izvan  svoje  domovine.  A  i  sam  Konzul  je  mozda 
bio  0  tome  uvjeren,  da  nije  potpuno  svojoj  zadaci  dorastao, 
premda  je  svoju  zadacu  prema  tadasnjim  prilikama  prilicno 
dobro  rijesio.  Klombner  je  preporucio  kao  korektore  kranj- 
skim  stalezima,  preko  kojih  su  se  ti  pregovori  vodili,  ove  Ijude: 
iz  Istre  Ivana  Fabijancica,  svecenika  u  Pazinu,  zupnika  na 
Krasu  Ivana  Lamellu  iz  Vipave,  zupnika  u  Toplicama  kod  No- 
voga  Mjesta  w  Donjoj  Kranjskoj,  zupnika  iz  Staroga  Trga  u 
Kranjskoj,  Qrgura  Vlahovica  iz  Metlike  i  Jurja  Piseca,  staroga 
i  iskusnoga  pisara  u  Metlici,  jer  su  svi  oni  vrlo  vjesti  hrvatskom 
jeziku  i  pismu.^ 

Naivise  se  za  sve  to  brinuo  staleski  pisar  M  a  t  i  j  a 
Klombner  u  Ljubijani.  Klombner  je  bio  jedan  od  glavnih 
faktora  tadasnje  jos  nove  evangelicke  opcine  u  Ljubijani.  On 
se  s  Trubarom  poznavao  jos  otprije  iz  Ljubljane,  te  ie  bio  i  prije 
negio  Vergerije  i  Ungnad  upucen  u  Trubarov  pothvat  s  izdava- 
njem  slovenskih  protestantskih  knjiga.  Od  g.  1548.  stajao  je  ne- 
prestano  u  pismenom  saobracaju  s  Trubarom,  kad  je  ovaj  oti- 
sao  u  Njemacku.  On  je  bio  glavni  posrednik  izmedju  Trubara  i 
ostalih  protestanata  u  Ljubijani.  Kada  se  Trubar  odlucio  da 
izdaje  slovenske  protestantske  knjige,  Klombner  ga  je  prvi  sa- 
vjetovao,  da  poslije  Abecedarija  i  Katekizma  poi^ne  prevoditi 
razne  druge  protestantske  knjige,  osobito  Lutherovu  „Kucnu 

*  Dimitz:  Op.  cit.  II.  230. 
'  Elze:  Triibers  Briefe,  73,  76. 


84 

Postilu",  koju  je  Trubar  doista  na  iiagovor  Klombnerov  i  poceo 
prevoditi.  Klombner  je  odmah  savjetovao  Ungnadu,  neka  za-^ 
moli  potporu  za  hrvatsku  tiskaru  i  u  bana  grofa  Petra  Erdodyja 
i  kneza  Nikole  Zrinskoga,  jer  su  oni  obojica  bill  zauzeti  za 
novu  vjeru.  Klombner  je  poradi  nove  vjere  izgubio  svoju  ze- 
maljsku  sluzbii.  On  je  bio  najzesci  agitator  za  reformaciju.  Is- 
prva  bijase  priiatelj  Trubaru,  a  poslije  njegov  najveci  nepri- 
jatelj. 

Klombner  je  nastojao  da  ma  otkud  pribavi  Ijude  za  hr- 
vatsku tiskaru  ill  bar  ispravljace  za  hrvatske  prijevode.  God. 
1561.  preporucivao  je  on  Ungnadu  i  svoga  sina,  kojemu  je  bilo 
tek  18  godina,  ali  je  imao  veliku  volju  za  prevodjenje.  Izvjezbao 
se  u  prevodjenju  u  Antuna  Dalmatina,  koji  je  dvije  godine 
boravio  u  kuci  Klombnerovoj.  Mladi  Klombner  zapo5e  pace 
pod  Dalmatinovim  nadzorom  prevoditi  Lutherovu  „Kucnu  Po- 
stilu".  Poslije  se  Klombner  okanio  te  svoje  zelje,  jer  mu  je  sin 
morao  ostati  uz  majku,  bududi  da  se  spremali  progoni  n  Lju- 
bljani,  pa  je  i  on  mogao  da  bude  prognan.  On  je  Ungnadu  spo- 
minjao,  da  ce  imati  svakako  dosta  radnika,  a  medju  drugima  da 
ima  i  neki  prognani  kanonik  iz  Zagreba  (?),  a  knjizar  Ambro- 
zije  Frohlich  iz  Beca  da  ce  mu  poslati  nekoga  drugog  prevo- 
dioca.  Ungnad  je  prema  tome  spomenuo  u  svom  iednom  pismu 
(g.  1561.)  toga  kanonika  (Demetrija)  kralju  Maksimilijanu  kao 
prevodioca  za  hrvatsku  tiskaru,  no  ujedno  prim.jecuje,  da  imade 
za  taj  posao  vrlo  malo  sposobnih  Ijudi.^ 

Iz  Istre  i  drugih  krajeva  imali  su  se  zamoliti  ovi  u5eni  sve- 
cenici  poradi  hrvatskoga  jezika:  Toman  iz  Vipave,  N.  (?),  vikar 
u  Vipavi,  Marks,  zupnik  u  Alcu  (?),  zupnik  na  Bledu  (Vels), 
Caspar  Rokavec  u  Kranju,  Grgur,  zupnik  u  Vodicama  u  Istri,  N- 
(?),  zupnik  u  Cerkljama,  Matija,  zupn'k  u  Mengesu  (Mannspurg) 
Vuk,  zupnik  u  sv.  Vidu  kod  Zaticine  (Sittich),  Ziflpacher, 
zupnik  u  Krskom,  Nikola,  zupnik  u  Csihiembsu,  N.  (?),  zupnik 
u  Vinici  (Weinitz),  (?),  zupnik  u  Beloj  Pe5i  (Weissenfelsu). 
N.  (?),  zupnik  u  Kranjskoj  gori  (Cronaw),  Ivrin  Lamella,  zupnik 
u  Toplicama  u  Donjoj  Kranjskoj,  N.  (?),  zupnik  u  Crmosnjicama, 


*  Klombner   Ungnadu    12.   XII.    1561.   Slav.   Bucherdruck.   Tubingen. 
Rukopis. 
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Ivan  Weixler,  ziipnik  u  Kostelu  na  Kupi,  N.  (?),  zupnik  u  Bio- 
karna  (Oblak),  N.  (?),  zupnik  u  Cirknici,  N.  (?),  zupnik  u  Igu 
(Iggdorf);  od  iaika  pak  Samuel  Budina,  mladi  Klombner  i  mnogi 
drugi.  I  poslije  je  Klombner  preporucivao  za  hrvatski  jezik 
vrsne  sile  iz  Hrvatske,  Dalmacije  i  Istre:  Ivana  Fabijancica  iz 
Pazina,  Antuna,  zupnika  iz  Altenburga  (?),  te  staroga  i  isku- 
snoga  pisara  iz  Metlike  Jurja  Piseca/ 

Isto  se  tako  mislilo  na  nekoga  Srbina  D  e  m  e  t  r  i  j  a  (Di- 
mitrije),  koji  je  bio  potpuno  vjest  cirilici,  a  znao  je  i  grcki,  ru- 
munjski,  talijanski,  turski,  a  ponesto  i  latinski,  kojega  bi  rado 
primili  u  sluzbu  Ungnad  i  Trubar,  dok  je  Konzul  bio  protiv 
njega,  jer  mu  je  nrrozda  bio  preucen.  On  bijase  sest  godina 
tajnik  i  levit  carigradskoga  patrijarka  i  tajnik  vlaskoga  vojvode 
Aleksandra.  Demetrije  se  izjavio,  da  bi  posao  u  Urach,  ako  mu 
se  dade  100  for.  place  i  opskrba.  Pouzdanik  Ungnadov  Frohlich 
javlja  iz  Beca  dne  16.  srpnja  1561.,  da  Demetrije  ima  40  go- 
dina, i  da  je  vrlo  cestit  i  ucen.  Demetrije  je  bio  neko  vrijeme 
u  Wittenbergu  kod  Melanthona,  gdje  je  prionuo  uz  reformaciju. 
No  buduci  da  je  morao  otputovati  u  Sedmogradsku  i  Ugarsku, 
izjavi  on,  da  ne  moze  poci  u  Urach.  Frohlich  je  poslije 
(23.  IX.  1561.)  javio  Ungnadu,  da  je  Demetrije  otisao  u  Eperies 
i  !^pis  k  dru.  Sigmundu  Tordi.  Torda  (Qelleus)  bijase  rektor  u 
Eperi,esu  te  je  bio  u  svezama  s  Melanthonom,  poslije  je  ostavio 
reformaciju,  i  presao  u  sluzbu  caru  Ferdinandu  i  postao  carskim 
savjetnikom  u  Pozunu.^ 

S  Frohlichom  se  po  tom  poslu  dopisivao  iz  Pozuna  i  gla- 
soviti  ugarski  reformator  Dr.  Qjuro  Tanner,  rodjak  Demetrijev 
i  Tordin.  Dr.  Tanner  se  javio  vrlo  lijepim  pismom,  te  je 
Frohlich  sasvim  stalno  racunao,  da  ce  se  Demetrije  njegovu  po- 
zivu  odazvati.^ 

Receni  Frohlich  pisao  ie,  da  je  Demetrije  pripovijedao, 
kako  imade  u  Turskoj  dosta  srpskih  cirilskih   prijevoda  Sv. 

*  Elze:  Slavischer  Biicherdrnck,  rukopis. 

'  Loesche  G.:  Zur  Melanthons  vierter  Sacularfeler,  Jahrbuch  fUr 
Geschichte  d.  Prot.  in  Oestcrr.  1879. 

'  Kostrentic:  Op.  cit.  br.  25.  u  izvatku.  Original  u  Tiibingenu,  Slav, 
Bucherdruck,  br.  21 
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Pisma,  te  da  ga  zato  ne  treba  vise  prevoditi,  nego  postile,  kr-- 
tekizme,  propovijedi  i  druge  knjige.  Frohlich  ]e  putio  Deme- 
trija,  da  podje  ii  Njemacku,  gdje  bi  mogao  postati  uciteljeni 
grckoga  jezika.  Frohlich  zamoH  Konzula  i  Dalmatina,  da  kazu 
svoje  ninijenje  o  Demetrijevim  prijevodima.  PosHje  medjutim 
javi  Frohhch,  da  Demetrije  ne  zashizuje  nikakove  vjere  ni  po- 
iizdanja.  To  je  on  javio  po  svo]  priHci  z^ito,  sto  se  Demetrije 
nije  nikako  dao  nagovoriti,  da  podje  u  hrvatsku  tiskaru  u 
Urach,  jer  je  posao  ii  sluzbu  moldavskom  vojvodi.  FrohHch 
javlja  Ungnadu  iz  Beca  (10.  I.  1562.),  da  se  Demetrije  nalazi  u 
Moldavskoj  u  veUkoj  casti  kod  despota  i  da  se  ne  moze  vise 
na  nj  racunati,  buduci  da  ce  on  biti  na  ruku  despotu  u  dizanju 
skola  1  crkva.^ 

Isto  se  tako  pomisljalo  na  spomenutoga  padovanskog 
doktora  iz  Diibrovnika,  na  Hrvrite  ii  iVl  I  e  c  i  m  a  i  na 
jos  mnoge  druge,  koji  bi  za  taj  posao  biU  zgodni.  Za  Fabijan- 
5ica  iz  Pazina  pise  Klombner,  da  je  suvise  bogat,  pa  da  mu 
nije  potrebno  ici  od  kuce.  Zato  je  preporucivao,  da  ga  predo- 
biju,  da  bar  kod  kuce  prevodi.  Kao  zgodne  osobe  napominje 
Klombner  opet  Weixlera,  zupnika  u  Kostelu,  te  ucitelja  u  Do- 
bojnici  (Dubovcu?)  u  lirvatskoj.^ 

O  putovanju  Konzulovu  na  jug  s  misijom,  da  ispita  svoje 

rukopise  i  da  nadje  nove  suradnike,  sacuvao  nam  se  zanimljiv 

putni  diarij  i  troskovnik. 

Koiizul  je  krentio  25.  studenoga  1562.  na  konjinia  iz  Uracha  sa 
svojim  pomo(inikoni  Gjurom  CveCi(^eni  preko  Ulma,  Augsburga,  te  su  3. 
prosinca  dosli  u  Solnograd.  Dne  4.  prosinca  prodao  je  Konzul  jednoga 
maloga  bijelog'a  konja  kovac^u  Ruprechtu  Krellu  i  kupio  si  drugoga  konja, 
te  je  morao  uzeti  provodno  pismo  od  gradskoga  suca,  posto  je  u  ono 
vrijeme  kuga  harala.  Dne  5.  dodjose  u  Hallein,  7.  u  Radstadt.  S.  su  jasili 
preko  malih  Tura,  gdje  su  uzeli  posebnog  covjeka,  koji  im  je  u  snijegu 
put  kr^io,  10.  su  dosli  u  Spital,  a  11.  u  Beljak  u  Koruskoj.  Dne  12.  po§ao 
je  CveCid  naprijed,  a  Konzul  je  krenuo  za  njinie,  te  je  stigao  dne  18.  u 
Kranj,  dne  19.  u  Vrhniku,  20.  u  Planinu  i  Razderto,  21.  u  Senozede  i  Ra- 
iite,  22.  u  Buzet,  a  25.  u  Pazin.  Dne  24.  dosao  je  propo§tu  od  Pazina  u 
2minj,  a  dne  25.  na  sam  Bozid  zupniku  Franji  Chieiju  u  Uradi§(^e,  s  kojini 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  I.  br.  35. 
'  Kostren^id:  Op.   cit.  65. 

'  Original  u  Tiibingenu:  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  fasc.  br.  3. 
Prijepis  u  inojoj  zbirci. 
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je  govorio  o  hrvatskom  prijevodu  i  korekturi.  Dne  26.  prosinca  povrati  se 
i  opet  u  Pazin.  Dne  28.  prosinca  podje  Konzul  sa  Cvecidem  u  Borut^ 
gdje  je  govorio  sa  zupnikom  od  Roca,  kojemu  je  pokazao  svoj  prijevod' 
a  zupnik  ga  je  odobrio. 

Dne  2.  sijecnja  1563.  krene  Konzul  sa  CveCicem  iz  Pazina.  U  podne 
stigose  u  Gradisde,  a  pod  vecer  rijeckom  kapetanu  Franji  Barbu  na  dvor 
u  Kozljak  (Waxenstein).  Odavie  krene  Cvecic  s  posebnom  misijom  u 
Ljubljanu,  a  Konzul  ostavi  dne  4.  Kozljak  te  stigne  o  podne  u  Mosce- 
njcu,  a  pod  noc  u  Volosko.  Slijedeci  dan  uzme  u  Lovranu  malu  ladju  te 
krene  na  Cres,  all  drugi  dan  se  povrati  natrag,  jer  je  vec  dne  6.  pod  noc 
bio  u  Postojni.  Dne  7.  sijecnja  dodje  u  Vrhniku,  pod  nod  u  Brezovac 
kraj  Ljubljane,  gdje  je  ostao  dan  i  pol  i  napisao  pisma,  koja  je  ot- 
posiao  po  posebnom  glasniku  na  dvor  Ungnadov  Waldenstein,  da  se  ot- 
preme  u  Urach.  Dne  11.  krene  u  Sotesku.  a  vec  pod  noc  u  Metliku.  Dne 
13.  stigne  u  Petrovinu,  a  pod  noc  u  Volovje  Nikoli  Doroticu  (Doroteitsch)^ 
dne  14.  u  Mlaku  Ivanu  Berislavidu,  a  pod  noc  banu  Petru  Erdodyju  u  2e- 
lin,  gdje  je  ostao  jedan  dan  i  dvije  noci.  Dne  16.  dodje  u  Brezovicu,  a 
pod  nod  u  dvor  Jastrebarsko.  Dne  17.  vratio  se  Konzul  na  Petro- 
vinu u  Prigorju,  a  pod  noc  u  Metliku  Grguru  Vlahovicu,  gdje  je 
ostao  tri  dana.  Dne  20.  sijecnja  podje  s  Vlahovicem  u  Toplice  kraj  No- 
voga  Mjesta,  a  dne  22.  pod  nod  bio  je  vec  u  Ljubljani,  gdje  je  kod 
Klombnera  ostao  potajice  dva  dana,  dok  je  Cvecic  boravio  ondje  17. 
dana.  Dne  25.  sijecnja  posao  je  Konzul  opet  s  novim  suradnikom  Gju- 
rom  Drinovadkim  (Drenocijemi)  od  Klombnera,  a  pod  nod  je  vec  stigao 
u  Kranj.  Dne  27.  sijecnja  dodje  u  Ungnadove  gradove  2inek  (Sonnegg) 
u  Koruskoj  pa  u  Wolfsberg,  gdje  je  bio  upraviteljem  Kristof  Serenitz, 
odakle  je  poslao  glasnika  u  Waldenstein,  da  pita,  da  li  je  Ungnadov 
upravitelj  Reinboldt  kod  kude.  Dne  29.  dodjose  u  Waldenstein,  gdje 
su  ostaii  dva  dana.  Dne  3.  veljade  stigose  u  Celovac,  a  4.  u  Beljak,  gdje 
su  opet  ostaii  3  dana.  U  Beljaku  su  se  obojica  okupali,  te  je  Konzul  dao 
otvoriti  dvije  badve  hrvatskih,  slovenskih  i  talijanskih  knjiga,  a  posto  ih 
je  pregledao,  dade  ih  opet  zatvoriti.  Dne  8.  veljade  krenuli  su  u  Spital,. 
9.  u  Leoben,  a  11.  su  stigli  u  Hallein,  dne  12.  u  Salzburg,  gdje  su  ostaii 
dva  dana.  Dne  14.  krenuli  su  u  Bavarsku,  16.  dodjose  u  Monakov^ 
17.  u  Augsburg,  gdje  su  ostaii  jedan  dan.  Dne  20.  bili  su  u  Ulmu,  a 
21.  opet  u  Urachu.  Odavie  je  krenuo  Konzul  sa  Drinovadkim  i  Ungna- 
dovim  slugom  Jaklovom  prema  Stuttgartu,  kamo  dodje  pod  nod  dne 
26.  veljade,  a  ved  3.  ozujka  povrati  se  u  Tubingen. 

Ukupni  trosak  toga  puta  iznosio  je  134  for.,  3  bacena,  1  novcid  i  1 
fenig,  a   troskovnik   potpisali  su:   Ungnad,  Konzul   i   Daliiiatin. 

U  selu  Brezovici  kod  Ljubljane  opisao  jc  Konzul  dne  10. 
sijecnja  1563.  ovo  svoje  putovanje  i  priopcio  uspjeh  svojih  do- 
govora.  Tu  on  spominjc  takodjer  onii  bibliju  sa  Cresa,  sli  nju 
nije  moj^ao  vise  naci.  I  Konzul  je  mislio,  da  onaj  fratar  Nikola 
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Mojzes  nije  po  svoj  prilici  nikada  biblije  ni  preveo,  vec  da  je 
htio  samo  dobro  pazariti,  misleci,  da  ce  je  kasnije  prevesti  ili 
prepisati.  Smrt  mu  je  medjutim  poremetila  racune. 

Prepost  pazinski  Levantije  Krizanic  (Chrisanitsch)  primi 
Koiizula  iiajprije  vrlo  lijepo,  te  mu  pace  obeca  svaku  pripomoc. 
Prepost  je  tada  lezao  bolestan  u  Zminju.  Njegov  vikar  Matija 
2ivcic  doceka  Konzula  takodjer  vrlo  lijepo,  jer  je  i  sam  nagi- 
njao  protestantizmu,  pa  mu  ustupi  pace  sobu  i  krevet  samoga 
preposta.  Ali  cim  je  prepost  primio  od  Ungnadu  glagolsku  Po- 
stilu,  u  kojoj  se  govori  i  o  kazni  svecenika.  napise  on  odmah  3. 
prosinca  svome  vikaru  2ivcicu,  da  Konzula  proljera  iz  njegove 
kuce,  i  da  ne  pomaze  vise  tome  heretiku.  Zivcic  ipak  nije  po- 
slusao  Krizanica,  a  Konzul  podje  1.  sijecnja  1563.  u  2minj, 
aa  posjetl  bolesnoga  Krizanica.  Ali  on  je  bio  tako  Ijutit  na 
Konzula,  te  je  i  poslije  izjavio,  da  mu  Konzul  dodje  do  ruku,  da 
bi  ga  bodezem  probo,  a  njegove  bi  mu  knjige  pred  ocima  spalio, 
jer  u  knjigama  se  ne  smije  ni  na  koga  napadati.  Da  za  to 
dozna  biskup  od  Picna,  on  bi  takove  knjige  odmah  zabranio  i 
sve,  koji  bi  ih  imali,  prokleo.^ 

U  pismu  od  10.  sijecnja  javlja  Konzul  Ungnadu,  da  je 
Barbo  istom  poslao  glasnika  na  Cres  i  u  Mletke,  da  nadje 
onoga  dubrovackog  doktora  i  profesora,  koji  je  bio  prije  u 
Padovi,  i  da  ga  dovede  na  Rijeku,  gdje  bi  on  preveo  Stari 
Zavjet.  Dok  se  prije  javio  iz  Istre  lijep  broj  prevodilaca, 
uskrate  sad  svi  svoje  sudjelovanje  iz  straha  pred  biskupom  u 
Picnu,  koji  je  imao  jurisdikciju  do  Pazina.  Tako  je  sve 
imalo  pasti  na  ledja  ostalih  glavnili  suradnika,  Cvecica  i  jos 
jednoga  Hrvata  Juricica,  te  nekoga  Madzara  Trnovskoga,  ko- 
jega  je  Ungnad  trebao  da  poslje  iz  Uracha  u  Ljubljanu.  Ova 
trojica  su  iniala  da  izvedu  sve  predradnje  i  da  se  onda  u  Me- 
tlici  dogovore  s  Grgurom  Vlahovicem  i  s  drugim  nau^njacinia, 
koje  je  ban  imro  poslati. 

Napose  o  tome  pise  Klombner:  „Bolje  ce  biti  da  pred- 
radnje izvede  vise  njiii  nego  samo  jedna  osoba,  no  zato  bi 
pregledanje  imalo  biti  vrlo  tocno.  Trnovski  ce  imati  uza  se 
madzarsku  bibliju,  Sebastijan  Krel  hebreisku  i  gr5ku,  Cvecic, 

'  Kostrenci(^:  Op.  cit.   150. 
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koji  dodiise  znade  ova  dva  jezika,  uzet  ce  talijansku,  Juricic 
cesku  i  poljsku,  a  ja  cu  pomagati  njemackom  biblijom/*  Klom-- 
bner  to  pise  Ungnadu  11.  studenoga  1563.,  kad  su  opet  mislili, 
da  ce  se  ipak  morati  citava  biblija  prevoditi  i  stampati  u 
Ljubljani.^ 

Poslije  opet  (25.  XI.  1563.)  javlja  Klombner  Ungnadu,  da 
ce  upotrijebiti  kod  prevodjenja  svecenika  Qaspara  iz  Hopfeii- 
paclia,  koji  znade  dobro  ceski,  i  da  imade  latinsku  bibliju 
od  Miinstera,  a  ona  je  ista  kao  hebrejska  i  Lutherova."^ 

Kad  se  Konzul  napokon  povratio  u  Urach,  donese  sa  so- 
bom  vise  svjedodzba  i  pisama  za  potvrdu  svoga  rada,  a  ne- 
koje  svjedodzbe  bile  su  pisane  glagollcom  1  sacuvale  se  u 
Tiibingenu  u  sveucilisnoj  knjiznici  medju  ostalim  spisima  i  ra- 
cunima  hrvatske  tiskare.^ 

Konzul  je  poslije  te  godine  (1563.)  po  nalogu  baruna  Un- 
gnada  vise  puta  putovao  po  Njemackoj,  koje  radi  hrvatske  ti- 
skare,  koje  da  sakuplja  milodare  i  pripomoci  za  hrvatsku  t'l- 
skaru  od  raznih  knezova  i  gradova. 

Dne  26.  veljace  bijase  Konzul  s  tiskarom  Gjurom  u  Stutt-^ 
gartu  poradi  tiskare,  dne  30.  travnja  podje  u  Regensburg,  Niirn- 
berg  i  Rottenburg  na  Tauberi.  Dne  20.  lipnja  dobio  je 
na  dar  od  Ungnada  za  putovanje  po  Njemackoj  20  talira.  U 
rujnu  iste  godine  krene  Konzul  poradi  slova  u  Frankfurt,  a 
jos  isti  mjesec  u  Strassburg  poradi  papira  i  slova.  U  listo- 
padu  putovao  je  opet  Konzul  u  Strassburg,  zatim  u  Ulm,  Augs- 
burg, Kaufbeuern,  Kempten,  Lindau  i  Memingen.* 

'  Slav.  Bucherdruck,  Tubingen,  rukopis.  —  Za  hrvatsku  se  tiskaru 
naiprije  pomisljalo,  da  bi  najzgodnije  mjesto  za  nju  bila  Ljubljana.  Zato 
je  Trubar  drve  13.  lipnja  1560.  zamolio  vojvodu  Kristofa  od  Wiirttemberga, 
da  se  izradi  kod  kralja  Maksimilijana  dopustenje  za  osnovanje  tiskare,  jer 
u  Kranjskoj  imade  dosta  Ijudi,  koji  znadu  hrvatski,  s  kojima  bi  se  onda 
lak§e  niogao  posavjetovati  radi  nekih  izraza,  a  to  u  Tiibingenu  naravno 
nije  niogu(^e.  Maksiinilijan  je  po  svoj  prilici  izjavio?  da  to  njegov  otac 
Ferdinand  ne  de  dopustiti,  pa  je  to  porui^io  i  Ungnadu,  koji  vise  puta 
spominje  da  je  osnovao  tiskaru  po  zapovijedi  kralja  Maksimilijana.  EIze: 
Trubers  Briefe,  80.  83,  op.  3. 

'  Slav.  Bucherdruck,  fasc.  11.  br.  124. 

"  F^riop(Jeno  u  Vjesniku  zeinaljskog  arkiva  od  godine  1904.,  tei?aj 
VI.  p.  185. 

*  Slav.  Bucherdruck,  Tlibingen.  Rukopis,  rafuni,  fasc.  IV.  br.  7,  8', 
18,  20,  22,  23,   24,  25,    169. 
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Kralj  Maksimilijan  osobito  se  zanimao  za  hrvatsku  tiskaru 
i  za  Konzulov  rad.  One  15.  srpnja  god.  1560.  pise  Trubar 
Maksimilijanu,  da  ce  Konzul  svete  i  crkvene  knjige  prevesti 
na  hrvatski,  te  6e  tako  Sveto  pismo  biti  poznato  po  svoj  Hrvat- 
skoj,  Slavoniji,  Dalmixiji,  Srbiji  i  po  Turskoj  sve  do  Carigrada. 
U  ovom  pismu  javija  Trubar,  da  je  njegova  najveca  kranjska 
knjiga,  prva  polovica  „Novoga  Zavjeta'',  vec  prevedena  na  hr- 
Vcitski,  da  ima  vec  pet  hrvatskih  glagolskih  abeceda,  a  one  da 
nijesu  nista  gore,  ako  vec  nijesu  i  bolje  od  inletackih.^ 

Dne  17.  lipnja  pisao  je  Trubar  vojvodi  wurttemberskome 
i  salje  mu  prijepis  dvaju  poglavlja  hrvatskoga  „Novoga  Za- 
vjeta"  u  tri  alfabeta  s  miolbom,  da  on  to  posalje  kralju  Maksi- 
milijanu, neka  i  on  kaze  svoj  sud  o  tome.  Maksimilijan  je  ye6 
prije  toga  poslao  kritiku  (Skalicevu)  Trubarovih  slovenskili 
knjiga.  Ujedno  preporucuje  tu  Trubar  tri  vjesta  prevodioca  i 
tipografe,  no  usto  istice,  da  nema  covjeka,  koji  bi  sve  to  uzdr- 
zavao.  Trubar  je  molio,  da  se  kralj  zauzme  kod  ugarskih  i  hr- 
vatskih velikasa  i  njemackoga  plemstva,  da  priteku  u  pomoc 
hrvatskoj  tiskari,  kako  bi  se  mogle  spomenuta  lica  uzdrzavati. 
Ovi  magnati  bi  se  morali  pace  i  obvezati  na  stalnu  pripomoc, 
buduci  da  oni  imadu  na  svojim  posiedima  dosta  hrvatskih  pod- 
loznika,  koji  govore  isiim  jezikom  kao  i  odnarodjeni  Turci.  Pa 
i  ove  bi  lakse  bilo  obratiti  pomocu  biblije  nego  11  puskom  i 
kopljem.^ 

Kad  je  dne  20.  kolovoza  godine  1560.  javio  Konzul  barunu 
Ungnadu,  da  su  glagolska  slova  vec  gotova,  odmah  je  po- 
misljao  i  na  to,  da  se  saliju  i  nova  cirilska  slova,  i  tako  bude 
vec  slijedece  godine  (1561.)  u  Urachu  uz  glagolsku  tiskaru 
osnovana  i  c  i  r  i  1  s  k  a  t  i  s  k  a  r  a. 

Vec  1.  rujna  1561.  javija  Ungnad  kralju  Maksimilijanu, 
da  su  i  6irilska  slova  gotova,  i  da^  ce  Konzul  za  nekoliko  dana 
otpoceti  sa  stampanjem  cirilskoga  Katekizma.^ 


'  DimUz:  Geschichte  Krains,  II.  239. 
'  Ibidem,  240. 

'  Oradjn    z.i    povijest     knjizeviiosti     hrvatske.     I.   8.     (dr.     Schrauf.) 
Kako  se  Konzul  mnogo  bavio  pjevanjem  i  glazbom,  imao  je  i  lijepu  zbirkw 
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Hrvatska  je  tiskara  doskora  iza  smrti  baruna  Ungnada 
(god.  1564.)  prestala  raditi,  no  Konzul  je  s  Dalmatinom  ostao  u 
Urachu  jos  citavu  godinu  1565.    Nato  podje  sa  sjajnom  svje-- 


,j  Of<»a 
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V'RATI^Pv:.Kl  POL!  .? 

mVurpTtrs  tTfampanaj  Vlcni 

m'.  D.  LXVIU.- 


Postila  izdana  latinicom  u  Regensburgu  g.  1568. 
Va  naravne  veliCine,  nalazi  se  u  knjiznici  Jugoslavenske  akademije  u  Zagrebu. 


dodzbom  vojvode   Kristofa  (od  2.   III.   1566.)   u  Regensburg, 


pjesmarica.  Tako  je  god.  1654.  dao  vojvodi  wUrttemberskome  na  poklon 
za  dvorsku  kapelu  nekoje  svoje  pjesmarice,  te  je  za  to  dobio  lijepu 
nagradu  od  24  talira.  Te  su  pjesmarice  i  uvrStene  u  veliku  vojvodinu 
zbirku  pjesmarica  i  miizikalija  u  Stuttgartu.  Sixt:  P.  P.  Vergerius»  155. 
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gdje  je  god.  1568.  izdao  .,Postilu"  latinskim  pismenima  u  hrvat- 
skom  prijevodu,  a  u  zajednici  s  Antunom  Dalmatinom.  To  ]e 
djelo  bilo  sigurno  vec  u  Urachu  pripravljeno,  ali  se  ondje  vise 
nije  moglo  izdati. 

Qodine  1568.  pozove  Konzula  barun  Hansod  Weispriacha 
i  Forchtensteina  i  Maks  Pollheim  od  Ottenschlaga  na  svoja 
imanja  kod  grada  Zeleznoga  (Kisenstadta)  u  Ugarskoj,  gdje  se 
radi  turskih  provala  naselilo  mnogo  bosanskih  Hrvata.  Radi 
iijih  su  ovi  plemici  dali,  da  se  izda  regensburska  Postila,  koju  ]e 
Konzul  s  Dalmatinom  njima  posvetio.  Konzul  je  ondje  bez 
sumnje  bio  propovjednik,  te  je  po  svoj  prilici  ondje  1  umr'o.^ 

Neki  nepoznanac  pise  superintendentu  Nikoli  Gallu  u  Re- 
gensburg  iz  Qraza,  da  su  dosli  tamo  na  jesenske  vjezbe  voj- 
nici  iz  onoga  mjesta,  gdje  nas  dobri  Konzul  medju  svojima 
Hrvatima  sije  sjeme  Bozje  rijeci.^ 

I  medju  ugarskim  Hrvatima  nastojalo  se  siriti  pro- 
testantizam,  te  poslije  smrti  Konzulove  nalazimo  tamo  godine 
1583. — 1585.  propovjednika  Vida  Subdilica,  rodom  iz  Metlike, 
koji  je  bio  namjesten  u  Kiseku  kod  grofa  Bacanija."^  Koliko 
i  sta  se  postiglo  sa  protestantizmom  u  tim  hrvatskim  kolo- 
nijama,  nije  poznato,  kao  sto  se  ne  zna  vise  nista  ni  "O  svrsetku 
Konzulovu.* 


'  Elze:  Jahrbiicher  fiir  die  Geschichte  des  Prot.  XIV.  90.  Trubers 
Brief e,  41. 

'  Elze:  Jahrbucher  fur  G.  d.  Prot.  XXII.  p.  164. 
"  Elze:  JahrbUcher  XiXII.  p.  199. 

*  M.  Zippeiius,  rektor  evangeliCke  gininazije  u  Regensburgii  spo- 
minje  Konzula  u  §kolskom  programu  od  godine  1722.  u  sastavku  o  za- 
■vodskim  kantorima  ovim  heksametrom: 

Alter   (cantor)   Pinguentinus  erat.   niirabile   iioinen 
Miris  nam  quandoque  niodis  vult  niusici  cantus 
Formari,  ut  rnpiant  miros  in  gaudia  sensus. 
Seuccedebat  ei  Consul,  cui  consulis  instar 
Artem  quid  deceat  quid  dedeceatur  docebat. 
Tu  se  dakako  pogrjesno  kaze,  da  iza  Pinguentinusa  dolazi  Konzul, 
jer  je  to  jedna  te  ista  osoba.    Mozda  je  Konzul  god.  1566.  opet  stupio  u 
sluzbu    u    Regensburgu    kao    kantor    evangeliCke   gimnazije,   jer   se    spo- 
minje,   da  je  te  godine  otpusten   iz  sluzbe  onaj   kantor,   koji   je  Konzula 
riiaslijedio.  kada  je  on  prvi  put  ostavio  Regensburg  i  oti§ao  u  Uracil.  Za 


Psal.  91.  Nate  gospodine  ufah,  da  nepostidim  se  vaveki,  pravdu  tvoju  iz- 

bavime  i   otmi   mene. 


Mian:)  'U  ii^^rj  MM./hAi ,  mAi  p:j|itermHUiSM93  mkf 
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Antun  Dalmatin  Alcksandrovic. 

Ne  otveri   me  vavrime   starosti.   i   kad   iznemore   krepost   iiioja   ne  ostavi 

me,  i   proC. 
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Od  veiike  vaznosti  za  hrvatski  protestantski  pothvat  bi- 
jase  u  isto  doba  uz  Konzula  u  Urachu  Antun  Dalmatin 
Aleksandrovic,  kako  su  ga  zvali,  Antonius  Dalmata  ab 
Alexandre.  On  je  pozvan  u  Tiibingen  osobito  radi  stampanja 
cirilskih  knjiga,  kojima  su  mislili  da  koriste  najvise  istocnim 
balkanskim  narodima. 

Dalmatin  bijase  svecenik  u  Istri.  Rodio  se  po  svoj  prilici 
u  Dalmaciji  ili  u  Senju,  a  taj  su  grad  neki  u  ono  doba  broiili 
takodjer  u  Dalmaciju. 

Poslije  nalazimo  Dalmatina  u  Ljubljani,  gdje  je  zivio  dvije 
godine,  1559.  i  1560.,  kod  staleskoga  pisara  Klombnera  kao  uci- 
telj  njegova  sina.  U  Ljubljani  predobije  Konzul  Dalmatina,  kad 
se  ono  zaputio  u  Kranjsku  radi  hrvatske  protestantske  tiskare 
u  Urachu.  lake  je  Dalmatin  poceo  da  prevodi  na  hrvatski  i  da 
ispravlja  Konzulove  prijevode.  Klombner  pise  Ungnadu  o 
Dalmatinu  (16.  studenoga  1562.),  da  je  on  marljiv,  ucen  i  vjest 
hrvatskom  jeziku  i  da-  je  dvije  godine  u  njegovoj  kuci  prevodio 
uz  pomoc  Grgura  Vlahovica  i  hrvatskih  protestantskih  svece- 
nika  Jurja  Juricica  i  Matije  Zivcica,  koji  su  mu  pomagali  ne 
samo  u  prevodjenju,  nego  su  i  jezik  njegov  dobro  proresetali. 
Tako  je  prevedeno  vise  evandjelista  i  djela  apostolska  za  1.  i 
II.  dio  Novog  Zavjeta.^  Dalmatin  je  u  to  vrijeme  pregledao 
i  rukopise,  koje  mu  je  Konzul  ostavio,  kada  je  krenuo  sa  svje- 
dodzbama  o  jeziku  iz  Ljubljane  preko  Beca  u  Urach. 

Kad  je  Konzul  tesko  obolio  i  nije  mogro  da  nastavi  zapo- 
ceti  rad  oko  hrvatske  tiskare,  bude  Dalmatin  pozvan  u  Urach. 
On  krene  u  Njemacku  3.  ozujka  1561.  u  pratnji  jednoga 
Ijubljanskog  gradjanina  Ivana  mosnjara.  Dalmatin  podje  naj- 
prije  Trubaru  u  Kempten,  buduci  da  je  jos  tada  Tnibar  uprav- 
Ijao  i  hrvatskom  tiskarom.  Kod  Trubara  je  Dalmatin  probo- 
ravio  osam  dana,  a  nato  se  zaputi  u  Tiibingen.  Dne  1.  srpnja 
1561.  podje    Dalmatin  s  Konzulom  u  Urach,    gdje  su  se    po 


Konzula  se  spominje,  da  je  otpusten  na  molbu  g.  Weisberga  g.  1564.,  a  to 
se  inia  ispraviti:  na  molbu  gospodina  Weispriacha  god.  1568.,  koji  ga  je 
zvao,  da  dodje  k  njemu  medju  ugarske  Hrvate.  Elze:  Rukopis  I.  p.  80. 

'  Elze:  Trubers  Briefe,  p.  218, 
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njegfovu  kaziv^nju  rezala  cirilska  slova,  radi  kojih  je  on  upravo 
i  bio  pozvan.  Slova  su  se  najprije  risala  ii  Reutlingenu.  Slikar 
Jakob  Salb  dobio  je  za  60  velikih  cirilskih  slova,  koja  je  na- 
risao  na  drvu,  7  bacena  i  2  nvc.  ili  za  2  slova  po  jedan  novcic/ 
Dalmatin  je  u  Urachu  ostao  tri  nedjelje,  te  se  i  opet  povratio 
u  Tubingen,  gdje  ga  je  na  preporuku  Ungnadovu  vojvoda 
^wiirttemberski  primio  stalno  u  sluzbu,  da  pomaze  u  hrvatskoj 
tiskari,  s  godisnjom  placom  od  30  for.  i  s  citavom  opskrbom.^ 

Frema  racunu  Dalmatinovu,  koji  je  on  odmah  predlozio, 
kupio  je  on  odmah  jednu  cirilsku  knjigu,  latinski  breviiar  i 
hrvatski  misal  (za  21  bacen)  poradi  nekih  rijeci  i  slova  za  pre- 
vodjenje,  a  Konzulu  je  poslao  jos  iz  Ljubljane  dvije  dalmatinske, 
po  svoj  prilici  hrvatske  knjige  i  dva  abecedara,  koji  su  stam- 
pani  u  Mlecima.^ 


'  Slav.  Biieherdruck.  Tubingen.   Fasc.  HI.  Ungnads  Rechnung   1560. 
do  1561.  ^ 

'  Dimitz.  Op.  cit.  II.  p.  241. 

'  Slavischer  Biieherdruck,  Tubingen,  fasc.  III.  broj  43.  —  Kad  je 
Dalmatin  bio  tri  nedjelje  u  Urachu  kod  Ungnada,-  zaracunao  je  on 
za  nj  opskrbu  osim  stana,  svijetla  i  ogrijeva  na  nedjelju  po  1  forint. 
Dne  16.  kolovoza  te  godine  povratio  se  opet  Dalmatin  u  Urach. 
"te  je  bio  na  opskrbi  kod  Ungnada,  a  on  je  za  11  nedjelja  uracunao  11 
forinti.  Godine  1652.  oboli  tesko  i  Dalmatin  radi  promjene  zraka,  hrane 
te  napornoga  rada.  On  podje  u  kupaHste  u  Blasienbad  kraj  Tubingena. 
Dalmatin  je  bio  uopde  slabe  tjelesne  konstrukcije  i  vec  prilicno  star,  pa 
je  morao  da  ide  u  ono  kupaiiste  poradi  bolesti  i  citavi  mjesec  sviban]  god. 
1564.  Kad  je  Konzul  god!  1562.  boravio  u  Ljubljani,  posalje  Klombner 
Dalmatinu  neki  lijek  od  cesnjaka,  koji  da  ce  mu  urediti  koianje  krvi, 
pomoci  jetrima  i  plucima,  te  ce  ubrzo  ozdraviti  i  postati  sposoban  za 
svaki  rad.  Dne  25.  travnja  god.  1563.  platio  je  Ungnad  po  nalogu  vojvode 
wurttemberSkog  njegovu  sokolaru  (Falkenmeister)  za  jednu  boCicu  Ije- 
kovite  vode  za  Dalmatinovu  bolest,  kamenac,  1  talir,  a  za  samu  bocicu 
6  nov^.  ukupno  1  for.  14  novC.  Stari  je  Dalmatin  dakle  bolovao  na  ka- 
mencu,  od  kojeg  je  mnogo  trpio,  a  valjda  i  umr'o.  Slav.  Biieherdruck,  fasc. 
II.  broj  127. 

Od  3.  XJ.  god.  1561.  pa  do  14.  XI.  god.  1562.  bio  je  Dalmatin  na 
hrani  kod  Konzula.  Od  14.  XI.  pa  do  24.  IV.  god.  1563.  bio  je  Dalmatin 
23  nedjelje  opet  na  opskrbi  kod  Ungnada,  za  koju  je  Ungnad  najprije  za- 
raCunao  23  forinta,a  poslije  i  citavo  vrijeme  do  konca  godine  1563.,  svaku 
nedjelju  po  jedan  forint.  Vojvoda   wiirttember^ki  dao  je  Dalmatinu  te  go- 
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Prema  izvorima  iz  onoga  doba  bio  je  Dalmatin  covjek 
vrlo  mirne  dudi,  jer  se  sa  svakim  slagao,  te  je  zajedno 
s  Konzulom  radio  savjesno  i  mirno  ii  tiskari  u  Urachu.  Dal- 
niatina  su  svi  postovali  i  svi  pisu  o  njemu  samo  lijepo.  Pace 
i  sam  Trubar  nije  ga  napadao,  kada  se  s  Konzulom  i  s  njime 
zavadio.  Dalmatinov  su  rad  isticali  nad  radom  ostalih  prevo- 
dilaca,  Cvecica  i  Zivcica,  a  kad  je  Trubar  mislio  da  prenese  pre- 
vodjenje  u  Ljubljanu,  zeljo  je  da  bude  i  Dalmatin  medju  prevo- 
diocima.  Qdjekad  hvale  Dalmatina  i  kao  ponajboljega  radnika 
i  prevodioca  u  tiskari,  gdje  je  on  poput  Konzula  i  slagao,  kada 
je  bilo  potrebno.  Dalmatin  je  zacijelo  mnogo  vise  radio,  a 
narocito  prevodio  i  ispravljao  negoli  Konzul,  koji  je  dosta 
putovao.  Tako  je  bez  sumnje  Dalmatin  priredio  cirilsko  izda- 
nje  katekizma,  koji  je  najprije  glagolicom  izdao  sam  Konzul, 
jer  na  cirilskom  izdanju  vec  je  Dalmatin  potpisan  uz  Konzula. 

Kad  je  god.  1564.  prestala  hrvatska  tiskara  u  Urachu, 
podje  i  Dalmatin  god.  1566.  s  krasnom  svjedodzbom  od 
wiirttemberskoga  vojvode  u  Regensburg  za  Konzulom,  koji  je 
vec  prije  posao  onamo."^ 

Kako  je  vec  spomenuto,  izdao  je  u  Regensburgu  Dalma- 
tin zajedno  s  Konzulom  Postilu,  i  to  latinskim  slovima.  Taku 
su  oni  tamo  nastavili  svoj  zajednicki  knjizevni  rad.  Poslije 
toga  je  Konzul  otisao  za  propovjednika  medju  ugarske  Hivate, 
a  Dalmatin  se  povrati  u  Ljubljanu,  gdje  mu  na  Trubarovu  pre- 
poruku  dadose  kranjski  stalezi  god.  1569.  poradi  njegovih  za- 
sluga  za  hrvatsku  protestantsku  tiskaru  i  poradi  vec  poodmakle 
starosti  godisnju  mirovinu  od  15  for.  i  jedno  odijelo  na  godinii. 
te  ga  smjestise  kod  gradjanske  obitelji  Seyerl.  Dalmatin  umre 
god.  1579.,  po  svoj  prilici  u  mjesecu  svibnju  u  Ljubljani. 

Konzul  i  Dalmatin  izdali  su  nekoliko  protestantskih  knjiga  i  na  t  a- 
1  i  j  a'  n  s  k  o  m  j  e  z  i  k  u.  Ved  je  Vergerije  radio  na  talijanskim  knjigama,  pa 
kada  se  on  poslije  htio  umijeSati  u  hrvatsku  i  slovensku  tiskaru,  pisao 
je  0  njemu  Klombner  Ungnadu  (24.  II.  1560.),  da  bi  bolje  bilo,  da  ostane 
kod  talijanskoga  prijevoda,  koji  on  bar  dobro  razumije,  a  novae,  sto  bi 
ga  Vergerije   na   taj   nacin   dobio,     mogao   bi   se   bar   korisno   upotrijebiti. 


dine  poboljSice  u  pladi  od  30  forinti.  —  Slav.  Bucherdruck,  Tiibingen,  rac. 
fasc.  111.  br.  173.  fasc.  IV.  br.  6.  Rukopis. 
'  Elze:  Rukopis.  11.  25. 
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Vergerije  je  bio  isprva  protiv  izdavanja  talijanskih  knjiga,  zato  sto 
sii  vec  izdane  u  Gorici,  te  se  ne  ce  moci  raspacati. 

I   uistinu   poceio   se   raditi   na   talijanskim   prijevodima.   Posredova- 


di 
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I 


Talijanska  kiiji^a  hrvatskih  reformatora. 

Naravna  velicina.   Iz  sveu5ili§ne  knjiznice  u  Baselu. 

njein  gradjanina  Leonarda  Peyerlstciiiera  i  Sebastijana  Pfaffenbergera  u 
Mlecima  bude  uzet  u  slu/.bu  iieki  iiiagistar  Pietro  Lauro,  koji  je  obedao 
prevesti  iz  latinskoga  Katekizam,  Koiifcsijii,  Kiidnu  Postilu  i  jo§  dvije  male 

Dr.  Fran  jo  I^uCar:  PovijcKt  hrvatske  jiroteHtantske  knji^.cvnosti,  y 


98 

knjizice  za  100  mletaCkih  dukata  po  124  denara  ili  138  njemaekih  forlnti 
po  60  nov5ida.'  Prijevodi  su  se  slali  u  Urach,  gdje  su  bili  i  stampani. 
Za  Katekizam  trazio  je  P.  Lauro  10  mletaCkih  dukata,  za  Konfesiju  18,  za 
Postilu  47,  a  za  ostale  dvije  10  i   15  dukata. 

Posto  vise  puta  nije  bilo  dosta  posla  u  hrvatskoj  tiskari  s  hrvat- 
skim  knjigama,  poceli  su  raditi  i  Konzul  i  Dalmatin  na  talijanskim  izda- 
njima,  koje  su  mislili  raspadavati  medju  talijanskim  puCanstvom  i  gra- 
djanstvom  u  Kranjskoj,  Trstu,  Rijeci,  Istri,  Gorici,  Veneciji  i  Dalmaciji. 
Wurttemberski  vojvoda  nije  bas  bio  zauzet,  da  se  i  talijanske  knjige 
izdavaju  u  njegovoj  zemlji,  te  je  naumio  da  ih  dade  stampati  gdje  drugdje. 
A  ako  ne  bi  u  torn  poslu  uspio,  odlufio  je  radije  sasvim  obustaviti  §tam- 
panje  talijanskih  knjiga.  Iz  tiskare  u  Urachu  izisio  je  u  svemu  §est  knji- 
zica,  koje  su  priredili,  a  djelomiCno  sami  i  preveli  Konzul  i  Dalmatin,  bu- 
du(^i  da  su  oni  znali  i  talijanski. 

Godine  1562.  i«asle  su  ove  talijanske  knjige:  „La  ccnfessione  della 
fede'*  i  „Catecismo  piocolo",  koje  je  preveo  Pietro  l^uro;  god.  1563.:  „La 
defesa  della  confessione";  god.  1564.:  ,,Esposizione  nel  salmo";  god.  1565.: 
„Tratatto  utilissimo".  Ove  sve  tri  knjige  preveli  su  Konzul  i  Oalmatin. 
Vjerojatno  je,  a  i  spominje  se,  da  je  izaslo  vi§e  talijanskih  knjiga  iz 
tiskare  u  Tiibingenu,  no  nijesu  nam  se  sacuvale. 

Konzul  i  Dalmatin  prepisali  su  na  pr.  za  stampu  na  cisto  Apologiju 
ili  Defesu.  U  to  ime  potroseno  je  (6.  IX.  1562.)  dvije  knjige  papira  po  10 
feniga  svaka. 

Kad  su  prestari  fzdavati  c^irilske  knjige  i  prionuli  vise  uz  latinicu,  po- 
misljali  su  Ungnad  i  drugovi,  da  izdaju  sto  vise  i  talijanskih  knjiga,  jer  se 
u  Urachu  morala  urediti  tiskara  sa  latinskim  slovima.  Tako  su  mislili 
i  na  veliko  izdanje  biblije  glagolicom,  dirilicom  i  latinicom.  Godine  1563. 
nagovarao  je  Vergerije  Ungnada,  da  izda  talijanski  Lutherovu  „Kucnu 
Postilu",  koju  je  barun  Kisel  nasao  obilazedi  granicu  u  nekom  graniCar- 
skom  dvoru,  u  sasvim  gotovom  prijevodu.  Taj  je  prijevod  dao  Trubar, 
da  ga  pregleda,  nekom  Talijanu  u  Ljubljani,  koji  je  tamo  prebjegao 
poradi  nove  vjere. "  Sto  se  s  tini  rukopisom  dogodilo,  nije  poznato,  ali 
u  poCetku  god.  1564.  jo§  je  Ungnad  imao  taj  rukopis. 

Spominje  se,  da  je  Konzul  god.  1564.  Ijeti  bio  u  Bazelu  poradi  tali- 
janskih knjiga,  jer  su  preko  Bazela  kuSali  raspatavati  talijanske  pro- 
testantske  knjige,  no  to  nije  niCim  uglavljeno. ' 

Naskoro  iza  glagolske  bude  uredjena  i  cirilska  tis- 
kara. Cirilska  slova  nacinili  su  najprije  u  Niirnbergu,  a  poslije 
u  Urachu  isti  vjestaci  kao  i  glagolska.  Tri  su  se  mjeseca  pra- 

'  Slav.   BUcherdruck,   Tubingen,   fasc.   IV.    rat.  268. 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  Rukopis.  Klombner  Ungnadu  dne 
11.   XI.   1563. 

*  Kandler:  Istria,  I.  p.  6.  Kapp:  Geschichte  des  deutschen  Buch- 
handels,  I.  p.  170. 
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Vila  ta  slova,  a  za  pokusaj  je  odmah  nastampan  iedan  list. 
Isprva  je  sam  Dalmatin  bio  i  slaigar  i  tiskar,  kao  sto  je  za  gla- 
golicu  bio  isprva  sam  Konzul.  Kad  je  Trubar  god.  1561.  izdao 
Registar  ili  popis  dotada  stampanih  slovenskih  knjiga,  nastam- 
pao  je  pregledno  i  trostruki  glagolski  alfabet:  veliki,  specijalni 
i  mali.  Mali  alfabet  imade  32  slova  i  brojeve,  a  druga  dva  po 
28  slova.  U  torn  pregledu  stoji,  da  ce  se  odsele  slavenske  knjige 
stampati  i  na  hrvatskom  jeziku,  i  to  hrvatskim  glagolskim,  i  6i- 
rilskim  slovima.  U  predgovoru  moli  Trubar  pripomoc  i  za 
novu  cirilsku  tiskaru,  pa  hvali  kao  dobar  primjer  vojvodu  Kri- 
stofa,  koji  se  brine  za  uzdrzavanje  prevodilaca,  njihovih  zena  i 
djece.  Za  Ungnada  kaze,  da  se  on  nije  opomenama,  obecanjima, 
tjesenjem  i  darovima,  sto  vise  podupiranjem,  siljanjem  osobitih 
glasnika  i  dopisivanjem  osobito  zauzeo  za  stvar,  prevodioci 
ne  bi  po  vlastitom  njihovu  priznanju  imali  ni  nodista  ni  hrane, 
a  hrvatska  se  tiskara  ne  bi  nikako  mogla  uzdrzavati. 

Trubar  se  u  predgovoru  jos  jednom  obraca  nap^se  na 
Ungnada  s  molbom,  neka  izradi,  da  oni.  koji  su  vec  slovenskoj 
tiskari  u  pomoc  pritekli,  pomognu  sad  i  ftrvatskoj  c3irilskoj  ti- 
skar!.^ 

Ungnadov  konjusar  Claus  Gellner  podje  26.  svibnja  1561. 
u  Nurnberg  po  niestre  Hansa  Hartwacha,  rezaca  punca  i  5i- 
muna  Auera,  Ijevaca  slova,  koji  su  bill  naruceni  za  lijevanje 
cirilskih  slova,  te  su  prispjeli  u  Urach  4.  lipnja  god.  1561.^ 

Hartwach  je  racunao  za  rezanje  svakoga  slova  3  bacena, 
za  justiranje  matice  4  bacena.  On  je  rezao  i  okvire  za  kliseje, 
koji  su  se  upotrebljavali  na  koricama  hrvatskih  i  slovenskih 
vezanih  knjiga,  sto  su  ih  poklanjali  raznim  odlicnicima  i  grado- 
vima.  Tako  su  nacinjeni  kliseji  Trubarova,  Konzulova  i  Dal- 
matinova  portreta.  Sva  tri  portreta  izrezao  je  Juraj  Blazger  u 
ploce  od  mjedi,  koje  su  stajale  1  for.  18  novo.,  a  za  rezanje  do- 
bio  je  od  svakog  Ilka  6  bacena.  Hartwach  je  ujedno  izrezao  i 
potpise  na  klisejima,  te  je  za  svoj  posao  dobio  2  for." 

'  Dimitz:  Op.  cit.  H.  241. 

"*  Simun  Auer  bijaSe  na  opskrbi  kod  Ungnada  do  8.  X.,  to  jest  14 
nedjelja,  za  Sto  je  on  naraCunao  14  forinti.  Hans  Hartwach  bio  kod  Un- 
gnada do  20.  IX.  ili  15  nedjelja,  a  to  je  stajalo  15  forinti. 

•  Slav.  BUcherdruck.  Tiibingen.  Rukop.  raiun.  br.  709,  125,  307,  fasc. 
III.  152. 
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Drugi  Ijevac  cirilskih  slova  bijase  Pavao  iFeringer  iz 
Reutlingena,  koji  je  radio  u  Urachu,  gdje  je  on  bio  ujedno  i  tis- 
kar,  te  je  dobio  od  Ungnada  za  lijevanje  dirilskih  slova  u 
Urachu  na  nedjelju  1  for.^ 

Posto  su  bile  uredjene  tiskare  u  Tiibingenu  i  Urachu  za 
izdavanje  hrvatskih  knjiga  glagolicom  i  cirilicom,  trebalo  se 
sad  pobrinuti  za  stalne  prevodioce  osim  Konzula  i  Dalmatina, 
jer  potonji  bijase  vec  star  i  uvijek  bolesljiv,  te  je  svaki  jos 
treba>o  bar  jednoga  pomocnika. 

Vec  smo  prije  spomenuli,  kako  se  K  i  o  m  b  ii  e  r  brinuo 
napose  u  Ljubljani  za  prevodjenje  hrvatskih  knjiga  na  jugu. 
U  prosincu  godine  1651.  pise  Klombner  Ungnadu,  kako  je  neki 
clan  govorio  s  Herbartom  od  Auersperga,  tadasnjim  senjskim 
kapetanom,  koji  mu  je  kazivao,  da  se  medju  njegovim  Ijudima 
nalazi  i  neki  pisar  kod  njegova  kancelara  u  Senju,  imenom 
Jakob,  koji  bi  mu  mogao  dobro  doci,  jer  on  umije  dobro  citati 
i  pisati  glagolicom.  Nevolja  je  samo  u  tome,  sto  ga  otac  ne  ce 
da  pusti  u  Ljubljanu,  gdje  je  on  imao  prevoditi,  ali  on  6e 
otici  i  bez  volje  oceve.  Medjutim  iz  svega  toga  nije  bilo  nista, 
jer  premda  mu  je  otac  poslije  dopustio,  da  smije  otici,  pa  i 
u  samu  Njemacku,  opet  mu  je  to  doskora  odlucno  zabranio. 

U  isto  vrijeme  ugovarao  je  Klombner  i  s  nekim  Turcinom, 
koji  je  bio  tada  u  Metlici.  Iz  Zagreba  je  takodjer  pobjegao 
neki  kanonik,  koji  bi  se  bjo  mogao  upotrijebiti,  ali  se  on  do- 
skora vratio  u  Zagreb.^ 

I  T  r  u  b  a  r  se  mnogo  brinuo,  da  nadje  nove  suradnike  za 
hrvatsku  stampariju,  bududi  da  je  on  uvijek  sumnjao  u  Kon- 
zuiovu  kao  i  DrJmatinovu  sposobnost,  te  je  Konzul  morao 
pace  poci  i  u  Metliku,  da  dokaze  valjanost  svoga  rada.  Iz  toga 
se  poslije  izlegla  velika  prepirka  izmedju  Trubara  i  hrvatskih 
prevodilaca,  sto  je  dakako  citavome  pothvatu  mnogo  skodilo. 

Vec  dne  19.  ozujka  god.  1561.  pise  Trubar  iz  Uracha  pri- 
jateljima  u  Ljubljanu,  da  sada  imade  mnogo  brige,  jer  se  boji, 
da  ne  6e  dobro  proci  s  prijevodom  i  ortografiiom  Stiepana 
Istranina  i  Antuna  Dalmatina.  Konzul,    veli  on,  i  nije  Hrvat^ 


'  Slav.  Biicherdriick,  Tubingen.  Fasc.  HI 
'  Kostreneid:  Op.  cit.  60. 
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(on  ga  je  naime  drzao  Taiijanom),  a  Dalmatin  ne  moze  ni  da 
cestito  procita,  sto  jednom  napis^  i  prevede/ 

Radi  cistoce  jezika  najradije  bi  da  imade  uza  se  kojeg 
Bosanca  ili  Uskoka,  koji  znadu  dobro  hrvatsku  cirilicu,  ako  i 
ne  bi  znao  dobro  latinski  ili  talijanski.  Prema  tome  su  se  za 
glagolicu  dovoljno  poskrbili  s  Konzulom,  koji  je  dobro  znao 
to  pismo,  jer  je  u  njemu  i  odrastao,  no  njegov  hrvatski  istarski 
jezik  nije  se  Trubaru  dosta  svidjao.  Trubar  misljase  i  na  to, 
da  bi  se  uskocki  popovi  mnogo  lakse  priljubili  novoj  vjeri, 
nego  druge  pristase  papine,  buduci  da  oni  u  svojoj  liturgiji  upo- 
trebljavaju  hrvatski  jezik  i  pripadaju  senjskoj  biskupiji,  gdje 
je  vec  odavna  dopustena  hrvatska  sluzba  mnogim  papinskim 
bulama  i  osobitim  privilegijem.  Oni  su  se  za  crkvene  potrebe 
sluzili  narodnim  govorom,  a  to  je  dakak>o  sasvim  odgovaralo 
duhu  reformacije.^ 

U  istom  onom  pismu  javlja  Trubar,  da  se  stampa  „Mali 
Lutherov  katekizam"  i  propovijed  „De  vocabulo  et  efficacei 
fidei",  no  drzi,  da  bi  bilo  bolje  prevesti  njegov  slovenski  kate- 
kizam.  U  torn  je  upravo  bio  jedan  razlog  svadji,  sto  je  Trubar 
isao  poglavito  za  tim,  da  se  prevedu  samo  njegove  stvari.  Tako 
je  htio  Konzul  i  evandjelje  sv.  Matije,  koje  je  Trubar  vec  bio  pre- 
veo,  na  novo  prevesti.  Ujedno  javlja  Trubar,  da  se  Postila,  koju 
je  Konzul  preveo,  na  putu  iz  Ljubljane,  gdje  je  bila  ispravljena 
i  za  stampu  priredjena,  kod  Solnograda  izgubila,  sto  je  bila  da- 
kako  velika  steta.^ 

Napokon  podje  Trubaru  uz  pomoc  Klombnerovu  za  ru- 
kom,  da  je  dobavio  za  hrvatsku  tiskaru  dva  pravoslavna  sve- 
denika  kaludjera,  itoMatijuPopovicaiz  Srbije  i  Uskoka 
Ivana  Malesevca  iz  Bosne.  Za  Malesevca  drzi  Ruvarac, 
da  je  to  neki  „Dijak  Jovan  Malesevac".  On  je  bio  najprije  pre- 
pisivac  knjiga  u  Trebinju  (1524.— 1546.),  a  zatim  u  Crnoj  Qori 
i  Plevlju.  Otkuda  potjece,  tocno  se  ne  zna.  U  Bosni  su  dva 
sela  Malesevci,  kod  Livna  i  Zvornika,  a  najstarije  bit  ce  jos 
dalje  na  jugu.'' 

'  E!ze:  Jahrbiicher,  XVI.  119. 

'  LopaSie:  Starine  XiXVI.,  166.  II. 

'  Elze:   Trubers  Briefe,   108. 

*  Ruvarac:  Jagidev  Archiv»  1903.  p.  466    467. 
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Prije  nego  sto  je  Malesevac  dosao  u  Urach,  bio  je 
po  svoj  prilici  u  Zumberku,  kamo  se  sklonuo  za  turskih  pro- 
vala,  a  Trubar  je  lako  za  nj  saznao  od  Vlahovi(5a  preko  Me- 
tlike.  Mozda  je  Malesevac  dosao  ii  Zumberak  i  preko  MIetaka, 
gdje  je  on  znao  jos  za  jednoga  popa,  koji  znade  dirilicom  pisati, 
Stampati  i  rezati  c^irilska  slova,  te  je  bio  s  njime  u  dopisivanju. 
S  ovim  svojim  drugom  obedao  je  Malesevac  da  (5e  rado  po6i 
u  Urach.^ 

U  to  ime  trazio  je  Malesevac  putni  trosak  od  Kk)mbnera, 
koji  se  za  to  obratio  na  generala  Kranjske  Lenkovica.  Ali 
ovaj  bijase  protiv  citavoga  tog  pothvata.  U  to  vrijeme  su  ko- 
ruski  stalezi  odredili  100  talira  za  hrvatsku  tiskaru.  Klombner 
odluci,  da  ^odavle  namakne  putni  trosak  uskockim  popovima. 
Malesevac  i  njegov  drug  imali  su  najprije  izdati  glagolski  Ka- 
tekizam  dirilicom,  bududi  da  Trubar  nije  mnogo  vjerovao  u 
sposobnost  Dalmatinovu,  §to  se  ticalo  dirilice. 

Malesevac  je  svjetovao  Vlahovica,  da  se  stampaju 
dirilske  protestantske  knjige  u  Mlecima  ili  u  Metlici,  ako  bi  se 
slova  iz  Uracha  tamo  dopremila.  Usto  ih  popovi  uvjeravahu^ 
da  6e  dobaviti  tiskara  iz  Bosne  (valjda  iz  Qorazde  ili  Mile- 
seva,  gdje  su  se  nalazile  stare  stamparije)  te  nastampati  (5i- 
rilsku  knjigu  za  turskog  cara,  u  kojoj  6e  se  govoriti  o  pravom. 
evandjelju,  a  protiv  pape  i  Muhameda,  te  pokusati  sve  Turke 
obratiti  na  pravu  vjeru.  Cirilicom  neka  se  stampaju  knjige, 
jer  se  ona  upotrebljava  sve  do  Carigrada.^ 

Trubar  bijase  tada  bas  u  Ljubljani,  posto  su  ga  zemljaci 
teskom  mukom  nagovorili,  da  nakon  trinaestogodisnjega  izbi- 
vanja  iz  domovine  ostavi  svoju  zupu  u  Kemptenu,  i  dodje  kao 
protestantski  superintendent  Kranjske  u  Ljubljanu.  Ali  i  ako  je 
Trubar  ostavio  svoju  slovensku  i  hrvatsku  tiskaru,  bijase  mu 
ona  tako  srcu  prirasla,  te  su  mu  kranjski  stalezi  morali  obe- 
(5ati,  da  6e  poradi  hrvatske  tiskare  smjeti  vise  puta  putovati 
u  Njema5ku.' 


'  Kostreneid:  Op.  cit.  30.  35. 

'  KostrenCie:  Op.  cit.  31.  210.  Lopa§id:  Zuniberak.  Vienac,   1880.  p. 
733.  Slav.  BUcherdruck,  Tiibingen  fasc.  br.   100. 
'  Kostreneie:    Op.    cit.    249. 
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Trubar  se  pak  nadao,  da  ce  u  Ljubljani  sam  lakse  nadi 
dobrih  i  vrsnih  Ijudi,  koje  bi  mogao  poslati  u  Urach,  kad  istrazi 
svestrano  njihove  sposobnosti.  Kako  je  Trubar  radio  u  Lju- 
bljani za  hrvatsku  tiskaru,  najbolje  razabiramo  iz  jednoga  nje-^ 
gova  pisma  iz  Ljubljane  (21.  X.  1562.)  kranjskim  stalezima, 
gdje  veli:  „Poznato  je,  dai  ja  sa  svim  hrvatskim  piscima  i  sve- 
cenicima,  poimence  s  hrvatskim  tajnikom  Auerspergovim,  sa 
zupnikom  Lamellom,  te  s  hrvatskim  istarskim  sve(5enicima, 
opcim  i  dopisujem,  da  ih  zovem  i  u  goste,  poklanjam  im  hr- 
vatske  knjige  i  molim  ih,  da  mi  ih  pomognu  raspacati."  ^ 

Trubar  i  ostali  slovenski  reformatori  uvidjeli  su,  kako  je 
tesko  i  upravljati  i  voditi  takav  tiskarski  pothvat  u  dalekoj  tu- 
djini,  pa  su  se  nadali,  da  ce  im  poci  za  rukom  prenijeti  hrvat- 
sku i  slovensku  tiskaru  u  Ljubljanu,  gdje  ce  lakse  doci  do  po- 
trebnih  radnika,  buduci  da  se  ondje  nalazilo  dosta  hrvatske 
i  slovenske  inteligencije,  i  jer  su  se  nadah,  da  ce  u  Ljubljani 
lakse  dobivati  iz  pokrajine  radnike  za  hrvatsku  tiskaru.  Jos 
prije  svoga  dolaska  u  Ljubljanu  javio  je  Trubar  kranjskim  sta- 
lezima, da  mu  njegov  vojvoda  i  wlirttemberski  teolozi,  napose 
pak  Brenzius,  savjetuju,  neka  se  zamoli  kralja  Maksimilijana, 
ne  bi  li  on  dopustio,  da  se  slovenskohrvatska  tiskara  prenese 
u  Ljubljanu.  Medjutim  je  Trubar  dobio  odgovor,  da  je  to  po- 
radi  troskova  neizvedivo.^ 

Na  taj  nacin  dospjese  i  uskocki  popovi  u  Ljubljanu,  gdje 
su  bill  smjesteni  kod  Ivana  Concilije.  Tu  su  ostali  osam  dana, 
a  Trubar  je  za  njih  i  njihove  konje  platio  9  for.,  te  im  posudio 
na  raCun  njihove  place  jos  4  for.  i  40  novc.  Dne  3.  rujna  god. 
1561.,  posto  je  Trubar  deset  nedjelja  radio  i  organizirao  u 
Ljubljani,  povede  on  sa  sobom  oba  uskocka  popa  u  Urach. 
Uza  se  je  imao  jos  dva  glasnika,  Bartola  mosnjara  iz  Ljubljane, 
i  Bartola,  tiskara  iz  Uracha,  te  jednoga  mircdog  Turcina,  koji  je 
imao  u  Urachu  izuciti  tiskarski  posao,  cetiri  konja  i  jednoga 
magarca,  koji  je  nosio  usko5ke  knjige.  Na  put  krenuse  preko 
Kranja,  sv.  Mohora,  Draubiirga,  Innichena  i  stigose  13.  u  Inns- 
bruck. Uz  put  su  so  po  Kranjskoj  navracali  poznatim  plemi- 


*  Kostr^neie:   Op.   cit.   p.    109. 

'  Dimitz:  Gescliichte  Krains,  II.  247. 
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cima,  gdje  nijesu  nista  potrosili,  osim  sto  je  Trubar  ostavio 
napojnice  sluzincadi/ 

Dne  16.  rujna  stigose  u  Kempten,  gdje  su  ostali  dvije  noci 
i  dva  dana,  te  je  za  to  vrijeme  jedan  od  uskockih  popova,  koji 
je  bio  vrlo  visok,  Popovic,  ispio  20  mjera  vina,  a  kad  su 
dosli  dne  18.  ii  Memmingen,  popio  je  isti  Popovic  prije  spa- 
vanja  (zum  Schlaftrunck)  opet  jedanaest  rnjera  piva,  mjerii 
po  sest  crnih  feniga.  Odande  su  krenuli  na  Ulm,  Justingen,  gdje 
su  ih  docekali  Ungnadove  sluge,  koji  su  takodjer  platili  za 
njih,  sto  su  ondje  potrosili,  a  pod  vecer  dne  20.  rujna  stigose 
svi  sretno  u  Urach.  Prema  osobito  tocnom  racunu  potrosio  je 
Trubar  za  to  putovanje  svega  56  for.  3  novc.  i  2  fen. 

Nijedan  od  ovih  svecenika  nije  odgovarao  svojoj  zadaci, 
akoprem  je  Klombner  javio  Ungnadu  (god.  1561.),  da  je  manji 
od  njih,  Malesevac,  ucen  i  da  bi  se  dao  dobro  upotrijebiti." 
Sam  Trubar  kaze,  da  oni  nijesu  htjeli  jesti,  sto  i  drugi  Ijudi, 
jer  su  bili  u  jelu  pravi  asketi.  Nijesu  jeli  nikakova  mesa,  vec 
samo  ribe,  te  se  morala  doista  za  njih  udesiti  osobita  kuhinja.^ 

Nakon  20  nedjelja  poslase  uskocke  popove  opet  natrag. 
Mozda  oni  uopce  nijesu  odgovaraH  zahtjevima,  koje  su  na 
njih  stavljali  ili  se  nijesu  mozda  slagali  s  Trubarom,  koji  je 
isao  osobito  za  tim,  da  se  samo  njegove  stvari  prevode.  Ko- 
liko  i  sto  su  Uskoci  radili  u  hrvatskoj  tiskari,  nije  nikako  po- 
znato.  U  Urachu  imali  su  potpunu  opskrbii  i  placu,  a  kada 
su  otputovali,  dade  im  Ungnad  svakome  osim  place  i  putnoga 
troska  jos  i  po  jednog  konja.  Ungnad  je  naracunao  za  njih 
za  20  nedjelja  po  jednu  forintu  na  nedjelju,  svegai  40  forinti. 
Osim  toga  primili  su  svaki  za  tnosak  jos  11  for.,  a  za  tu  su 
svotu  potpisrJi  Ungnadu  potvrdu  vlastorucno,  i  to  ciriHcom. 

Prije  nego  su  Uskoci  otish,  dade  ih  Ungnad  jos  jedared 
pozvati  preda  se,  te  ih  u  nazocnosti  Trubara,  koji  je  si- 
gurno  bio  tumacem,  if:  wijrttemberskoga  savjetnika  Andrije 
Riittela  i  jos  nekih  drvigili  zapita,  da  kazu  po  savjesti  i  tocno, 
da  h*  je  hrvatski  prijevod  Novoga  Zavjeta,  Katekizma  i  drugih 

'  Slav.  Biicherdruck.  Tiibingen.  fasc.  UI.  42. 
'  Slav.  Biicherdruck,  fasc.  I.  32. 

•  Slav.  Biicherdruck,  Raittung  von  Ji  1561.— 1563.  Rpss  Dimitz: 
Oeschichte  Krains   111.   254. 
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knjiga  dobar  i  r^zgovijetan,  i  da  li  su  hrvatska  slova  dobra. 
Na  to  su  obojica  ust^li,  stavili  desnu  riiku  na  prsa  i  svecano 
posvjedocili,  da  je  sve  dobro  i  tocno  iideseno.^ 

Dne  18.  ozuika  g.  1563.  javlja  Klombner  Ungnadu,  da  su 
uskocki  popovi  vec  stigli  u  Ljubljanu.  Oni  su  donijeli  sa  sobom 
pismo  Ungnadovo  na  krarijske  staleze,  u  kojem  se  pripovijeda 
o  napretku  hrvatske  tiskare.^ 

Trubar  javlja  poslije  (8.  V.  1563.)  Ungnadu  iz  Ljubljana, 
da  je  Matiju  Popovica  ubio  neki  drugi  uskocki  pop,  kako  neki 
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Vlastorudni   potpisi  i   pe5ati  usko5kih  popova  Matije   Popovica 

Ivana  MaleSevca. 

Original  u  sveucilistu  u  Tub  ngenu. 

vele  poradi  vjere,  jer  je  mozda  posumnjao  na  nj,  da  je  pristao 
uz  novu  vjeru,  ali  je  i  sam  napadac  pri  torn  bio  tesko  ranjen.' 
Uskocke  popove  pratio  je  na*  povratku,  jer  nijesu  znali 
nista  njemacki,  Juraj  Cvecic,  koji  je  za  to  od  Ungnada  primio 
na  trosak  svotu  od  16  for.  To  je  on  potvrdio  i  vlastorucnom 
namirom  u  Urachu  dne  10.  velja5e  god.  1562.^ 

'  Schnurer:  Slav.  Biicherdruck,  93. 
'  Elze:  Trubers  Briefe,  165. 

*  Ibidem,  402. 

*  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  rukop.  tasc.  HI.  raC.   163. 
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Tako  se  eto  izjalovila  nada  hrvatskih  i  kranjskih  reforma- 
tora,  koji  su  se  mnogome  nadali  od  Uskoka,  poglavito  pak, 
da  (5e  oni  obratiti  svoje  zemljake,  pace  i  5itavu  Bosnu  i  Tursku 
na  reformaciju  prihvativsi  wiirttemberski  „Crkveni  red"/ 

U  isto  doba  od  prilike  nudjao  je  Ungnadu  njegov  surjak 
Kristof  von  Burgstall  iz  Krupe  u  Kranjskoj  (3.  I.  1563.)  nekoga 
njemu  dobro  poznatog  plemica  Jurja  Dernovi(5a  (Dernowitsch), 
koji  bi  bio  rado  isao  Ungnadu  u  sluzbu.  On  da  znade  latinski, 
madzarski  i  slovenski  citati  i  pisati,  te  ga  najtoplije  preporuca. 
No  od  toga  svega  ne  bude  nista.^ 

'  Slav.  Bucherdruck,  fasc.  I.  26.  30. 

'  Slav.  Bucherdruck.  Rukop.  fasc.  11.  77. 


Cetvrto  poglavlje. 

OSTALI  SURADNICI  HRVAT.  TISKARE  U  URACHU. 

Juraj  Cvedid,  —  Juraj  Juridid.  —  Matija  Pomazanid.  —  Gjuro 
Drinovadki.   —   Leonardo  Merderid.    —    Trnovski.  —    Slaqari  i 

knjigoveze. 

Kada  se  izjalovio  pokus  s  uskockim  popovima  i  kada  je 
nestalo  nade,  da  bi  se  mogla  u  Ljubljani  podici  slovenska 
protestantska  tiskara,  morali  su  se  svi  sprijateljiti  s  torn  mislju, 
da  se  nastavi  s  hrvatskom  tiskarom  u  Urachu.  Trubar,  koji  je 
onda  opet  boravio  u  Kranjskoj,  morao  se  po  zelji  Ugnadovoj 
pobrinuti  za  nove  suradnike  i  zamjenike  Konzulu  i  Dalmatinu, 
jer  su  oni  neprestano  pobolijevali. 

Za  iTOve  suradnike  brinuo  se  mnogo  i  Ivan  Lamella, 
zupnik  u  Toplicama  u  Donjoj  Kranjskoj,  a  rodom  iz  Pazina. 
Kao  punomoc^nik  staleza  kranjskih  {22.  VI.  1562.)  podje  on 
da  nagovori  Franju  Vajica  (Weytsch)  u  Qradiscu  u  Istri  i  Bal- 
tazara  N.  (?),  kapelana  u  Pazinu,  te  je  uopce  pokusao  predo- 
biti  kogagod  u  Istri  i  grofoviji  pazinskoj,  da  ide  u  Njema^ku, 
no  uzalud.  Isto  tako  nije  uspio  kod  vikara  Matije  2ivci(5a  u 
Pazinu  kao  ni  kod  Fr.  Chleya,  zupnika  u  Qradis(5u.^ 

Tesko  je  bilo  dobiti  Ijude,  koji  bi  htjeli  ici  u  Urach 
u  hrvatsku  stampariju.  Ungnad  je  trazio  od  takovih  Ijudi,  da 
znadu  sto  bolje  lirvatski  jezik,  osim  toga  jos  dobro  slovenski, 

'  Kostreneic:   Op  cit.  79.,  80.,  8e3..  88. 
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njemacki  i  latinski,  a  ponesto  bar  i  talijanski,  grCki  i  he- 
brejski.  Osim  toga  su  se  oni  morali  odiuciti  na  daleki  i  za  ono 
vrijeme  teski  put  u  Njemackii,  gdje  bi  morali  i  dulje  vremena 
ostati.  A  kad  bi  se  kuci  povratili,  cekalo  bi  ih  proganjanje 
crkvenih  i  drzavnih  oblasti  i  razne  druge  neprilike.  Istodobno 
harrJa  je  i  kuga  po  austrijskim  i  njemackih  krajevima. 

Buduci  da  se  nije  nikomu  dalo  u  Njemacku,  odluce 
kranjski  stalezi,  da  budii  u  Ljubljani  uz  Trubara  dva  hrvatska 
svecenika,  koji  bi  njegova  slovenska  djela  prevodili  na  hr- 
vatski.  Uz  njih  imada  su  biti  i  dva  pisara  za  prepisivanje.  Pre- 
pisani  na  cisto  prijevod  imao  se  poslati  na  ocjenu  i  korekturu 
hrvatskim  vjestacima  u  Istru,  pazinsku  grofoviju,  na  Rijeku 
i  u  Hrvatsku,  gdje  je  bilo  dosta  sposobnih  Ijudi,  a  onda  tek  po- 
slati u  Uracil  u  stampariju.  Tako  bi  to  bilo  i  jevtinije.  Ungnad 
bude  zamoljen,  da  u  to  ime  posalje  za  uzdrzavanje  tih  Ijudi 
novae,  koji  je  vec  bio  u  tu  svrhu  sakupljen. 

Za  suradnika  u  hrvatskoj  tiskari  u  Urachu  predobiven 
jeiJuraj  Cvecic  (Ciietschisch-  Zwetzitsch),  koji  bijase 
rodom  iz  Pazina."*  Na  poticaj  Flacijev  posao  je  on  u  Sasku, 
te  je  ncio  na  sveucilistu  u  Wittenbergu  teologiju.  Tu  je  on 
mjeseca  travnja  god  1552.  imatrikuliran  kao  „Ilirac".  Poslije 
svojih  nauka  bio  je  Cvecic  u  Istri  svecenik,  pa  je  tu  imao  i 
uesto  posjeda.  Kada  je  poslije  dospio  u  Urach,  dade  na  od- 
lasku  nekom  seljaku  svoje  njive  i  polja  i  svoje  blago  na  polo- 
vinu  uz  uvjet,  da  mu  ovaj  salje  njegov  dohodak.^ 

God.  1561.  ozeni  se  Cvecic  sa  svojom  konkubinom  i  zato 
ga  protjera  tadasnji  njegov  biskup  iz  sluzbe.^ 

Nato  ostavi  Cvecid  sluzbu  i  Pazin  i  podje  u  Metliku  Qr- 
guru  Vlahovicu,  da  ondje  sto  zasluzi  propovijedanjem,  pa  je 
tako  dulje  vremena  bio  bez  prave  zasluzbe.  Kako  su  se  u 
I  iubljani  Klombner  i  drugovi  brinuli  za  hrvatske  prevodioce, 
predobiju  sada  i  Cvecica  za  taj  posao  ne  pitajuci  za  to  Tru- 
bara. On  dodje  zato  u  Ljubljanu  Klombneru  zajedno  s  Ivanoni 


*  Drzim    da    je    ispravno    pisati    Cvecic,    jer .  on    imade    i    u    svoin 
pe5atu  simbol  cvijecia.  V.  casopis  Vitezovic  god.  I. 
^  Elze:  Rukopis. 
'  Elze:  Trubers  Briefe,  190. 
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Fabijanicem,  koji  je  takodjer  bio  svecenik  u  Istri.  I  sam  je 
Cvecic,  dok  je  jos  bio  u  Istri,  trazio  po  uputi  zupnika  Ivana  La* 
"melle  suradnike  za  hrvatsku  tiskaru.  Cvecica  su  zato  sada 
lako  predobili.  On  je  najprije  poceo  prevoditi  na  hrvatski  gla- 
golicom  Augsbursku  vjeroispovijest  i  Spangenbergovu  Postilu. 
Tu  je  Postilu  vec  preveo  na  slovenski  zupnik  u  Kostelu  na 
Kupi  Ivan  Weixler,  pa  je  Ungnad  htio  i  njega  predobiti  za 
hrvatsku  tiskaru.  Medjutim  je  njegov  gospodar  plemic  Adam 
Langenniantel  pisao  Ungnadu,  da  on  znade  samo  slovenski 
i  latinski,  a  ne  poznaje  ni  glagolice  ni  cirilice.  Svakako  se 
medjutim  htjelo  porediti  Weixlerov  prijevod  sa  Cvecicevim  i 
drugima,  koji  su  tu  Postilu  poceli  prevoditi/ 

Klombner  pise  Ungnadu  dne  12.  prosinca  1561.  za  Cve- 
cica, da  umije  i  slagati,  pa  ce  to  gore  dobro  doci,  ali  da  on 
nije  tako  vjest  kao  Dalmatin,  koji  je  imao  takodjer  poci  u  Nje- 
macku.  Za  Cvecica  spominje  Klombner,  da  umije  dobro  jezik, 
no  da  ne  umije  cirilice  tako  dobro  kao  Dalmatin.^ 

Na  preporuku  Klombnerovu  i  Barbovu.  a  protiv  volje 
Trubarove  dodje  Cvecic  jos  te  godine  u  prosincu  u  Urach,  gdje 
je  preko  mjesec  dana  radio  i  bio  u  opskrbi  kod  Ungnada.^ 

Kada  su  se  vracali  uskocki  popovi  iz  Uracha  na  jug, 
bude  im  dodijeljen  Cvecic  kao  pratilac.  On  ponese  sa  sobom 
i  svoje  prijevode.  da  ih  ocijene  na  jugu  tri  strucnjaka,  kako 
su  to  trazili  kranjski  stalezi. 

Cvecic  je  poslan  kuci  i  zato,  sfco  je  Trubar,  koji  je  jos 
tada  upravljao  hrvatskom  tiskarom,  tvrdio,  da  Cvecic  nista 
ne  vrijedi,  da  je  sumnjivo  bolestan,  da  ne  zna  pravo  hrvatski, 
da  necitljivo  pise,  pa  da  je  i  Vergerije  protiv  njega. 

Ali  Ungnad,  koji  se  medjutim  zavadio  s  Trubarom,  po- 
zove  Cvecica  i  opet  10.  srpnja  natrag  u  Urach. 


'  Kostreneid:  Op.  cit.  73.  83. 

'  Ibidem:    180.  33.  62. 

*  Za  izdrzavanje  njegovo  od  3.  sijeCnja  1562.  do  10.  XI.  naracunao 
je  Ungnad  za  pet  nedjelja  pet  forinti.  Barbo  mu  je  dao  na  put  4 
talira,  a  plemid  Ivan  Kisel,  takodjer  veliki  prijatelj  toga  pothvata,  10 
talira.  Za  tu  je  svotu  molio  Klombner  Ungiiada,  da  je  povrati  Trubaru, 
koji  je  vodio  sve  racune.  Slav.  Bucherdruck,  Tubingen.  Rukopis.  12.  pro- 
sinca 1561. 


no 

Trubar  je  i  nadalje  tvrdio  o  Cve5icu,  da  je  neuredan 
covjek,  sto  priznaju  i  svi  ostali  hrvatski  svedenici,  koji  ga 
poznaju,  a  znadu  za  to  i  kranjski  stalezi.  I  Konzul  je  isprva 
bio  protiv  Cve5i6a,  ali  kada  se  poslije  zavadio  s  Trubarom, 
nagovorio  je  bas  on  potajice  Ungnada,  da  pozove  CveSida  opct 
natrag.^ 

Prema  tome  je  Cvecid  svakako  nesto  vrijedio,  tim  vi§e, 
jer  se  napominje,  da  je  znao  dobro  njemacki,  latinski  i  tali- 
janski.  Konzul  je  poslije  zatajio  pred  Cvecicem,  da  je  protiv 
njega  govorio,  a  Trubar  se  nato  pozvao  na  tajnika  Ungnadova 
Gugera,  pred  kojim  je  Konzul  Cvecica  ogovarao,  te  je  o  tome 
izvijestio  i  kranjske  staleze.  Za  pol  godine  ode  Cvet\6  opet 
iz  svoga  zavicaja,  gdje  je  ostavio  zenu  i  djecu,  i  krene  po  na- 
logu  Ungnadovu  s  njegovim  tajnikom  Filipom  Gugerom  u 
Urach.  S  Cvecicem  podje  jos  jedan  Istranin,  tirvat  Matija  P  o- 
m  a  z  a  n  i  c.  U  Ljubljanu  stigose  3.  srpnja.  Tu  im  je  Quger  ku- 
pio  dva  konja  i  dao  Cvecicu  na  racun  20  for.  Dne  6.  srpnja  kre- 
nu  iz  Ljubljane  na  Celje,  a  odavle  sami  bez  Gugera  u  Korusku 
u  Ungnadov  grad  Waldenstein,  kamo  je  dosao  malo  kasnije  jos 
jedan  Hrvat,  koji  je  bio  odredjen  za  tiskaru  u  Urachu,  Juraj 

J.    -v    •     ,   2 
u  r  1  c  1  c. 

Guger  je  posao  iz  Celja  preko  Ptuja  u  Varazdin,  gdje 
je  imao  naci  vise  osoba  za  hrvatsku  tiskaru  i  raspitati  se,  dali 
sestampane  knjige  mogu  dobro  5itati.  U  Varazdinu  je 
bio  gost  u  dvoru  Zrinskih  i  ostao  je  ondje  nekoliko  dana  sve 
do  18.  srpnja,  a  onda  se  povratio  natrag  preko  Ptuja,  Maribora 
u  Waldenstein.  Dali  je  sto  Guger  u  Varazdinu  obavio,  nije  nam 
poznato,  ako  se  i  znade,  da  su  Zrinski  imali  sveza  sa  hrvat- 
skim  knjizevnim  protestantskim  pokretom. 

U  Waldensteinu  kupio  je  Guger  Juricicu  konja  za  16  for., 
te  posto  je  dao  jos  sva  sedla  popraviti  i  konje  dobro  potko- 
vati,  krenu  sva  cetvorica  17.  kolovoza  na  put.  Putovali  su 
preko  Judenburga,  Muraua,  Tamswega,  Radstadta,  Halleina, 


*  Elze:  Trubers  Briefe,  191. 

'  Cvetlt  je  trebao  od  Celja  do  Waldensteina  sedam  dana  (od  7. 
do  13.  VI.),  te  je  potroSio  zajedno  sa  Pomazanidem  2  for.  54  novC.  i  3 
dinara. 


Ill 


a  23.  stigose  u  Salzburg.  Dalje  su  isli  na  Wasserburg,  Augs- 
burg, Ulm,  te  su  dne  31.  kolovoza  dosli  pod  nod  u  Urach. 
Ukupni  trosak  toga  puta  bijase  203  for.,  9  bacena  i  dva  i  pol 
novc.  U  Urachu  je  sad  Cvecic  ostao  kod  Ungnada  na  opskrbi 
12  tjedana.^ 

Doskora  ostavi  Cvecid  Urach  i  podje  po  natogu  Ungna- 
dovu  s  Konzulom  u  Kranjsku  i  Istru,  da  dade  pregledati  Konzu- 
lov  rad.  O  torn  svom  putovanju  na  jug  izvjescuje  Cvecic  op- 
sirno  svoga  gospodara  Ungnada  10.  sijecnja  1563.^ 

Cvecic  se  najprije  ispricava,  sto  ne  zna  dobro  njemacki 


Amandenhof  u  Urachu,  gdje  se  nalazila  hrvatska  tiskara. 


pisati,  pa  da  mu  Ungnad  to  ne  zamjeri.  Dne  25.  studenoga 
1562.  krene  Cvecic  s  Konzulom  na  konjima  preko  Ulma,  Augs- 
burga,  Salzburga,  Halleina,  Radstadta  i  Spitala,  te  dodju  11. 
prosinca  u  Beljak.  Odavle  krene  Konzul  u  Istru,  a  Cvecica 
otpremi  u  Ljubljanu  s  raznim  porukama,  te  se  dogovore,  da 
se  sastanu  u  nekom  selu  jednu  milju  od  Ljubljane,  u  Sv.  Vidu 
ili  Brezovici,  gdje  6t  Konzul,  koji  je  na  jug  posao  inkognito, 
boraviti  kod  jednoga  svog  prijatelja.  Cve5i(5  se  imao  pobrinuti 


'  Slav.  BUclierdruck,  Tubingen.  Rukop.  fasc.  HI.  raC.   173.,  fasc.  IV, 
rae.  241,  251. 

'  KostrenCie:  Op.  cit.   145. 
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za  hrvatske  prevodioce  za  hrvatsku  tiskaru,  za  prijevcde,  za 
raspacavanje  hrvatskih  knjiga,  ai  napose  za  dobavu  hrvatske 
biblije  od  fratra  sa  Cresa.  Osobito  je  Cvecic  imao  da  donese 
opet  izjavu  o  valjanosti  hrvatskih  knjiga,  a  za  sve  to  ie 
imao  kao  punomocnik  od  Ugnada  osobito  pismo.  Cvecic  je 
nosio  osim  toga  i  jedno  pismo  Trubaru,  a  jedno  kranjskim 
stalezima. 

Radilo  se  tu  najvise  o  opravdanju  rijeci  „viel  lalsch", 
koje  je  Triibar  spocitnuo  u  jednom  svome  pisuiu  Ungnadu,  a 
ticale  su  se  hrvatskih  prevodilaca,  narocito  cistoce  njihovih  pri- 
jevoda.  To  je  posHje  dalo  povoda  velikoj  svadji  izmedju  Tru- 
bara  i  Konzula.  Kranjski  stalezi  staviH  su  se  u  torn  pitanju 
na  stranu  Trubarovu,  sto  je  Ungnada  vrlo  Ijutilo. 

Cvecic  spominje  nadalje  u  torn  pismu»  kako  su  hrvatske 
knjige  posvuda  po  mletackim  zemljama  (Dalmaciji  i  Istri) 
strogo  zabranjene.  Oni  svedeiiici,  koji  su  obecali  svoju  pomoc 
kod  hrvatskoga  prevodjenja,  ostat  ce  samo  po  nekoliko  ne- 
djelja  ili  najvise  dva  mjeseca  u  Ljubljani.  Spominiuci  onoga 
fratra  sa  Cresa  veh  Cvecic,  da  on  nije  imao  sa  sobom  biblije, 
jer  bi  ga  inace  bih  nagovorili,  pa  makar  i  prijevarom  (!). 

Cvecic  se  mnogo  brinuo  i  zanimao,  gdje  je  onaj  ruko- 
pis  „Knjige  kraljeva",  koji  je  Hanibal  de  Comitibus  pribavio 
Trubaru,  On  je  zato  posao  i  na  Cres,  te  je  nasao  tai  rukopis 
u  nekom  samostanu  i  nastojao  da  ga  dobije,  no  to  nije  bilo 
moguce,  buduci  da  nijesu  bili  kod  kuce  poglavari  samostana. 
Cvecic  je  samo  konstatirao,  da  prijevod  nije  osobit  i  da  imade 
mnogo  pogrjesaka,  ali  radi  jezika  bio  bi  rukopis  zgodan,  jer 
bi  se  time  pristedjelo  polovinu  posia  i  novaca,  a  pomogli  bi  se 
njime  i  kod  korekture  i  revizije. 

Cvecic  bude  poslije  ponovno  poslan  na  Cres  i  donese  sa 
sobom  prijevod  od  Juricica,  to  jest  trideset  poglavlja  I.  knjige 
Mojsijine.  On  je  time  htio  dokazati  fratrima,  da  on  ne  treba 
njihova  prijevoda,  nego  samo  zeH  da  ga  isporedi,  te  ce  im  ga 
odmah  povratiti,  cim  bude  djelo  nastampano.  U  to  ime  Cvecic 
obeca  fratrima  50 — 60  for.  nagrade,  ali  oni  su  trazili  100  du- 
kata.  Cve5ic  je  dulje  vremena  cekao  na  Hanibala,  koji  je  ta- 
kodjer  imao  doci  na  Cres,  ali  ga  nije  mogao  docekati,  jer  je 
more  bilo  burno.  Ne  ucinivsi  nista  vrati  se  Cvecid  u  Ljubljanu. 
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O  svemii  je  tome  tocno  referirao  Klombner  Ungnadu  15.  XL 
god.  1563.' 

Radi  onoga  „viel  falsch"  opravdavao  se  Trubar,  da  je 
to  cuo  od  zupnika  Iv.  Lamelle  i  od  nekoga  fratra  iz  Bisca, 
koji  je  bio  u  Novom  Mestu  u  Donjoj  Kranjskoj.  Ovome  fratru 
dao  je  Trubar  jednu  hrvatsku  knjigu  na  korekturu,  aii  je  on 
nije  obavio,  jer  je  bio  bolestan.  Kad  je  fratar  ozdravio,  obecao 
je  Trubaru,  da  ce  taj  primjerak  poslati  Ungnadu  po  osobi- 
torn  glasniku.  Na  to  su  pristali  i  kranjski  stalezi. 

Dne  19.  prosinca  dodje  Konzul  po  dogovoru  u  selo  Bre- 
zovici  i  poruci  po  Cvecica  u  Ljubijanu.  Kad  su  se  dogovoriii, 
podje  Konzul  u  Pazin,  a  Cvecic  natrag  po  pismene  odgovore 
u  Ljubijanu.  Ali  kako  ti  nijesu  bill  gotovi,  jer  se  upravo  ce- 
kalo  na  to,  da  Trubar  bude  ispitivan  pred  biskupom  o  njegovu 
vjerskom  stanovistu,  pa  je  torn  prilikom  imalo  doci  u  Ljub- 
ijanu mnogo  gospode,  ode  Cvecic  kuci  u  Pazin  i  stigne  onamo 
na  sam  Bozic  pred  noc.^ 

Dne  26.  prosinca  javi  Cvecic  Konzulu,  sto  je  obavio. 
Isti  dan  podje  Konzul  Franji  Chleyu  u  Qradisce,  da  ga  nago- 
vori,  neka  dodje  pregledati  epistolu  sv.  Pavla,  koju  je  sa 
sobom  donio,  da  je  poslije  ponese  za  stampanje  u  Njemacku. 
Dne  27.,  28.  i  29.  prosinca  1562.  pregledali  su  Konzul,  Cveci(i, 
2ivcic,  Fabijanic  i  Chley  epistole  sv.  Pavla  Rimljanima,  Ko- 
rincanima  i  Qalatejima,  koje  su  preveli  Konzul  i  Cvecic.  Dne 
30.  prosinca  ugovore  pogodbe  za  korekturu,  te  o  tome  sa- 
stave  i  potpisu  ispravu. 

Poslije  toga  ode  Cvecic  u  Ljubijanu  po  pisma,  pa  kad  ih 
je  primio,  preda  ih  Konzulu,  da  poslje  zajedno  s  ispravljenim 
epistolama  u  Urach  Ungnadu.  Cvecic  je  ujedno  pisao  Un- 
gnadu u  spomenutom  pismu,  da  nastoji  utjecati  na  biskupe  od 
Pore5a  i  Picna  i  na  opata  u  Pazinu,  neka  ne  prave  zapreka 
hrvatskim    knjigama.    Cveci(5    je    zatajio,     da    je  Konzul  ii 


*  Slav.  Bucherdruck,  Tiibingen.  Rukop.     br.   123. 

'  Iz  Ljubljane  je  krenuo  dne  23.  prosinca  na  Vrhniku,  SenozeCe  i 
Brezovicu.  Dne  28.  bio  je  s  Konzulom  u  Borutu,  1.  sijeCnja  1562.  u  Zminju, 
a  2.  u  GradiSdu.  Dne  5.  ostavivSi  Pazin  podje  u  Kozljak  Franji  Barbu, 
odakie  se  preko  Buzeta  i  Vrhnike  vratio  7.  sijeCnja  u  Ljubijanu.  Za  taj  je 
put  potroSio  8  for.  i  13  nov^ida.  Ibidem:  Rukopis,  fasc.  III.  raC.  174. 
Dr.  Franjo  BuCar:  Povije«t  hrvatske  protest antske  knjiievnosti,  g 
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zemlji,  da  ne  bude  jos  vise  svadje,  jer  ga  ]e  Trubar  o  svemu 
ispitivao.  Cvecic  mu  je  „zacepFO  usta",  kada  mu  je  medjii 
ostalim  spomenuo,  da  i  njega  netko  (mislio  je  na  Trubara) 
ogovara  kod  Ungnada,  pa  ce  se  zato  zahvaliti  na  sluzbi.^ 

Tom  zgodom  sastao  se  Cvecic  i  s  Flacijem,  kojemu  je 
on  imao  mnogo  da  zahvali  jos  iz  vremena  naukovanja.  Kad 
se  Flacije  god.  1563-,  posto  je  posjetio  svoj  zavicaj,  vracao 
preko  Ljubljane,  cuo  je,  kako  Klombner  hvali  Cvecica.  Na 
to  on  rece,  da  ne  bi  nikada  mislio,  da  ce  od  toga  glupana 
(„Tolper)  postati  covjek.  Klombner  mu  nato  rece,  da  se 
Cvecic  prevodjenjem  vrlo  izvjezbao,  i  da  ce  on  s  vremenom 
bit  jos  bolji  za  taj  posao.^ 

Cvecic  nije  vise  isao  u  Urach,  vec  se  povratio  kuci,  gdje 
je  nastavio  prevodjenje.  23.  ozujka  g.  1563.  podje  on  s  naru- 
cenim  prijevodom  epistola  sv.  Pavla  na  Efezane,  Filipljane, 
Kolosane,  Solunjane,  Timoteju,  Titu  i  Filemonu,  iz  Pazina  u 
Korusku  u  Ungnadov  grad  Wolfsburg,  gdje  je  dobio  za  16 
araka  prijevoda  prema  pogodbi  za  svaki  arak  po  jedan  bacen, 
svega  16  bacena.^ 

Dne  8.  lipnja  iste  godine  pise  Klombner  iz  Ljubljane  Un- 
gnadu,  da  je  Cvecic  po  njegovu  nalogu  preveo  posljednji  dio 


'  Kostrencid:  Op.  cit.  152. 

'  Flacije  se  tada  zadrzao  u  Ljubljani  osani  dana,  a  kranjski  su  nui 
stalezi  na  zagovor  Trubarov  poklonili  32  talira.  Poslije  ode  on  preko 
Koruske,  gdje  je  trazio  stare  rukopise,  u  Regensburg,  jer  mu  je  ondje  bila 
porodica  i  tu  je  naumio  podidi  svoju   §kolu. 

^  Za  put  dobio  je  32  for.  46  nov5.,  a  3  for.  za  natrag.  Putovao  je 
preko  Buzeta.  Senozeca,  Vrhnike,  Ljubljane,  Kranja,  Ljubna.  Sv.  Leonarda, 
Celovca,  VOlkermarkta,  Sv.  Andraa  do  Wolfsburga.  Slav.  Biiclierdruck. 
Tubingen.  Rukop.  fasc.  III.  raC.   137. 

Kod  toga  imi  se  desila  mala  neprilika.  PoSto  nije  niogao  u  Pazinu 
nadi  glasnika  za  KoruSku,  jer  taniosnji  Ijudi  nijesu  znali  njemadki,  morao 
je  sani  podi  na  put.  Kad  je  dosao  u  Wolfsburg,  rede  mu  taniosnji  upravi- 
telj  Serenitz,  da  on  nema  za  nj  novaca,  kako  se  bio  Cvedid  s  Konzuloni 
dogovorio.  A  Cvedid  je  silno  trebao  novaca,  jer  ga  je  njegov  najamniks 
dok  je  bio  u  Wiirttembergu  za  vino,  blago  i  zito  prevario.  Osim  toga  je 
bio  Cvedid  i  duzan  jo§  otprije  i  Flaciju  25  talira,  te  ga  je  ovaj  silio,  da 
mu  dug  otplati.  Upravitelj  Ungnadov  dao  se  ipak  sklonuti,  te  je  isplatio 
Cvedidu  trazbinu.  Slav.  Biiclierdruck,  Tubingen,  fasc.  II.  br.  95. 


115 

Novoga  Zavjeta,  to  jest  pismo  sv.  Petra,  epistole  sv.  Jakova, 
epistole  Hebrejima  i  ocitovanje  sv.  Ivana,  pa  ih  ujedno  salje 
Ungnadu  i  moli,  da  mu  se  posalje  za  to  10  rajnskih  forinti  i 
32  novc.  Novae  je  dao  Nikola  Biichler,  posrednik  Ungnadov 
u  Beliaku,  preko  upravitelja  Serenitza.^ 

U  jesen  iste  godine  dobije  Cvecic  sluzbu,  ali  ne  vise  ta- 
kovu,  da  bi  mogao  sudjelovati  kod  hrvatske  tiskare.  Medju- 
tim  se  opet  radilo  na  tome,  da  Cvecic  ode  u  Urach.  O  torn 
je  i  Klombner  pisao  Ungnadu.  Cvecic  bi  morao  u  torn  slucaju 
uzeti  zamjenika  u  sluzbi,  kojemu  bi  placao  bar  50  forinti. 
Klombner  hvali  Cvecicevo  poznavanje  jezika  (latinskoga,  nje- 
mackog,  talijanskog,  grckog  i  hebrejskog),  te  veli,  da  on  mora 
svakako  doci  u  tiskaru,  ler  je  vec  dobro  izvjezban,  i  vec  je 
dosta  radio.  Placa  neka  mu  se  odredi  od  prvoga  studenoga. 
I  Cvecic  je  doista  u  Ljubljani,  gdje  je  bio  po  svoj  prilici  tada  u 
sluzbi,  sve  udesio,  da  ode  opet  u  Urrch,  ali  do  toga  vise 
ne  dodje. 

Kada  se  Cvecic  povratio  kuci,  nadje  svoje  gospodarstvo 
u  najvecem  neredu.  Onaj  seljak,  koji  je  uzeo  njegov  po- 
sjed  na  polovimi,  prodao  je  sve  blago  i  zito,  a  Cvecicu  nije 
nista  poslao.  Cveciceva  zena  zapala  je  u  silne  dugove.  Zato  je 
Cvecic  bio  zamolio  Ungnada  za  pripomoc  od  20  for.,  da  ne 
bude  prisiijen  prodati  kucu  ili  dio  posjeda.^ 

Cvecic  je  svoje  prijevode  morao  slati  pomenutim  sve- 
cenicima  na  reviziju,  a  z^  svoj  je  rad  dobivao  neku  stalnu 
godisnni  placu.  Tako  je  on  preveo  Pavlove  listove  na  Efe- 
zane,  Filipljane,  Kolosane,  Solunjane,  Timoteju,  Titu  i  'File- 
monu.  Vec  21.  kolovoza  g.  1563.  poslao  je  Cvecic  Ungnadu 
prevedena  i  pregledana  Katolicka  pisma.  Nesto  od  toga  pre- 
veo je  i  .luricic,  te  zato  nije  upotrijebljen  i  stampan  sav  Cveci- 
dev  rad.  Klombner  je  bio  Cvecicu  nalozio,  da  prevede  i  Lu- 
therovu  „Kucnu  postilu",  psaltir  Davidov,  te  drugu  knjigu  Moj- 
sijcvu,  no  od  svega  toga  ne  budc  nista,  kada  je  Ungnad  umr'o 
i  kada  je  citav  pothvat  propao.  Klombner  se  bio  dogovorio 
sa  Cvecicem  te  javio  Ungnadu     (28.  VI.  1563.),  da  6e  Cvecic 

'  Slav.  Bucherdruck.  Rukopis,  fasc.  V.  raC.  221. 
'  Ibidem,  CveCid  Ungnadu  dne  10.  I    ^.  1563. 
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jos  bar  godinu  dana  raditi  za  hrvatsku  tiskaru  i  sve  nanovo  i 
prema  uputama  Flacijevim  prevoditi,  a  Lutherove  6e  predgo- 
vore  pridrzati.  Time  je  on  nisanio  protiv  Trubarovih  predgo- 
vora,  koji  je  zahtijevao,  da  se  i  svi  njegovi  predjcovori  iz  njego- 
vih  slovenskih  knjiga  prevedu.  Poradi  tesko  razumljivih  izraza 
uzet  6e  iia  pomoc  Fabijanica.  Medjutim  je  Klombner  zelio, 
da  bude  uz  Cvecica  i  Dalmatin,  kako  bi  prijevodi  sto  bolje 
iispjeli.  IJ  Konzula  se  kanda  nijesu  dovoljno  pouzdavali. 

Kada  se  medjutim  vec  nije  dalo  raditi  u  Istri  i  pazinskoj 
grofoviji  od  straha  pred  biskupima  od  Poreca,  Pule  i  Picna 
i  pred  prepostom  od  Pazina,  i  kad  od  straha  nije  vise  bilo  mo- 
gude  naci  korektore  za  hrvatske  Cveciceve  prijevode, 
obrati  se  Klombner  na  Ungnada,  neka  intervenira  kod  kraija 
Maksimilijana  i  kod  kapetana  pazinskoga  Adama  (Schwet- 
kouitscha),  da  oni  isposluju  od  biskupa  i  preposta  hrvatskim 
prevodiocima  i  korektorima  dopustenje,  da  smiju  mirno  u 
zemlji  raditi.  Biskupi  su  naime  vec  i  narod  nahuskali  protiv 
tih  svojih  svecenika. 

Cvecic  ostavi  nato  Istru  i  krene  u  Metliku  propovje- 
dniku  Qrguru  Vlahovicu,  gdje  se  nadao,  da  6e  dobiti  mjesto  i 
da  ce  moci  nastaviti  prevodjenje  za  hrvatsku  tiskaru/ 

U  Metlici  se  za  Cvecida  zauzimao  i  sam  ban  Petar  Er- 
dody.  Ban  je  pace  preporu5io  Cvecica  superintendentu  Nikoli 
Qallu  u  Regensburgu,  kako  je  to  javio  Klombner  Ungnadu  28. 
srpnja  1563.^ 

Klombner  je  racunao  (28.  VIL  1563.),  da  6e  se  na  tac 
nacin  moci  uzdrzati  Cvecica  za  prevodjenje,  buduc^i  da  6e  imati 
u  Regensburgu  stalnu  zasluzbu.  Cvecic  bijase  pripravan  da 
radi  prema  savjetu  Flacijevu  i  da  prema  njegovim  uputama 
sasvim  nanovo  prevede  Novi  Zavjet,  ali  bi  zato  trebao  godinu 
dana.  Ispustio  bi  Trubarove  predgovore  i  scholia  te  uzeo  Lu- 
therove. On  bi  bio  pripravan  prevoditi  i  Stari  Zavjet,  a  Klom- 
bner je  osim  toga  savjetovao,  da  mu  se  dade  prevesti  i  Psaltir. 
U  Regensburg  ce  dodi  i  Krel  s  jednim  pomodnikom,  te  (5e  mu 


'  Slav.  Biicherdruck,  TUbingen.  Rukop.  Klombner  Ungnadu  dne  28. 
VI.   1563. 

^  Ibidem. 
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oni  biti  na  pomoc.  Ako  bi  kod  kuce  radio,  uzeo  bi  za  pomo6- 
nika  Ivana  Fabijanica,  zupnika  u  Pazinu,  a  dobro  bi  bilo,  kad 
bi  onda  bio  s  njima  i  Dalmatin.  Konacno  misli  Klombner,  da  bi 
ipak  najbolje  bilo,  da  se  sve  to  preradi  u  Tiibingenu  (Urachu), 
gdje  je  vec  sve  bilo  spremno,  no  valjda  nijesu  zato  vise  dosta- 
jala  sredstva/ 

Cveciceve  se  nade  medjutim  sasvim  izjalovise,  kada  je 
god.  1565.  prestao  rad  u  hrvatskoj  tiskari,  Vec  te  godine  (1565.) 
vidimo  Cvecica  u  Padovi,  gdje  je  unesen  u  sveucilisnu  listinu 
i  album  jurista  njemacke  narodnosti.  Poslije  je  Cvecic  postao 
propovjednikom  u  Senozecu  na  Krasii.  Kranjski  mu  stalezi 
odobrise  21.  travnja  god.  1575.  godisnju  potporu  od  20  for., 
ali  ga  torn  prilikom  ukorise  radi  neurednoga  niegova  zivota. 
God.  1580.  potpisao  je  i  on  vjerski  konkordat,  a  god.  1581. 
postade  na  preporuku  kranjskih  staleza  dvorskim  propovje- 
dnikom kod  Baltazara  Batianyja  (von  Qiissing  iind  Schloming) 
u  Poijani  (Polland).  Kranjski  ga  stalezi  pozovu  u  srpnju 
iste  godine  u  Ljubljanu  te  mu  ponude  mjesto  propovjednika  u 
Idriji.  Cvecic  podje  u  Idriju  i  pogodi  se  s  tamosnjim  prote- 
stantima  radi  sluzbe  i  place,  a  kranjski  stalezi  zamole  nato 
Batianyja,  da  ga  otpusti.^ 

Dali  je  Cvecic  otisao  i  ostao  u  Idriji,  kada  i  gdje  je  umr'o, 
nije  poznato.  On  bijase  vrlo  nemiran  duh,  ali  i  vrlo  vrijedan 
Covjek,  jer  je  znao  osim  hrvatskoga  i  slovenskoga  dobro  nje- 
macki,  latinski  i  talijanski,  a  nesto  i  grcki  i  hebrejski.  Cvecic 
je  u  nekim  knjigama  preveo  neke  dijelove  na  hrvatski  za  stam- 
pariju  u  Urachu,  ali  buduci  da  je  on  uvijek  igrao  podredjenu 
ulogu  prema  Konzulu  i  drugima  oko  hrvatske  tiskare,  ne  spo- 
minje  se  nigdje  njegovo  ime  na  hrvatskim  protestantskim 
izdanjima. 

Suradnik  u  hrvatskoj  tiskari  bijase  i  Juraj  Juri6i($ 
(Juritschitsch,  Jurischitsch),  kojega  su  protivnici  nazvali  i 
Juri  Kobila  ili  Stuttenjorg.  Ovo  se  ime  pridavalo  i  Slo- 
vencu  Jurju  Dalmatinu,  izdavacu  velike  slovenske  biblije,  pa 


*  Slav.  BUcherdruck,  Tiibingen,  fasc.  II.  110. 

'  Slav.  BUcherdruck,  Tiibirrgen,  rukop.  Kranjski  stalezi  Batiaiiyju  due 
5.  VIII.  g.  1581. 
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su  radi  toga  neki  pisci  ove  dvije  'osobe  zamjenjivali.  Taj  pri- 
sivak  tumaci  se  time,  sto  se  Juricic  ozenio  s  kuharicom  slo- 
venskoga  propovjednika  Tulsaka,  a  njih  su  katolici  u  ono 
vrijenie  nazivali  kobilama  (aequa)/ 

Juricic  bijase  Hrvat  iz  Vinodola,  gdje  je  bio  svecenik. 
On  je  u  Kamniku  u  Kranjskoj  propovijedao  vec  god.  1547. 
u  duhu  nove  vjere.  Zatim  dodje  jos  iste  godine  u  Ljubljanu, 
i  tu  je  sasvim  presao  iia  reformaciju.  Juricic  je  citajuci 
njemacke  protestantske  pisce  Brenza,  Spangenberga  i  Wie- 
nera  naucio  dobro  njemacki  citati  i  pisati,  dok  je  hrvatski  znao 
od  kuce,  a  u  Kranjskoj  je  naucio  i  slovenski,  i  to  tako  dobro, 
da  je  poslije  smrti  slovenskoga  prevodioca  Sebastijana  Krela 
(g.  1567.)  nastavio  prevodjenje  SpcUgenbergove  Postile  na 
slovenski. 

U  pocetku  god.  1561.  zabranise  mu  u  Ljubljani  poradi  nje- 
govih  protestantskili  naziora  propovijedanje  u  crkvi  njemackog 
reda  zemaljski  kontur  Gabrijel  Kreutzer  i  Ijubljanski  gene- 
ralni  vikar  M.  Skofic.^ 

Kad  Trubara  nije  bilo  g.  1561.  i  1562.  jedno  vrijeme  u 
Ljubljani,  jer  je  izbivao  u  Njemackoj,  zastupao  ga  je  Juricic 
po  predlogu  kranjskih  staleza  u  evangeliCkoj  bolnickoj  crkvi 
sv.  Elizabete,  zajedno  sa  slovenskim  propovjednikom  Ivanoni 
Tulsakom.  Tadasnji  Ijubljanski  biskup  Urban  Textor  zabrani 
mu  doskora  propovijedati  u  katedrali.  Juricic  je  tada  na  neko 
vrijeme  otisao  iz  Kranjske,  te  je  po  svoj  prilici  boravio  u  Vi- 
nodolu,  gdje  ie  imao  rodjaka,  jer  znamo,  da  im  je  slao  i  knjiga.'^ 

Kada  je  car  Ferdinand  izdao  nalog,  da  se  imadu  prote- 
stantski  propovjednici  uhititi,  jer  je  nastala  velika  reakpija  u 
katolickom  snijeru,  ostavi  i  Juricic  Ljubljanu,  te  se  dade  na- 
govoriti,  da  primi  sluzbu   u   Uraclui   u   lirvatskoj   tiskari   kao 


'  Biskup  Ljubljaiiski  Kreii  kaze:  juretschitsch  habe  den  Zuiiaiiieii 
,,Kobila"  daher  bekonimen,  da  er  die  Messe  pro  aequa  detestatus  sit. 
Elze:  Jalirbiicher  XzXIl.  p.  174.  —  Za  Juri^ida  i  TulSaka  spomiiije  se:  qui 
a  fide  deficientes  uiius  alteri  suain  coquani  conjunxerant.  Liber  arch.  CoU. 
Labaciensis  soc.  Jesu.  God.  art.  II.  993.  dvorska  knjiznica  u  Befu  v  D. 
Kidria.  Izvestija  1908. 

=  Elze:  jahrbucher,  XIII.   174. 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingeii,  tasc.  il    124 
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prevodilac.  Osim  troskova  za  put  onamo  i  iiatrag,  dobio  je  go- 
disnju  placu  od  100  forinti.  Juricic  bijase  prisiljen  da  ostavi 
Kranjsku,  buduci  da  je  car  Ferdinand  izdao  dne  1.  studenoga 
na  saboru  u  Frankfurtu  nalog  i  rezoluciju  upravljenii  na 
kranjske  staleze  o  progonu  Trubarovu,  Tulsakovu  i  Jurici- 
cevu,  koji  su  tad  u  Ljubijani  najvise  radili  u  protestantskom 
duhu.  U  toj  rezoluciji  osudjen  je  Juricic  u  11  tocaka,  sto  radi 
protiv  katolicke  vjere  i  crkve,  sto  uci  krivo  o  misi,  zenidbi, 
krstu,  crkvenim  ceremonijama,  svecenstvu,  svetootajstvu  i 
drugim  vjerskim  stvarima.^ 


y*'*-ys*^?  y^ 
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Namira  Jurja  Juri5ica  s  vlastoruCnim  potpisom  i  pecatoin. 

Original  u  Tiib'ngcnu. 

Juricica  su  trebali  po  svoj  prilici  i  za  slovensku  tiskaru, 
jer  je  bas  onda  Trubar  opet  dosao  u  Ljubljanu,  pa  su  tu  on, 
Barbo  i  Manibal  de  Comitibus  sklopili  ugovor  s  Juricicem  na 
godinu  dana.  U  ono  vrijeme  povrati'o  se  i  Cvecic  s  uskockiin 
Ijopovima  u  Ljubljanu,  te  je  sad  krenuo  s  Juricicem  natrag 
u  Urach.  Juricic  je  ostavio  zenu  i  djecu  u  Ljubijani,  ali  se  za 
niih  nije  mnogo  brinuo.  Dne  21.  listopada  KS62.  pisao  jc  Trubar 
Dalmatinu,  da  se  cudi,  sto  Juricic  nista  ne  pise  kuci,  te  da  je 


'  Elze:  Trubers  Briefe,  297. 
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njegovoj  bolesnoj  zeni  posudio  jedan  talir,  a  ako  ona  bude  io§ 
trebala,  da  je  ne  ce  napustiti,  nego  ce  joj  i  vise  posuditi.  Medju- 
tim  poslije  god.  1563.  javlja  on,  da  je  u  Juricicevoj  kuci  sve 
dobro  i  zdravo.  ]unc\6  je  morao  biti  dosta  vrstan,  jer  je  Klom- 
bner  na  nj  racunao  i  za  prijevod  citave  hrvatske  biblije.  JuriciO 
je  brzo  preveo  prvu  knjigu  Mojsijevu  iz  Starog  Zavjeta,  te  je 
litio  poslati  i  po  nekoga  rodjaka  u  Vinodol,  da  mu  bude  na 
pomoc.^ 

Ungnad  je  poslao  svoga  tajnika  Filipa  Qiigera  po  hrvat- 
ske prevodioce  10.  travnja  g.  1562.  u  Korusku  na  njegov  dvor 
Waldenstein,  a  odanle  i  u  Ljubljann.  Iz  Ljubljane  poveo  je 
Guger  sa  sobom  osim  Cvecica  i  slagara  Pomazanica  takodjer 
Jurja  Juricica.  Guger  je  bio  17  i  po  dana  u  Ljubljani  i  prego- 
varao  je  sa  zupnikom  Lamelom,  koji  je  posao  u  Istru  p^o  su- 
radnike  za  hrvatsku  tiskaru  i  doveo  ih  u  Ljubljanu.^ 

Juricic  dobije  opet  sluzbu  u  Kamniku,  gdje  je  i  prije  ved 
sluzbovao.  Klombner  se  i  dalje  za  njega  zauzimao  kod  Ungnada 
uza  sve  tuzbe,  koie  su  neki  protiv  njega  iznijeli,  tako  na  pri- 
mjer,  da  ne  vrsi  tocno  svojih  duznosti.  Klombner  se  zauzeo  za 
nj,  da  mu  se  poboljsa  placa  i  da  mu  se  doda  jedan  pomodnik 
(amanuensis),  jer  je  sve  vrlo  skupo,  a  on  imade  na  brizi  i  zenu 
i  djecu.  Klombner  je  preporucio,  da  mu  se  dade  i  opet  placa 
od  1.  listopada.^ 


*  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen.  Rukop.  Klombner  Ungnadu  25.  Xf. 
g.   1563. 

Juri^idu  je  Guger  vet  u  Ljubljani  platio  prema  pogodbi  na  ra^un 
20  for.  (5.  VII.  1562.)  Guger  je  s  Cvecidem  i  Pomazanideni  oti§ao  naprijed 
do  Waldeiisteina.  Osim  toga  je  Juri^id  potro§io  jo§  22  novt.,  koje  mu  je 
Guger  naknadio  u  Waldensteinu  (23  VI.  1562.),  gdje  mu  je  kupio  i  put- 
noga  konja  za  16  for.  Dne  17.  srpnja  po§li  su  iz  Waldensteina  dalje  svi 
Zajedno  i  stigli  su  u  Urach  dne  31.  kolovoza.  U  Urachu  bio  je  Juridid  50 
nedjelja.  a  Ungnad  je  naraCunao  za  njega  50  forinti  troska.  Bududi  da  je 
JuriCid  dobio  ved  u  Ljubljani  na  radun  svoje  plade  20  for.,  dobio  je  poslije 
u  Urachu  u  ime  Ungnadovo  od  Gugera  preostalu  svotu  od  pogodjenih 
100  forinti  na  tri  maha.  Poipuno  je  bio  ispladen  15.  kolovoza  god.  1563. 
u  Urachu  i  odanle  se  opet  povratio  natrag  u  Kranjsku.  —  Slav.  Biicher- 
druck, Tiihingen.  Rukop.  fasc.  III.  rad.  131.  132.  133.  173.  fasc.  IV. 
241.  249.  252. 

•  Ibidem.  Klombner  Ungnadu  25.  IX\  g.  1563. 
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Kao  sto  je  Juricic  u  Urachu  radio,  tako  je  on  poslije  u 
Kranjskoj  nastavio  prevodjenje  za  hrvatsku  tiskaru.  Tako  je 
odmah  iza  svoga  povratka  u  Kranjsku  posao  radi  tiskare  u 
Ljubljanu  i  Metliku,  a  za  taj  je  put  primio  jos  u  Urachu  od 
Gugera  16  for/ 

God.  1564.  bude  Juricic  iz  Kamnika  na  tuzbu  Ijubljan- 
skoga  biskupa  Petra  od  Seebacha  zemaljskim  knezevskim  na- 
logom  protjeran.  God.  1565.  postane  on  drug!  propovjednik  1 
djakon  u  Ljubljani  uz  bolesljivog  superintendenta  Seb.  Krela,  a 
g.  1574.  vojnicki  propovjednik  kranjskih  staleza.  U  to  ime  dobio 
je  jednoga  konja  i  placu  od  12  for.  na  mjesec,  a  ako  bi  nastao 
rat  s  Turcima,  jos  24  for.  na  godinu  za  konja  i  slugu  te  licnu 
poboljsicu  od  8  for.  nai  mjesec.  Dne  26-  iistopada  god.  1578. 
umre  Juricic  uzivajuci  do  smrti  od  zemlje  milostinju  od  45  for. 
i  bude  pokopan  kod  sv.  Petra  u  Ljubljani.  Nadgrobno  slovo 
drzao  mu  je  tadasnji  Ijubljanski  superintendent  Kristof  Spindler. 
Umr*o  je  od  bolesti  jetara,  koju  je  zadobio  u  ratu  u  Hrvatskoj.^ 

Juricic  je  knjizevno  radio  u  Urachu,  te  je  preveo  neko- 
liko  odlomaka  za  glagolski  i  cirilski  drugi  dio  Novoga  Zavjeta, 
to  jest  pet  knjiga  Mojsijevih,  pa  je  zato  iza  predgovora  i 
potpisan.  On  je  radio  i  na  glagolskom  Beneficiju,  Prodikama 
od  tuce,  a  kad  se  vec  bio  povratio  iz  Uracha  u  Kranjsku, 
preveo  je  wiirttemberski  Crikveni  ordinaHc,  i  to  sam  bez 
ikakvili  pomocnika,  pa  mu  je  pace  napisao  i  njemacki  pred- 
govor. 

I  u  slovenskoj  tiskari  radio  je  Juricic,  te  je  god.  1563. 
izdao  u  Tlibingenu  zbirku  slovenskih  pjesama  pod  Truba- 
rovim  imenom,  ah  bez  njegova  znanja  i  dopustenja.  I  po  tom  je 
poslu  upravo  isao  Konzul  u  Tiibingen  (23.  VI.),  te  je  potrebno 
ugovorio  s  tamosnjim  tiskarom  Gjurom  Gruppenbachom,  kojl 
je  preuzeo  .^tampanje  pjesmarice,  a  Juricid  je  obavljao  ko- 
rekturu  i  tako  je  u  to  vrijeme  boravio  u  TUbingenu.' 

Note  za  pjesmaricu  izradio  je  Simun  Auer  u  Niirnbergu, 


'  Slav.  BHcherdruck,  Tubingen.  Rukop.  Fasc.  V.  raC.  214. 

'  Hegemann:  Primi  Truberi.  p.  67. 

*  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  IV.  br.  2.  9.   163. 
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te  je  dne  13.  lipiija    g.  1563.  prevezeno  u  Tiibingen  145  funtr 
rjota  i  linija  k  notama.  Jedan  cent  nota  stajao  je  19  for.^ 

Pjesmarica  imade  naslov:  „Ene  duhovne  peisni",  a  sa- 
drzava  medju  ostalim  i  osam  pjesama  s  potpisom:  Q.  J..  (G. 
Juricic),  u  kojima  se  nalazi  traga  i  hrvatskim  rijecima  u  slo- 
venskom  tekstu.  U  Ljubljcni  su  nerado  primili  tu  pjesmaricii. 
U  njoj  je  bila  i  jedna  polemicka  pjesma  protiv  katolickoga  sve- 
(5enstva.  Kranjski  stalezi  su  o  tome  pisali  Ungnadu  (9.  XII. 
1563.)  i  zamjerili  mu  radi  te  knjige,  zato  sto  su  je  pod  imenoni 
Trubarovim  izdali  Ijudi  neznatnih  sposobnosti,  za  koje  bi  bilo 
bolje,  da  jos  sanii  uce,  a  ne  da  druge  poucavaju,  a  time  ce 
pasti  jos  i  u  nemilost  kod  samoga  vojvode  wiirttemberskoga. 
Ungnad  bijase  tada  neraspolozen  protiv  Trubara  i  pod  utjeca- 
jem  Klombnerovim  i  Konzulovim,  pa  odgovori  na  to  stalezima 
(11.  ozujka  1564.),  da  su  pjesme  saisvim  dobro  i  tocno  slozene 
i  sa  znanjem  Trubarovim,  sto  medjutim  nije  bilo  istina.  Za 
pjesmu  protiv  katolickoga  svecenstva  veli,  da  mu  je  Dal- 
matin  kazao,  da  se  ona  vec  dulje  vremena  bez  zapreka  i  pri- 
govora  pjevala.  Trubar  je  takodjer  o  tome  pisao  Ungnadu 
(8.  V.  1564.),  pa  kaze,  da  bi  rado  dao  mnogo  novaca,  samo 
da  nije  njegovo  ime  na  toj  pjesmarici,  jer  se  on  stidi,  kako 
su  te  pjesme  slabo  sastavljene  i  lose  ispravljene.  Ungnad  je 
napokon  zavrsio  tu  polemiku  odgovorivsi  Trubrru  (6.  VI.  1564-), 
neka  mu  posalje  pogrjeske,  pa  cc  on  dati  pjesmaricu  ispraviti.' 

Trubar  je  poslije  nepovoljne  pjesme  nanovo  sastavio  i 
uvrstio  ih  u  novo  izdanje  Katekizma  i  psalr.ma  za  skolu,  koje 
je  slovenskim.  protestantim?:  sluzilo  za  pjevanje  u  kuci,  crkvi 
i  skoli.'' 

Klombner  je  htio,  da  ta  pjesmarica  istisne  latinske  pjesme, 
pa  da  se  izda  i  glagolicom  i  cirilicom,  no  do  toga  nije  vise 
doslo,  kao  sto  se  ni  Juriciceva  Pjesmarica  nije  uopde  u  slo- 
venskim  skolama  prakticno  upotrebljavala 


'  Slav.  Biicherdruck.  Tiibingen,  fasc.  IV.   170.  V.   1904. 

""  Elze:  Jahrbiicher,  1884,  p.  10.  —  Slav.  Biicherdruck.  Tiibingen,  fasc. 
II.  130. 

'  Juriciceva  pjesmarica  nalazi  se  u  Kr.  knjiznici  u  Drazdjanima  i  u 
sveucilismoj   knjiznici   u   Tiibingenu. 
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Juricic  je  preveo  na  slovenski  drugi  i  treci  dio  Spangeii- 
bergove  Postile/ 

Tu  je  Postilu  pregledao  po  zapovijedi  kranjskih  staleza 
rektor  Ijubljanske  protestantske  skole  Adam  Bohoric  god.  Iv571., 
no  izasla  je  ona  tek  1578.  u  Ljubljani  kod  Mandelca.  Prvi  dio 
Spangenbergove  Postile  izdao  je  priotestantski  superintendent 
Kranjske  Sebastijan  Krel  u  Regensburgu  god.  1567.  kod  Bur- 
gera,  a  u  toj  je  tiskari  izasla  Postila  i  latinicom  od  Konzula  i 
Dalmatina  (g.  1568.). 

Juricic  je  pisao  slovenski  jos  dok  je  bio  u  Urachu,  jer 
je  znao  slovenski,  kako  je  boravio  dosta  u  Kranjskoj  medju 
Slovencima.  On  je  pisao  slovenski  po  Krelovoj  ortografiji, 
jer  su  mu  tako  napose  nalozili  kranjski  stalezi,  buduci  da  je  ona 
kao  i  Bohoriceva  bila  naprednija  i  zgodnija  od  Trubarove.^ 

Medju  Hrvatima,  koji  su  bili  zaposleni  u  hrvatskoj  tiskari 
u  Tlibingenu,  spominje  se  i  Matija  Pomazanic  Istranin, 
koji  je  dosao  u  tiskaru  u  Urach,  da  izuci  za  slagara  i  korektora. 
Bio  je  jos  to  mlad  djecak.  Pomazanica  je  doveo  Lamella  u 
Ljubljanu,  te  je  on  onda  sa  Cvecicem,  Juricicem  i  Gugerom 
posao  preko  Waldensteina  u  Urach,  kamo  je  stigao  u  kolovozu 
god.  1562.^  Za  njega  javlja  Cvecic  Ungnadu  (10.  I.  1563.),  da  ga 

'  Postilla,  to  je  Karzshanske  Evangelske  predige  verhu  Euangelia, 
vsse  poglauite  Prashnike,  skos  celo  leto;  Spangenbergova  Postila  bijase 
najmilija  i  najpopularnija  iza  Lutherove.  Izasla  je  prvi  put  g.  1542.,  a  u 
njoj  su  tumacenja  evaiidjelja  za  propovijed. 

""  Elze:  Jahrbuch,  1893.  p.  128.  Juricicevu  Postilu  dao  je  Manlije 
pregledati,  prije  nego  je  izasla  tiskoni,  te  je  ona  opet  ispravljena  prema 
starom  Trubarovu  pravopisu.  Juricic  je  napisao  slovenski,  a  Manlije  nje- 
ma^ki  predgovor.  Kako  su  osim  toga  slagari  i  korektori  ispravljali  jezik 
po  obi^aju  tadasnjega  vrenienja,  ne  moze  se  naravno  danas  to^no  usta- 
noviti  Juricidev  jezik.  Samo  se  to  moze  redi,  da  imade  u  tekstu  dosta  tra- 
gova  Cakav§tine  i  uopce  hrvatskoga  jezika,  a  to  se  \e^  i  kod  Krela  opaza, 
koji  je  bio  iz  Vipave,  to  jest  blizu  Istre,  te  je  poznavao  dirilicu,  a  prema 
tome  i  staroslovenske  tekstove.  Dr.  Oblak:  Protest.  Postile  u  sloven- 
skom  prevodu.  Letopis  Slov.  Matice,   1894. 

*  U  Urachu  je  za  nj  Ungnad  zaraCunao  od  31.  VIII.  1562.  do  21.  VI. 
1563.  za  34.  nedjelja  34  for.  Pomazanid  je  imao  ii  Urachu  opskrbu  od 
IJngnada,  a  kad  se  je  izuCio  slagati  i  korigirati,  20  for.  plade  od  jurjeva 
1563.  do  Jurjeva  1564..  te  odijelo  i  obu(^u.  Slav.  Biicherdruck,  Tiibini<eii.  Rn- 
kop.  fasc.  III.  rae.  140.  173.  fasc.  IV.  ra^.  6.  40.  41.  42.  48,  136,  139,  243, 
kop.  fasc.  III.  rae.  140,  173.  fasc.  IV.  rae.  6.  iO.  41.  42.  48,  136,  139,  .43,  2^7. 
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moli  njegov  otac  Qjuro  Pomazan,  neka  se  za  djecaka  zauzme, 
da  biide  sto  iz  njega,  jer  ga  hoce  da  dade  u  svecenike.^ 

Pomazanic  je  ostao  u  svezi  sa  svojom  doinovinom  Istrom 
i  dopisivao  se  s  tamosnjim  svecenstvom.  Tako  je  poslao  Vin- 
cencu  Vernkovicii,  zupniku  ii  Tinjanu,  glagolsku  Postilu, 
na  cem  mu  se  on  lijepim  hrvatskim  glagolskim  pismom  od  28. 
prosinca  1562.  srdacno  zahvaljuje.  Ujedno  ga  moli,  da  mu 
posalje  i  bibliju,  koja  ce  doskora,  kako  je  cuo,  izaci.  Vernkovic! 
nazivlje  Konzula  i  Dalmatina  drugim  Cirilom  i  Metodijem,  koji 
su  kao  i  orii  rijec  Bozju  sirili  na  hrvatskom  jeziku." 

Sacuvalo  nam  se  hrvatsko  glagolsko  pismo  od  popa 
Mikule  K  0  1  a  r  i  c  a  iz  Brma  u  Istri  od  5.  listopada  1563.,  gdje 
moli  svoga  krvnog  brata  Matiju  Pomazanica,  da  mu  posalje 
Postilu,  koju  je  poslao  i  zupniku  Vincencu  Vernkovicu  u  Tinjan, 
i  Novi  Zavjet,  koje  su  mu  knjige  vrlo  drage,  jer  se  u  njima  ka- 
znje  istinr.  Ujedno  pozdravlja  i  gospodina  Stefana  (Konzula) 
„kao  bliznjega",  te  obecava,  da  ce  mu  platiti  knjige,  kada  dodje 
k  njemu.  Pismo  je  upravljeno  na  „ucenog  brata  i  gospodina 
u  Tubingi",  a  da  se  uruci  .,u  Uraci". 

Tako  je  sacuvano  jos  jedno  glagolsko  pismo,  upravljeno 
na  Pomazanica  „od  roditelia,  brata  i  sestre".  Krizmana  i 
plovana",  datirano  u  Stipanu  dne  11.  listopada  g.  1563.  Nje- 
gov  otac  mu  odgovara  na  pismo  i  pitanje,  bi  li  se  u  Istri  dale 
prodavati  glagolske  protestantske  knjige.  On  drzi,  da  bi  se 
mogle  prodavati,  ali  jos  vise  u  Ljubljani.  Radi  toga  da  je  isao 
i  Jure  Cvecic  u  Zagreb.  Samo  tesko  da  ce  se  smjeti  proda- 
vati u  Istri.  Mnogi  bi  redovnici  rado  imali  i  te  knjige.  Po- 
mocnike  (cirjake)  mu  ne  moze  pribaviti,  jer  se  boje,  da  ne  bi 
bili  poslije  kod  kuce  napastovani.  A  sto  on  pise,  da  je  netko 
iz  Kraniske  javio,  da  te  knjige  nijesu  razumno  slozene,  taj 
sramotiio  laze.  Taj  bi  mozda  htio,  da  su  te  knjige  na  kranj- 
skom  jeziku  slozene,  ali  onda  ih  Hrvati  ne  bi  razumjeli.  Ro- 
ditelji  ga  mole,  da  se  vrati  kuci.  Plovan  ga  moli,  da  mu  posalje 
Novi  Testament,  ako  je  vec  nastampan,  i  druge  knjige,  jer  je 
obe(3ao,  da  ce  poslati  od  svake  knjige,  koja  6e  se  tamo  na- 


Elze:    Slav.    Biicherdruck,    rukop.    H.    4. 
Kostrcneie:    Op.    cit.    132. 
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stampati.  Obedane  knjige  nije  primio  od  Konzuia,  niti  ga  je 
vidio.  Pismo  svrsaiva:  „Molim  te  ne  umankaj  mi  poslati  ih,  da 
se  ih  nagledam  pre  moje  smrti." 

Jos  je  sacuvano  i  pismo  Jure  Krabata  iz  Vermba  (5.  X. 
1563.)  na  Pomazanica,  koji  ga  moli  za  njemacku  bibliju  i  u  ime 
njegova  prijatelja  Oaspara  Hrastica  Postilu  i  Novi  Zavjet,  i  to 
ce  oni  sve  njemu  ill  njegovu  ocu  platiti/ 

Kako  je  jos  dugo  ostao  Pomazanic  u  Urachu,  nije  poznato.. 
Bez  sumnje  se  god.  1564.  povratio  opet  u  svoju  domovinu.  Ali 
ga  ne  nalazimo  vise  nigdje  spomenutoga.^ 

Kao  suradnik  u  hrvatskoj  tiskari  spominje  se  Gjuro  pL 
Drinovacki  (Drenovacki,  Drenotzy,  Albapetriensis)  ^  pod- 
rijetlom  iz  Bosne,  kojega  je  Ungnadu  preporucio  pismom  od 
20.  sijecnja  god.  1563.  njegov  rodjak  Ivan  Drinovacki,  gradski 
prefekt  u  Metlici.  Drinovacki  je  preporucen  za  pisara,  jer 
znade  dobro  hrvatski  (glagolicu),  a  poznaje  i  cirilicu,  te  znade 
latinski  i  njemacki.  Njega  je  na  mjesto  Cvecicevo  doveo  iz 
Ljubijane  od  Klombnera  Konzul,  koji  je  bez  sumnje  posredovao 
kod  toga  te  ga  je  poveo  sa  sobom,  kad  se  povratio  sa  svog 
puta  na  jugu  u  Urach  (22.  II.  1563.)  Drinovacki  je  ostao  u 
Urachu  34  nedjelje  i  pomagao  je  prevoditi  i  ispravljati  hrvat- 
ske  knjige,  a  imao  je  place  40  forinti  na  godinu.  U  Urachu  je 
bio  na  potpunoj  opskrbi  kod  Ungnada,  koji  je  za  nj  nara5unao 
34  for. 

U  veljaci  god.  1563.  posao  je  Drinovacki  u  poslu  tiskare 
Zajedno  s  Konzulom  u  Stuttgart  i  Bebenhausen,  gdje  se  na- 
lazio  njihov  gospodar  Ungnad.  Kada  se  radilo  o  tome,  da 
se  hrvatske  knjige  izdaju  i  latinicom,  bio  je  poslan  Drinovacki 
u  TiJbingen,  da  ucini  pokuse  i  korekturu  s  tim  slovima  (14.  VIII. 
1563.),  a  28.  kolovoza  dopremio  je  on  slova  u  Tiibingen.  Biio  ih 
je  u  svemu  241  funta. 

Drinovacki  nije  ostao  dugo  u  Urachu.  Kada  se  vratio  u 
domovinu,  posao  je  u  poslu  Starog  Zavjeta  u  Ljubljanu,  a  Un- 
gnad mu  je  u  to  ime  dao  jednoga  konja  za  13  for. 

Ungnad  je  Drijiovackoga  na  povratku  u  domovinu  na- 

*  Slav.  BUcherdruck,  TUbingeii,  fasc.  II.  br.    118.   119. 
'  Vjesnik  zem.  arkiva,  VI.  p.   189.  br.  IV.  V. 
'  Od  Bijele  Stijene. 
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pose  preporucio  banu  Petru  Erdodyju  (14.  XI.  1563.),  da  se 
zauzme  za  n]  i  da  mu  dade  kakovo  mjesto  u  Hrvatskoj.  Ban 
je  odgovorio  Ungnadu  10.  prosinca  iz  svoga  dvora  u  Zeliriu, 
da  je  pripravan  zauzeti  se  za  Drinovackoga,  no  da  ce  to 
biti  sada  vrlo  tesko,  buduci  da  je  novi  biskup  Qjuro  Draskovic 
ustao  svim  silama  protiv  novovjeraca.^ 

Jos  se  spominje  jedan  suradnik  u  hrvatskoj  tiskari  u 
Urachu  Leonardo  M  e  r  c  e  r  i  c,  rodom  Dalinatinac  (Lienhart 
Mertscheritsch  Dalmata),  koji  je  jedno  vrijeme  najprije  bio 
knjizarom  i  uzgajateljem  kod  kranjskog  plemica  Kisela  von 
Kaltenbrun  (Fuzine)  kraj  Ljubljane,  a  poslije  je  neko  vrijeme 
ucio  u  Tiibingenu.  Merceric  je  preveo  na  ponuku  Konzulovu  i 
Dalmatinovu  na  hrvatski  proroka  Isaiju,  te  je  za  to  od  Ungnada 
dobio  3  for.  (2.  I.  1564.). 

Dne  25.  kolovoza  god.  1563.  posalje  Konzul  po  na- 
logu  Ungnadovii  po  Mercerica  u  Tubingen  radi  prevodjenja, 
dne  8.  studenoga  nagovori  ga  i  kupi  mu  papir  za  prijevod  za 
8  novc.,  a  20.  studenoga  te  godine  podje  Konzul  u  Tubingen, 
da  Zajedno  s  Mercericem  pregleda  prijevod  proproka  Isaije." 

Merceric  je  na  sveucilistu  u  Tiibingenu  bio  imatrikuliran 
kao  ,Jlirac",  a  godine  1571.  spominje  se  u  Padovi  medju  dja- 
cima  njemacke  narodnosti." 

Kao  tiskarski  pomocnik  spominje  se  Rupert  N  i  k  o  I  i  c 
(Rupertus  Nicola)  iz  Beljaka.  On  je  u  hrvatskoj  tiskari  n 
Urachu  radio  god.  1561.  do  1563.  te  je  dobio  od  Ungnada  u 
ime  otpravnine  6  for.  12  bacena  i  2  novc.  Nikolic  je  uzet  ii 
sluzbu  20.  lipnja  god.  1561.  za  slugu  u  tiskari,  te  je  ostao  u 
poslu  do  16.  lipnja  god.  1563. 

Godine  1563.  bio  je  u  jeseni  u  sluzbi  Ungnadovoj  u  hrvat- 
skoj tiskari  i  neki  Madzar  Trnovski  (  Torovsk  y),  dobar 
poznavalac  madzarskoga  jezika.  Kada  je  Klombner  nastojao 
oko  prijevoda  hrvatske  biblije  u  Ljubljani,  zamolio  je  Ungnada 
dne  11.  studenoga  god.  1563.,  da  bi  mu  poslao  i  Trnovskoga, 
koji  se  onda  nalazio    vec  u  Urachu,    jer  on  dobro     poznaje 


'  Kostreneid:   Op.   cit.   br.    138. 

'  Slav.   Biicherdruck.   Tiibingen.    Rukop.   fasc.   IV.    5.   38.    175.    187 

^  Elze:  Slav.  Biicherdruck,   rukop.  II.  3. 
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madzarsku  bibliju.  Tomu  je  Ungnad  jos  istoga  mjeseca  udovo- 
Ijio.  Klombner  je  racunao,  da  ce  Trnovski  raditi  zajedno  sa 
Cvecicem  i  Juricicem,  pa  ce  do  Uskrsa  biti  gotovo  svih  pet 
knjiga  Mojsijevih.  Trnovski  ce  poci  i  do  bana  te  upitati,  kako 
bi  se  moglo  dobiti  jos  vise  radnika.  S  time  u  savezu  bila  je  i 
Klombnerova  ideja,  kada  se  poslije  morala  napustiti  Ljubljana, 
da  se  u  Urachu  stampa  madzarski  i  hrvatski  latinicom  u  bez- 
jackom  dijalektu,  te  mu  je  u  to  ime  poslao  i  neki  bezjacki  Ka- 
tekizam  (?),  koji  bi  se  imao  latinicom  izdati,  a  razumijii  ga 
Hrvati  i  Bezjaci. 

Radilo  se  i  o  tome,  da  se  Sveto  pismo  proved e  i  na  turski  jezik. 
Vec  godine  1561.  pomisl^ao  je  Klombner,  da  bi  se  knjigama  na  turskom 
jeziku  pokusalo  Turke  ukrotiti,  te  je  zato  govorio  Ungnadu  (12.  XII.  1561.), 
kako  Grgur  Vlahovic  misli,  da  bi  bilo  potrebno,  da  se  i  turskim  jezikom 
i  pismom  izdaju  svete  knjige.  Uskocki  pop  Ivan  (Malesevac)  da  se  od- 
lucio  poci  u  Njemacku,  te  je  voljan  naci  i  Ijudi,  koji  zrtadu  dobro  turski 
jezik  i  pismo.  Oni  bi  mogli  pokazafi,  kako  bi  se  turska  slova  salijevala, 
a  donijeli  bi  sa  sobom  svoju  knjigu  „Jeni  citab''  (Jentschit)  ili  novu 
knjigu.  —  Slav.  Biicherdruck',  Tubingen.  Rukop.  pismo  od  12.  Xill.  g.  1561. 

Drugi  pomocnik  u  tiskari  bijase  Slovenac  Leonard 
M  r  a  u  1  a  (Mravlja)  iz  Ljubljane,  kojega  je  Ungnadu  na  zahtjev 
poslao  Klombner  28.  srpnja  god.  1563.  Ungnad  bi  bio  rado 
dobio  iednoga  momka,  kojega  bi  mogao  upotrijebiti  za  prepi- 
savanje  i  racunanje,  ali  takovih  nije  bilo  lako  dobiti,  buduci  da 
nijesu  skole  rnnogo  vrijedile.  Klombner  se  ipak  nadao,  da  ce  se 
Mravlja  brzo  u  sve  uputiti.  Mravlja  bijase  u  Urachu  kao  tis- 
karski  pomocnik  od  17.  kolovoza  god.  1563.  do  Jurjeva  1564. 
Sluzbovao  je  35  nedjelja,  a  dobivao  je  place  pored  opskrbe 
kod  Ungnada  12  bacena  na  nedjelju,  svega  25  forinti.  Mravlja 
je  sluzio  u  tiskari  jos  i  poslije  sve  do  rasula  njena  godine  1565. 
Tada  je  presao  u  Tlibingen,  gdje  je  bio  8.  lipnja  god.  1566. 
imatrikuliran  na  sveucilistu  kao  „typographus  Labacensis".  U 
ono  vrijeme  su  naime  bili  na  sveucilistima  imatrikulirani  ne 
samo  djaci,  nego  i  svi  zanatnici,  koji  su  bili  u  svezi  sa  sveuci- 
listem,  tako  tiskari,  knjizari,  knjigoveze,  pisari  i  t.  d.  Mravlja 
je  bio  posian  u  Uracil  ponajvise  r^ldi  toga,  sto  je  znao  sve 
protestantske  crkvene  pjesme  pjevati,  pa  su  ga  trebali  poradi 
Fjesmarice,  koju  je  Juricic  tada  izdavao.  Klombner  ga  je  pre- 
porucio,  da  je  vrlo  cestit  i  dobar,  i  da  6e  poslije  biti  dobar 
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svecenik  u  domovini.  Mravlja  je  ponro  sa  soborn  iz  Ljubljane 
u  Urach  novi  od  Trubara  priredjeni  Katekizam,  koji  medjutim 
nije  vise  izasao/ 

Mravlja  je  dobivao  pored  plac^e  i  odijelo  kao  i  drugi  po- 
mocnici.  Poslije  je  on  radio  u  Regensburgu  u  stampariji  Bur- 
gerovoj,  gdje  su  Konzul  i  Dalmatin  izdali  god.  1568.  latinicom 
hrvatsku  Postilu.  Zatim  je  otisao  u  Ljubljanu  u  stampariju 
Mandelcu,  a  onda  u  Wittenberg  Samuelu  Seelfischu  i  nasljed- 
nicima  Hansa  Krafta,  gdje  je  uz  Qjuru  Dalmatina  i  Adama 
Bohorica  bio  namjesten  kao  drugi  korektor  pri  stampanju  ve- 
like  i  potpune  siovenske  bibiije.  Na  nedjelju  je  dobivao  jednu 
zlatnu  krunu  ili  92  novc.,  a  u  svemu  je  dobio  65  for.  56  novc. 
Stanovao  je  zajedno  s  ostalim  suradnicima  kod  dra.  Poly- 
karpa  Beysera.  Dne  7.  veljace  god.  1584.  povratio  se  u  Lju- 
bljanu, i  otada  mu  se  sasvim  gubi  trag.'^ 

Sve  ovo  osoblje  u  hrvatskoj  tiskari  u  Urachu  jedva  je 
dostajalo  za  obavljanje  svih  najnuznijih  posiova,  tim  vise  sto 
su  glavni  suradnici  Dalmatin  i  Konzul  cesto  pobolijevali,  a 
drugi  radnici  nijesu  htjeli  poci  u  daleku  Wiirttembersku.  Zato 
su  i  kranjski  stalezi  pisali  vise  puta  Ungnadu,  da  bi  bilo  naj- 
bolje,  da  se  u  Ljubljani,  gdje  imade  nablizu  dosta  vrsnih  sila, 
izradjuju  hrvatski  prijevodi,  koje  bi  Dalmatin  nadzirao,  a  oko 
svega  bi  vodio  brigu  Trubar,  jer  se  on  u  ono  vrijeme  nalazio 
u  Ljubljani.  Rukopisi  bi  se  i  nadalje  otpremali  u  Urach,  da  se 
ondje  stampaju,  jer  nije  bilo  izgleda,  da  ce  u  Ljubljani  biti  do- 
pusteno  stampanje  protestantskih  knjiga. 

To  je  Ungnada  i  Konzula  vrlo  razestilo,  jer  su  drzali,  da 
Trubar  ho6e  preuzeti  sav  rad  u  svoje  ruke,  te  se  odatle  raz- 
vila  zestoka  polemika,  radi  koje  je  Trubar  sasvim  napustio  dalju 
brigu   oko    hrvatske  tiskare  i  oko   hrvatskih  protestantskih  knjiga. 

Svemu  tomu  'osoblju  moramo  pribrojiti  jos  i  s  1  a  g  a  r  e. 
To  su  isprva  bill  sami  prevodioci,  to  jest  Konzul  i  drugovi, 
no  poslije  su  se  izvjezbali  i  njemacki  slagari  u  slaganju  hrvat- 
skih knjiga,  sto  je  dakako  iziskivalo  jos  vecu  paznju  kod 
same  korekture. 


'   Slavischer  Biicherdruck,  TUbingen,  Rukop.  Kloinbner  Ungnadu  28. 
III.  1563.  fasc.  II.  94.  110. 

'  Elze:  Rukopis.  II.  4. 
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Ne  mala  neprilika  dogodila  se  jedamput  u  tiskari,  kada  se 
Konzul  nalazio  na  svom  putovanju  na  jug.  U  listopadu  1563. 
nastade  u  hrvatskoj  tiskari  pravi  strajk  tipografa,  te  je  Konzul, 
kada  se  povratio.  bio  prisiljen,  da  se  radi  toga  obrati  na  samoga 
wiirttemberskog  vojvodu.  U  svom  pismu  od  19.  studenoga  g. 
1563.  pise  Konzul  o  tome  vojvodi:  Ja  sam  kao  ubogi  svecenik 
prognanik  prije  12  godina  dosao  u  Njemacku.  Tu  sam  sa  svima 
zivio  u  najvecoj  slozi,  te  sam  sav  svoj  mar  i  trud  posvetio 
hrvatskoj  tiskari.  Kako  nije  bilo  u  Njemackoj  Ijudi,  koji  bi  hr- 
vatski  znaji  slagati,  to  sam  neko  vrijeme  sam  slagao,  dok 
sam  njemacke  slagare  naucio  slagati.  A  sad  su  slagari:  Jakov 
Schmidt,  Jakov  Gunther,  Marko  Martes,  Martin  Riedlinger, 
Baltazar  Ott,  Matija  Thill  i  Jakov  Gruppenbacher  pisali  pismo 
mome  gospodaru  u  Urach,  u  kojem  su  me  najprostije  napali, 
premda  im  ja  nijesam  nikada  nista  na  zao  ucinio.  Ne  ce  vise 
da  rade,  nego  vrijedjaju  mene  i  moje  mlade  zemljake,  koji  su 
dosli  u  Urach,  da  izuce  stampariju.^ 

Konzul  je  to  pismo  prilozio  svom  pismu  vojvodi,  zamo- 
livsi  ga  ujedno,  da  mu  ga  povrati,  jer  bi  ga  mogao  jos  trebati. 
Konzul  je  zamolio  vojvodu,  da  ucini  red,  da  se  to  lijepo  i  ple- 
menito  zapoceto  djelo  s  hrvatskom  i  slovenskom  stamparijom 
svrsi  ,,na  cast  bozju,  pa  da  se  prava  vjera  medju  siromasnim 
hrvatskim  i  slovenskim  narodom  sto  vise  rasiri  i  njemu  u 
svemu  pomogne". 

Bill  su  to  vecinom  njemacki  slagari  iz  Tiibingena,  koje 
su  uzeli  u  kondiciju  u  hrvatsku  tiskaru  u  Urach.  Oni  ne  samo 
da  su  svoje  hrvatske  drugove  u  Urachu  (Pomazanic,  Mravlja, 
NMkolic)  zavodili  na  rdjav  zivot,  nego  su  ih  jednom  zgodom 
i  nemilo  istukli.  A  kada  je  Konzul  htio  da  ucini  red,  obustavise 
oni  posao.  Zato  ni  Hrvati  ne  htjedose  ostati  u  Urachu,  te  su 
svi  poslije  jedne  ili  dvije  godine  ostavili  Urach. 

-  Vojvoda  je  po  svoj  prilici  ucinio  red,  jer  se  ta  nezgoda 
vise  ne  spominje,  i  jer  je  sam  Ungnad  preporucio  torn  zgodom 
Konzula  vojvodi  Kristiofu  poslavsi  mu  gore  spomenutu  Kon- 
zulovu  pritiizbu. 


'  Kostreneie:    Op.    cit.    198 
Dr.  Franjo  Bu/'ar :  Povijest  hrvatske  proteitantske  knjiievnonti.  Q 
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Medju  slagarima  spominje  se  i  Antun  Wassermann 
iz  Istre,  koji  je  dobro  poznavao  glagolicu  i  posrednistvom 
Frohlichovim  dosao  iz  Be5a  u  Urach,  gdje  je  radio  od  stude- 
noga  g.  1561.  do  veljace  g.  1562.,  u  svemu  13  nedjelja,  a  bio  je 
kod  Ungnada  na  opskrbi.  Na  nedjelju  je  imao  place  2  for.  Kad 
se  poslije  po  Diinavu  vracao  u  Bee,  utopi  se.  Nato  je  Ambroz 
Frohlich  pisao  Ungnadu,  da  se  na  becki  magistrat  posalje  nje- 
gova  zasluzba,  jer  on  imade  zenii  i  rodjake,  a  ostao  je  duzan 
i  svom  bivsem  gospodaru,  tiskaru  Mihajlu  Zimermannu  u  Becu, 
koji  mu  je  prije  slao  i  knjige  u  Trient,  gdje  je  on  tada  boravio/ 

Kao  slagari  radili  su  u  Urachu  istodobno  i  braca  Osvald 
i  Gjuro  Gruppenbach,  koji  su  imali  i  tiskaru  u  Tiibingenu  sa 
svojom  materom  Magdalenom  Morchartovom.  Place  su  imali 
na  nedjelju  3  for.  i  kod  Ungnada  opskrbu. 

Medju  racunima  spominju  se  cesto  i  nagrade  za  preko- 
duzni  rad,  te  racun  za  vino,  sto  su  slagari  dobivali,  da  mar- 
Ijivije  rade,  kad  su  koji  posao  svrsili  ili  zapocimali  (Titehvein). 
U  Urachu  bila  je  uredjena  iknjigoveznica,  gdje  su  se 
odmah  vezale  hrvaitske  protestantske  knjige.  Knjigoveza  bi- 
jase  Caspar  Rothaupt  iz  Schmalkaldena,  pa  se  za  njega 
spominje,  da  je  uvezao  knjige,  koje  su  bile  poslane  hrvatskim 
prevodiocima  na  jugu  za  prijevod  Staroga  Zavjeta.  Uvezao  je 
on  preko  20  knjiga,  za  koje  je  dne  18.  ozujka  g.  1564.  primio 
2  for.  i  15  novc.  Neke  od  ovih  knjiga  bile  su  i  u  pergameni 
uvezane.  Autori  su  tih  knjiga:  Luther,  Brenzius,  Thosarius,  Me- 
lanthon,  Pommeranus,  Lauaterus,  Linck,  Epinus,  Chitreus  i 
Rotterdam.  Knjige  su  bile  na  njcmackom,  latinskom  i  hebrej- 
skom  jeziku.^ 

Prije  toga  vezale  su  se  knjige  u  Tiibingenu.  Vezivao  ih 
je  Samuel  S  t  r  a  1  e  r  iz  Ulma,  koji  je  poceo  raditi  za  Ungnada 
ve<^  mjeseca  travnja  1561.  Dne  16.  prosinca  te  godine  primio 
Je  za  savijanje  i  izravnavanje  3.073  komada  ciriiskih  Kate- 
kizama  i  Abecedarija  i  glagolskih  Abecedarija,  pa  za  veziva- 
nje  502  primjerka  istih  knjiga,  onda  za  otpremu  tih  knjiga  ko- 
lima  u  Urach,  za  trosak  kocijasa  i  konja,  svega  svotu  od  20  for., 

'  KostreiiCic:  Op,  cit.  p.  42.  —  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen-  fasc. 
I.  21.  44.  56.;     fasc.  54.  173. 

Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  Riikop.  fasc.  V.  188. — 190. 
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5  bac.  i  1  novc.  10  veljace  1562.  primio  je  za  8  Katekizama, 
koji  su  bill  darovani  uskockim  popovima,  za  svaki  3  bacena.^ 

Sa  Samuelom  Strallerom  bio  je  u  poslu  i  njegov  brat 
Bartol  Straller,  pa  su  oni  obojica  obracunavali  za  vezanje 
knjiga  s  Ungnadom.  Straller  je  takodjer  dopremao  uvezane 
knjige  iz  Tiibingena  u  Urach.  Straller  je  vezao  i  one  knjige  u 
zlatorezu,  koje  su  bile  poslane  knezovima,  grofovima  i  grado- 
vima,  sto  su  pridonijeli  kakovu  pomoc  za  tiskaru. 

Sacuvani  su  racuni  Rothauptovi  u  Urachu  i  Strallerovi 


Originalne  korice  sjajiio  uvezanih  hrvatskih  protestantskih  knjiga. 


u  TiJbingenu,  pa  je  zanimljivo,  kako  se  onda  vezalo  i  kako  se 
placao  uvez  knjiga.  Vezale  su  se  glagolske,  cirilske,  slovenske 
i  talijanske  knjige  razlicitih  formata. 

Rothauptovi  racuni  datirani  su  od  13.  listopada  1563.  do 
18.  ozujka  1564.,  kada  je  uteineljena  knjigoveznica  uz  hrvatsku 

^  Izravnavali  su  knjige  poslije  stainpanja  zeljeziiiin  kladivom,  bu- 
dudi  su  se  slova  na  paplru,  kako  su  bila  Stanipana  drvenoni  pre§om,  taka 
udubla,  da  su  se  vidjela  i  na  drugo]  strani  (..satinieren,  planieren.  sclila- 
gen  der  Biiclier*'.) 
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tiskaru.  Novi  Zavjet  u  osmini  i  pergaineni  uvezan  stajao  je 
8  novc.,  a  zajedno  sa  Starim  Zavjetom  uvezan  stajao  je  11  nvc.. 
oba  zajedno  i  obicno  uvezana  stajala  su  8  novc.,  a  u  zlatorezii 
36  novc.  Katekizam  u  sestnaestini  uvezan  u  bijeli  papir  s  ko- 
ricama  od  Ijepenke  stajao  je  kotnad  po  7  nc.,  a  uvezan  u  peri(a- 
meni  7  novc.  Zlatorez  (Beneficium)  stajao  je  13  nvc.,  a  s  ko- 
zom  zlatorez  15  novc.  (Spovid).  Za  300  komada  planiranih  Ka- 
tekizama  dobio  je  24  novc.  Drugi  knjigoveza  Straller  u  Tiibin- 
genu  vezao  je  hrvatske  knjige  odmah,  kako  su  se  pocele  stam- 
pati.  Njegovi  racuni  spominju  se  od  13.  ozujka  1561.  pa  do 
13.  travnja  1564.  Male  Abecedarije  i  Katekizme  vezao  je  po 
komadu  za  2  feniga,  Katekizam  u  slabijoj  pergameni  za  5,  a 
ve6e  knjige  po  8  novc.  Postila  u  osmini  stajala  je  u  zlatorezu 
s  boljim  zlatom  44,  a  sa  slabijim  zlatom  32  novcica,  dok  su 
manje  knjige  stajale  20  novcica.  Uvez  sa  crvenim  koricama 
stajao  je  12,  a  s  utisnutim  srebrom  20  novc.  Uvez  s  bijelom 
kozom  stajao  je  za  manje  knjige  8  novc.,  za  vece  10  novc.,  a 
u  bijeli  obicni  papir  14  novc.  za  vece,  a  za  manje  10  novc.,  dok 
su  velike  folio-korice  od  daske  stajale  s  bijelim  uvezom  34 
novc.  Jedna  knjiga  u  barsun  uvezana  stajala  je  36  novc..  u 
bijeloj  janjecoj  kozi  15  novc.,  a  sa  svinjskom  kozom  16  novc. 
Za  savijanje  i  izravnainje  600  talijanskih  Confesija  dobio  je 
5  for.,  a  za  vezanje  4000  komada  knjiga  (2000  Testamenata, 
1000  Razumnih  nauka  i  1000  slovenskih  Artikula)  dobio  je  od 
komada  po  1  novc.  ili  66  for.  10  bacena.  Prema  tome  je  vezanje 
knjiga  u  Tiibingenu  bilo  skuplje  nego  u  Urachu,  te  je  to  mozda 
i  bilo  razlogom,  da  su  se  poslije  knjige  vezale  u  Urachu/ 

Osim  toga  vezale  su  se  knjige  i  u  drugim  mjestima,  kamo 
su  bile  poslane  na  raspacavanje,  i  to  nevezane  u  bacvama, 
po  obicaju  onoga  vremena.  I  ako  je  glavni  raspacavatelj  i 
knjizar  u  Becu  Sebastijan  Frohlich  dao  dne  18.  studenoga  1563. 
uvezati  u  Becu  2000  glagolskih  Katekizama  i  neke  druge 
knjige  za  1  for.  56  novc.,  a  dne  30.  studenoga  dao  je  uvezati 
knjige,  koje  su  poslane  knezu  Nikoli  Zrinskome,  pa  mu  je  za 
njih  platio  Ungnadov  sluga  Kristof  Raidt  ukupno  14  for.' 

'   Slav.   Biicherdruck,  Tubingen.   Rukop.   tasc.   III.   rac.   80—83.  fasc. 
IV.  rae.  88—104.   155.  171.  300—307.  fasc.  V.  rat.  189.   190. 
'  Ibidem,  fasc.  V.  rae.  203—205. 
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I  u  Ljubljani  vezale  su  se  hrvatske  protestantske  kiijige. 
Kada  se  godine  1562.  Trubar  vracao  iz  Wiirttemberske  u 
Ljublianu,  poveo  je  sa  sobom  nekoga  knjigovezu  Leonarda 
Stegmana  iz  Augsburga.  Ali  taj  je  u  Ljubljani  vezivao  vecinoni 
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Postila  izdana  glagolicom  g.  1562.  u  lubingenu  i  Urachu. 

V,  naravne  veli5lne,  nalazi  se  u  sveucili§noj  knjiznici  u  Zagrebu. 

iatinske  i  njetnacke  knjige,  jer  su  se  one  vise  prodavale.  Zato 
se  Konzul  tuzi  na  nj  u  svom  pismu  na  Ungnada  (10.  sijecnja 
1563.  iz  Brezovca),  jer  se  on,  kako  kaze,  nadao,  da  ce  tiii 
knjigoveza  lirvatske  knjige  vezati  i  raspacavati  po  Istri,  u 
Mctlici  i  na  Rijeci.  Ujediio  spominjc,  da  je  u  Kran.iu  neki  mli  di 
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knjigoveza  Seytlinger,  za  koga  se  Klonibner  zauzima,  pa  da 
ce  njega  otpremiti  Barbu,  da  uveze  hrvatske  knjige  i  da  ih 
rasproda  po  Istri,  na  Rijeci,  u  Metlici  i  Ptiiju.  Usto  se 
Klombner  obratio  i  direktno  na  Ungnada,  da  niu  posalje  ta- 
kova  knjigovezu  ^28.  III.  1563.),  koji  bi  vezao  i  ujedno  raspa- 
cavao  hrvatske  knjige,  a  drzi,  da  bi  Seytlinger  bio  zato  dobar. 

Iste  godine  u  jeseni  otisao  je  Stegman  natrag  u  Nie« 
macku,  pa  je  iz  Uracha,  kamo  Je  donio  sa  sobom  rukopis  Tru- 
barove  „Cerkovne  Ordninge",  posao  u  Augsburg,  da  nakupuje 
raznih  knjiga,  po  svoj  prilici  latinskih  i  njemackili,  jer  su  se  one 
u  Ljubljani  trazile  i  vise  prodavale  od  hrvatskih  i  slovenskih. 
Stegman  je  u  Augsburgu  kupovao  knjige  kod  glasovitoga  knji- 
zara  Qjure  Willera,  koji  je  dovozio  knjige  iz  Frankfurta,  a 
imao  je  svoje  filijalke  u  Becu  i  Ttibingenu/ 

U  Augsburgu  je  Stegman  imao  zacijelo  posla  i  za  hr- 
vatsku  tiskaru,  buduci  da  je  za  njegov  put  zaracunao  IJngnadu 
Fabijan  Kirchberger,  pouzdanik  Ungnadov  u  Ljubljrni,  svotu 
od  4  for.  i  5  novc.  Dne  24.  studenoga  povratio  se  Stegman 
natrag  u  Ljubljanu,  te  je  donio  sa  sobom  pisma  Ungnadova 
kranjskim  stalezima,  Trubaru  i  Kichbergeru.  U  Ljubljani  je 
on  bez  sumnje  dalje  ostao,  no  ne  nalazimo  mu  vise  traga.' 

Jos  se  spominje  u  Ljubljani  knjigoveza  Kristof  Plessner, 
kome  je  Fabijan  Kichberger  dao  vezati  g.  1563.  neke  knjige. 
da  ih  moze  sto  prije  otposlati  Orguru  Vlahovicu.  Prvi  dio  gla- 
golskog  Novog  Zavjeta  vezan  je  n.  pr.  u  kozi  za  12  novc.,  a 
glagolski  Artikuli  u  pergameni  za  8  novc.^ 

U  knjigama,  koje  su  nam  se  sacuvale,  mozemo  razabrati 
sve  te  razne  vrste  pomenutih  vezova.  Kako  su  nam  se  sacu- 
vale vecinom  knjige  posvecene  raznim  visokim  licnostima, 
imaju  one  ponajvise  fini  uvez.  Medju  njima  se  osobito  isticu 
uvezi  s  utisnutim  likovima  Trubara,  Konzula  i  Dalmatina',  na 
koricama  od  koze.  no  takovi  se  uvezi  u  racunima  ne  napominju. 
Ti  su  uvezi  bez  sumnje  napose  naru^eni,  te  su  bili  dakako  jos  skuplji. 

Kapp:  Geschichte  des  deutschen  Buchhandels.  1.  551. 
'  Slav.  BiJcherdruck,  Tiibingen.  Riikop.  fasc.  IV.   rac.  235.  —  Elze: 
Trubers  Brief e:  342.  345.  347.  354.  358.  380. 

Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  Racun  Fab.   Kirchbergera.  fasc.   III. 

Prema    tim    likovima    reproducirani    su    i    kli§eji    Konzula    i    Dal- 
matina  u  Dobrovskovu  ..Slavinu**  s.   1806. 


PETO  POGLAVLJE. 

HRVATSKAPROTESTANTSKATISKARA  U  URACHU. 

Uzdrzavanje  hrvatske  protestantske  tiskare  u   Urachu.    —    Tro- 
skovi  hrvatske  tiskare  u   Urachu.  —   Uredjenje  stare  tiskare. 

Da  se  uzmogne  otpoceti  stampanjem  hrvatskih  prote- 
stantskih  knjiga,  trebalo  je  za  prvi  pocetak  oko  500  do  600  for., 
te  trosak  za  uzdrzavanje  prve  dvojice  radnika,  Dalmatina  i 
Konzula.  Tako  javlja  Trubar  Ungnadu  1.  travnja  god.  1560.^ 

Isprva  su  iraali  doci  majstori  iz  Niirnberga  u  Urach,  da 
lezu  i  salijevaju  slova,  kako  bi  svi  radnici  bill  na  okupu.^ 

Zato  razasalje  Ungnad  po  Njemackoj  i  Austriji  osobitu 
okruznicu  moleci  dobrovoljne  prinose  za  hrvatsku  protestant- 
sku  tiskaru  u  Urachu.  Doskora  pocese  dolaziti  prinosi  zemalj- 
skih  staleza,  nekih  korporacija  i  raznih  privrzenika  nove  vjere 
kako  iz  Austrije  tako  i  iz  Njemacke.  Stalezi  donjoaustrijski 
dadose  108  for.,  gornjoaustrijski  100,  a  niirnberski  neki  gra- 
djani  71  for.,  a  dali  su  ponesto  i  drugi. 

Veci  se  uspjeh  mogao  postici,  tek  kada  se  javnosti  po- 
kaze,  da  se  ve(3  nesto  uradib.  Vec  1.  ozujka  g.  1561.  posalje 
Trubar  prvi  pokusaj  lirvatskoga  glagolskog  Katekizma,  koji 
je  preveo  Konzul  Istranin,  kralju  Maksimilijanu.  U  prilozenoni 
njemackom  pismu  moli  Ungnad  kralja  Maksimilijana,  da  dade 
prijevod  prosiiditi,  sto  se  ti5e  rijeci  i  ortografije.  Kralju  Maksi- 

'  Elze:  Trubers  Briefe.  71. 
'  Kostreneie:   Op.   cit.    18. 
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milijanu  slao  ie  i  Vergerije  svoje  knjige,  a  poslije  je  na  izricitu 
njegovu  zelju  poslao  vojvoda  od  Wiirttemberga  sve  Trubarove 
i  sve  hrvatske  knjige.  Vojvoda  Kristof  i  kralj  Maksimilijan  ne- 
prestano  su  se  prijateljski  dopisivrli,  a  i  Ungnad  se  bio  preko 
vojvode  obratio  na  Maksimilijana,  da  kod  cara  Ferdinanda  po- 
sreduje  za  nj  radi  zaostataka  njegove  place. 

Prvi  taj  prijevod  posvecen  je  kralju  Maksimilijanu,  za 
kojega  se  znalo,  da  simpatizira  s  reformacijom/ 

S  tim  predgovorom  dogodila  se  mala  neprilika.  Poznati 
naucenjacki  i  protestantski  pustolov  Hrvat  Pavao  Skalic 
desi  se  bas  onda  u  Tiibingenu  te  napise  torn  hrvatskom  iz- 
danju  opsiran  njemacki  predgovor  i  pohvali  osobito  petoricu 
Ijudi,  koji  su  se  trudili  oko  toga  posla.  Vergerije,  koji  se  po 
svoj  prilici  nije  nalazio  medju  torn  petoricom,  javi  to  odmali 
Ungnadu,  a  ovaj  wiirttemberskome  vojvodi.  Nato  odredi  voj- 
voda, da  predgovor  imrde  biti  kratak,  kako  se  vec  pristoji 
za  kraljevsku  'osobu.  Nadalje  odredi  odmah  Ungnad,  da  se 
obustavi  dalje  stampanje  Katekizma,  pa  da  mu  se  posalju  svi 
primjerci,  a  oni.  koji  su  slucrjno  vec  kome  izdani,  da  se  na 
svaki  nacin  dobiju  natrag.  Skalic  je  inedjutim  ipak  jedan  pri- 
mjerak  toga  predgovora  poslao  krrlju  Maksimilijanu,  samo 
da  time  kakogod  istakne  svoju  osobu  pred  kraljem,  jer 
mu  je  bilo  mnogo  stalo  do  vojvodske  protekciie.  Ungnad 
je  poslije  javio  Maksimilijanu,  da  je  onaj  arak  dao  nanovo 
stampati,  jer  je  bez  njegova  znanja  „grof  Scalicius"  dao  na- 
stampati  neumjesnu  „epist!olu",  pa  je  u  njoj  kao  predgovoru 
slavio  osobe,  a  ne  pristoji  se,  da  se  Ijudi  spominiu  uz  bo- 
zanska  djela.^ 

Pavao  Skalic  vazna  je  licnost  u  hrvatskom  prote- 
stantskom  pokretu.  Skrlic  (Skalich)  se  rodio  u  Zagrebu  god. 
1534.  od  oca  Mihajla  Skalica  i  matere  Katarine  Skalicke-Jam- 
brovideve.  Otac  mu  bijase  iz  seljacke  porodice,  koja  je  potje- 
cala  iz  Stubice  u  Hrvatskom  Zagorju.  Mati  mu  se  poslije  pre- 
udala  za  ucitelja  Mihajla  Jclcncica  (Cervinus),  pa  posto  mu 
je  otac  rano  umr'o,  ucio  je  najprije  kod  svoga  ocuha,  a  prve 


'  Le  Bret:  Magazin.  Frankfurt.  1773.  III.  p.  548.  IX.  p.  154.  17L  176." 
'  Elze:  Trubers  Briefe   106. 
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j€  skole  poslije  svrsio  kod  kuce  nastojanjem  kanonika  Here- 
sinca  u  Zagrebu.  Na  preporuku  kanonikovu  i  uz  zagovaranje 
Ijubljanskoga  biskupa  Urbana  Textora  primljen  je  Skalic  u 
svojoj  13.  godini  kao  stipendist  na  sveuciliste  (god.  1547.)  u 
Becu,  gdje  je  god.  1549.  polozio  bakalaureat.  God.  1551.  po- 
stane  magistar  i  podje  u  Bolonju,  da  nastavi  nauke,  pa  je  tu 
vec  god.  1552.  postao  doktor  teologije.  Odavle  podje  u  Riin, 
a  zatim  s  preporukom  pape  Julija  III.  u  Bee  na  dvor  Ferdi- 
nanda,  koji  ga  irnenuje  dvorskim  k^pelanom  i  koadjutorom 
Ijubljanskoga  biskupa. 

Sada  otpoce  Skalic  pravi  lov  na  krive  naslove,  pa  radi 
toga  stupi  u  doticaj  i  rodbinstvo  s  raznim  plemickim  porodi- 
cama  u  lirvatskoj,  Austriji  i  Italiji,  pace  i  s  nekim  kraljevskini 
porodicama. 

Godine  1557.  bude  poradi  neke  disputacije  radi  njegovih 
sumnjivih  i  mnogobrojnih  naslova  prognan  iz  Beca,  ali  stece 
sklonost  careva  sina  Maksimilijanai.  On  mu  dade  godisnju 
plccu  i  preporuku,  s  kojom  podje  Skalic  g.  1558.  u  Stuttgart, 
Heidelberg  i  Tlibingen  i  prijedje  na  novu  vjeru. 

Vojvoda  Kristof  nije  mu  odmah  povjerovro,  te  je  pri- 
cekao,  dok  se  povratio  Vergerije  iz  Beca,  koji  je  bio  tamo  u 
poslu  vojvodinu,  te  je  tu  priliku  upotrijebio  i  otisao  za  kratko 
vrijeme  na  jug.^ 

U  Heidelberg  pozvao  je  Skalica  iz  Beca  teolog  Sylvanus 
(13.  ozujka  1558.),  £  tamosnji  vojvoda  obecao  mu  je  na  godinu 
200  for.  i  kanonikat  u  predgradju  na  tri  godine,  a  poslije  da  ce 
mu  jos  povecati  dohotke.  Sylvanus  mu  je  pisao,  da  ce  mu 
tamo  biti  mnogo  bolje,  nego  kod  kralja  Maksimilijana,  gdje 
imade  mnogo  neprijateljr,  a  poslije  da  ce  dioci  i  na  sveuciliste. 
A  ako  on  ne  dodje,  da  ce  i  on  otici,  ier  ne  ce  da  zivi  medju 
nevjernicima.  U  Heidelbergu  bio  je  i  kralj  Maksimilijan,  te  je 
Sylvanus  pred  njim  branio  Skalica  protiv  njegovih  neprija- 
telja.  Ujednr)  mu  javlja,  ako  ne  kani  doci,  neka,  se  i  za  njega 
pobrine  ili  ce  se  on  pobrinuti  za  obojicu  kod  kakovog  kneza 
za  koje  mirnije  mjesto,  pa  da  biidu  obojica  zajedno.  Ako  je 
ikako  moguce,  bilo  hi  dobro,  da  dodju  obojica  u  sluzbu  kralju 


*  Le    Bret:    Op.    cit.    IX.    p.    113. 
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Maksimilijanu.  Ne  dodje  li  pak  Skalic  u  Heidelberg,  da  ce 
vojvoda  pozvati  jezuite,  a  dodje  li,  uredit  ce  mu  vojvoda  skolu. 
Ovo  pismo  dodje  u  ruke  propovjedniku  u  Frankfurtu 
Hartmanu  Beyeru,  koji  ga  je  objelodanio,  da  obojicu  kompro- 
mitira.'  Kaka  je  poslije  Skalic  dosao  u  Stuttgart  i  Tiibingen, 
upozna  se  s  vojvodom  Kristofom,  Ungnadom  i  Trubaroin. 
Ungnada  napose  predobije  sasvim  za  se,  te  se  krivo  prozva 
knezom  Scaligerom  od  Verone,  koji  je  poradi  vjere  bio  pro- 
tjeran  sa  svojih  dobara  iz  Italije  i  Hrvatske.  S  Ungnadoin 
sklopi  pace  i  ugovor,  kako  bi  dosao  do  svojih  dobara  u  Hr- 
vatskoj.  Skalic  obeca  Ungnadu  polovinii  povracenih  imanja, 
kad  obracunavaju  sve  troskove  (!). 

Moranio  se  dakako  cuditi  Ungnadu,  sto  se  dao  tako  na- 
samariti,  makar  je  dosta  dobro  poznavaio  prilike  u  Hrvatskoi, 
gdje  je  dulje  vremena  bio  zemaljski  kapetan,  i  na  hrvatskoj 
granici,  a  tamo  su,  tvrdio  je  Skalic,  Turci  oteli  njemu  imanja. 
I  s  kraljem  Maksimilijanom  raskrsti  se  Skalic  doskora,  kad 
mu  je  poslciO  svoje  nastampano  rodoslovlje,  kako  je  to  u  ono 
vrijeme  bilo  u  obicaju,  no  Maksimilijan  je  vec  bio  upucen  u 
Skaliceve  pustolovine. 

S  preporukom  od  Ungnada  i  vojvode  Kristofa  podje 
Skalic  god.  1561.  u  pratnji  sina  Ungnadova  Karla  u  Kraljevac 
protestantskom  vojvodi  pruskom  Albrechtu.  Ovaj  ga  imenuje 
svojim  tajnim  savjetnikom  i  darova  mu  imanje  Kreutzburg. 
Stari  pruski  vojvoda  zavoli  izvanredno  Skaiica,  jer  je  on  na 
osnovi  svog  krivoga  rodoslovlja  pronasao,  da  je  u  rodbin- 
stvu  sa  samim  vojvodom,  pa  rnu  je  obecao  isposl'ovati  pravo 
na  neka  imanja  u  Slavoniji,  koja  ie  vojvoda  takodjer  radi 
provala  turskih  bio  izgubio.  Vanrednom  latinskom  rjecitoscu 
i  teoloskom  ucenoscu  dodje  Skalic  ubrzo  na  veliki  glas.  S  pre- 
porukama  pruskoga  vojvode  pokusrio  je  Skalic  i^reko  poli- 
skoga  dvora  da  dodje  do  svojih  toboznjih  posjeda  u  Hrvatskoj 
po  Lici  i  Pounju. 

I  na  poljskom  dvoru  dobio  je  Skalic  najbolje  preporuke, 
koje  otpremi  pruski  vojvoda  caru  Ferdinandu  s  molbom.  da 
mu  povrati  njegova  porodicna  imanja. 


*  Schelhorn:  Ergotzlichkeiten  aus  der  Kirchengeschichte.   i.  590. 


Pavao  Skalic. 

Iz  kr.  zemaljskoga  arkiva  u  Zagrebu. 
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U  to  vrijeme  bio  je  Skalic  i  profesor  bogoslovlja  na  sve- 
ucilistu  u  Kraljevcu,  gdje  je  svima  vanredno  omilio.  Medjutiiii 
su  njegovi  neprijatelji  na  austrijskom  i  poljskorTi  dvoru  zapo- 
celi  hajku  na  njega,  i  to  najprije  kod  pruskoga  vojvode,  rli 
ovaj  nikako  nije  popustao  ii  svojoj  prevelikoj  sklonosti  prema 
Skalicu.  Napokon   nalozi  sam  poljski  kralj   pruskom  vojvodi, 
kao  njegov  suveren,  da  povede  istragu  protiv  Skalica.  Wlirt- 
temberski  vojvoda  Kristof  potuzi  se  takodjer  poslije  pruskonie 
vojvodi  na  Skalica,  jer  je  on  u  jednom  svoin  sp'su  uvrijedio 
Vergerija,  koji  mu  je  bio  prije  zastitnik.  Nato  Skalic  pobjeze 
u  Odansko  (god.  1566.),  a  odavle  preko  Reiiina,  W'ittenberga 
u  Prris  i  poslije  u  Mlinster.  Tu  se  ozeni  sa  svojom  gazdaricom, 
prijedje  natrag  na  katolicku  vjeru  i  isposluie  u  poljskoga  kralja 
Henrika  III.,  da  se  i  opet  smio  povratiti  u  Prusku.  Oosavsi  u 
Gdansko,  nastojao  je  preko  niladoga  pruskoga  vojvode   Al- 
brechta     Fridrika      da     zadobije     natraj:  oduzeto  :nu  inianje 
Kreutzburg,  no  umre  god.  1575.  i  bude  pokopan  u  Qdanskom. 
Skalic  je  napisao  oko  25  teoloskili  spisa.  najprije  protiv  ka- 
tolicke  vjere  i  crkve,  a  noslije  za  nju."^ 

* 

Poslije  glagolskoga  Katekizma  izadje  doskora  prvi  dio 
„Novoga  Zrvjeta"  pod  protektoratom  kralja  Maksimilijana,  a 
ta  je  knjiga  izasla  poslije  i  cirilicom.  I  opet  upravi  Trubar 
Ungnadu  molbu  za  ispitivanje  knjige  (12.  IV.  1561.).  Djelo  je, 
sto  se  tice  jezika  i  pisma,  jos  nedotjerano  i  nepotpnno.  I  Ungnad 
zamoli  kralja  Maksimilijr.na,  da  dade  djelo  vjestacinia  na 
ocjenu,  jer  ce  bijes  i  tu  pokusati,  da  dobro  djelo  zapriieci." 

Maksimilijan  odgovori  Ungnadu  (5.  V.  1651.)  vrlo  niilo- 
stivo.  Posalje  mu  po  beckom  knjizaru  Ambrozu  Frohlichu  za 
prvi  pocetak  400  for.  i  obeca,  da  ce  stvar  unapredrk  jos  bolje 
podupirati.  Posto  je  saznao  iz  jednoga  pisnia  od  Trubara,  kako 
se  Ungnad  zauzimlje  za  taj  pothvat,  zrmoli  ga,  da  ovo  krscan- 
sko  djelo  dalje  nastavi,  te  da  ga  za  vjecni  spas  neukih  Ijudi 
i  dovrsi.  Ujedno  prilozi  kralj  Maksimilijan  i  povecu  relaciju 
ili  kritiku  Skalicevu  o  Novom  Zavjetu.  U  njoj  uzvisuje  Skalic 


'  Trubers  Briefe,  62.  —  Kukuljevie:   Pavao  Skalic.  Zas[reb.   1875. 
■  Elze:  Trubers  Briefe.  242, 
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zasluge  Ungnadove,  priznaje  revnost  Konzulovu,  dodaje  neke 
primjedbe  o  jeziku  i  pravopisu,  a  kiidi  prijevode  Trubarove, 
sto  je  on  pisao  narjecjem,  koje  je  poznato  saino  po  Kranjskoj, 
Korusko]  i  Stajerskoj,  dok  ga  stanovnici  gornje  Ugarske  i 
drugih  bliznjih  zupanija  ne  poznaju,  a  jos  manje  Pob'aci,  Rusi, 
Cesi,  Moravci,  Ilirci  i  stanovnici  oko  Zagreba.  Skalic  ]e  vec 
tu  pomisljao  po  primieru  Vergerijevu  na  zajednicki  svesla- 
venski  jezik/ 

U  to]  kritici  ispravlja  se  Triibarov  jezik  i  pravopis  prema 
hrvatskom  jeziku,  na  pr.  periatel  u  prijatelj,  modri  u  mudri, 
sazhetak  u  zachetak,  luzh  u  Inch  i  t.  d.  Na  koncu  se  izrice  zelja, 
kako  bi  on  (Skalic)  od  srca  rado  vidio  hrvatski  prijevod  Stj. 
Konziila,  koji  se  spominje  u  Trubarovu  predgovoru." 

Ungnad  se  i  poslije  obracao  na  Maksimilijana  radi 
izdavanja  hrvatskih  protestantskih  knjiga.  Dne  21.  rujna  1561. 
pise  Maksimilijan  Ungnadu  iz  Beca,  da  odobrava  njemacki 
predgovor  cirilskoga  Katekizma,  koji  mu  je  on  u  konceptu 
poslao  1.  rujna  iste  godine;  vraca  mu  ga  i  obecava  i  nadalje 
svoju  pripomoc.  Isto  tako  10.  svibnja  god.  1562.  odgovara  opet 
Maksimilijan  Ungnadu  iz  Linca,  da  je  primio  poslane»knjige 
i  popis  stampanih  slovenskih,  glagolskih  i  cirilskih  knjiga,  te 
se  veseli  tolikom  napretku  tiskare  i  nadalje  obrice  svoju 
pripomoc.^ 

Spomenuti  becki  knjizar  Sebastijan  Frohlich  bijase  kra- 
Ijev  pouzdanik.  On  dojavi  Ijubljanskim  protestantima  uspjeh, 
sto  ga  je  u  Becu  postigla  hrvatska  protestantska  tiskara.  Dne 
1.  svibnja  pise  on  Ijubljanskom  gradjaninu  Ojuri  Seyerlu,  da 
je  bio  s  kraljevim  tajnikom  Lindeggom,  koji  mu  je  rekao,  da 
kralj  znade  za  njegovu  knjizaru.  Pred  carem  se  o  tome  me- 
djutim  nije  smjelo  govoriti,  jer  je  Fcrdinanda  Ijuto  boljelo, 
sto  sin  njegov  pristaje  uz  novu  vjeru,  te  je  bas  tada  bila  velika 
napetost  medju  ocem  i  sinom.  Kralj  Maksimilijan  obeca  pace 
1000  for.  za  dalje  uredienje  hrvatske  tiskare,  te  jc  i  dalje  bio 
sklon  hrvatskoj  tiskari.  On  dopusti  sta  vise,  da  su  mu  se  neke 

Kukuljevi(i:   Olasoviti   Hrvati,   104. 
■  Le  Bret:  Op.  cit.  IX.  p.   173. 
'  Kostreneie:  Op.   cit.  78. 
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knjige  posvetile.  Na  -kraljevo  ime  otpremale  su  se  u  Bee  radi 
vece  sigurnosti  znatnije  kolicine  hrvatskih  pnotestantskih 
knjiga  u  b^cvama.  Kada  je  nastampan  cirilski  Katekizam,  po- 
salje  mu  Ungnad  jedan  primjerak  s  listom,  u  kojem  kaze,  da 
je  u  isto  vrijeme  poslao  Frohlichu  u  Bee  dva  sveznja  knjiga 
Zajedno  s  glagolskim  i  cirilskim  Abecedarijem ,  ali  s  adresom 
na  kraljevo  ime,  pa  neka  se  zato  kralj  u  ime  Bozje  niposto 
ne  srdi/ 

Radilo  se  tako  zato,  da  se  izbjegne  strogoj  beckoj  kato- 
lickoj  cenzuri,  koja  je  radi  nastale  reakcije  bila  sve  stroza 
i  pedantnija. 

Kralj  Maksimilijan  je  i  g.  1563.  dopitr;0  pripomoc  za  ti- 
skaru  preko  A.  Frohlicha  u  Been,  kamo  je  poslan  narociti 
glasnik  po  novae.  A  kad  je  Maksimilijan  iste  godine  boravio 
u  Augsburgu,  poslane  su  mu  i  tamo  glagolske,  cirilske  i  slo- 
venske  knjige.^ 

Zanimanje  za  hrvatsku  protestantsku  tiskaru  bivalo  je 
sve  veee  i  vece.^ 

Doskora  stize  i  novcana  pripomoc  sa  sviju  strana.  Ko- 
ruski  zemaljski  stalezi  poslase  100  talira,  stalezi  u  Stajerskoj 
obecase  takodjer  novcanu  pomoc.  One  8.  kolovoza  1561.  pise 
Trubar  stajerskim  zastupnicima,  da  kani  svoje  slovenske  pro- 
testantske  knjige  i  na  hrvatskom  jeziku  izdati,  pa  moli  tako- 
djer i  za  to  pomoe.  U  svom  pisnra  istice  on  veliku  vaznost  i 
korist,  koju  ce  hrvatske  protestantske  knjige  donijeti  „pravoj" 
vjeri,  a  spominje  i  velike  troskove  toga  pothvata.  Medju  osta- 
lim  veli,  da  ce  morati  dobaviti  hrvatskoga  slagara,  kojem  je 
poznata  glagolica  i  ciriliea,  iz  Veneeije,  gdje  vec  od  XV.  stoljeca 
postoji  lirvatska  tiskara.  Ujedno  napominje  Trubar,  da  su  Hr- 
vati  i  Srbi  jedno  isto,  sto  najbolje  dokazuje  jezik.  koji  je  kako 
za  glagolieu  tako  i  za  cirilicu  isti/ 

'  Kostrenci(^:  Op.  cit.  55. 

'  Slav.  Biiclierdruck,  Tiibiiigeii,  fasc.   IV.  283. 

'  KriStof  von  Eitziixg,  zet  kranjskoga  zemaljskog  kapetana  Ivana  Ka- 
zianera.  zestoki  protestant  u  Be^u  i  vrhovni  dvorski  me§tar  kod  kralja 
Maksiiiiilijana.  inace  pouzdanik  kraljev  za  protestantski  pothvat,  pozelio 
je  tako  dva  lirvatska  Katekiziiia,  koja  je  htio  poslati  grofu  Bathyaniju  u 
Ugarsku  (Korine>nd),  jer  je  na  njegovini  iniaiijinia  bilo  takodjer  Hrvata. 

*  Lopasie:   Starine,  XXVI.    166.   II.  168.  III.    169.   IV. 
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Molbu  Trubarovu  stajerskim  drzavnim  stalezima  prime 
16.  kolovoza  g.  1561.  i  kranjski  drzavni  stalezi  vrio  spremno. 
Vec  28.  kolovoza  javljaju  zastupnici  stajerski,  da  su  za  stam- 
panje  hrvatskih  protestantskih  knjiga  votirali  100  talira,  koje 
ce  isplatiti  Ambroz  Frohlich  u  Becu.  Kranjski  stalezi,  osim 
sto  su  vrlo  mnogo  prinosili  za  sliovenske  knjige,  potpomagali 
su  i  hrvatski  pothvat.  Trubar  napominje,  da  su  dali  trostruko 
vise  nego  mnogi  drugi  knezovi  osim  Maksimilijana,  vojvode 
wiirttemberskog  te  Ungnada,  k^oji  su  u  tu  svrhu  najvise  dali. 
Za  vojvodu  spominje  Trubar  (17.  VI.  g.  1562.),  da  je  on  u  prve 
dvije  godine  poklonio  vec  600  for.,  a  osim  toga  uzdrzava  i 
glavne  osobe.^  I  poslije  je  svake  godine  dao  u  tu  svrhu  po 
300  for. 

No  i  privatni  Ijudi  zauzese  se  za  taj  hrvatski  pothvat. 
Tako  pise  Frohlich  u  Ljubljanu  (4.  V.  i  16.  VI.  1561.),  da  mu 
se  njegov  dobar  prijatelj  Jeronim  von  Au  ponudio,  da  ce  na- 
stojati  sto  sabrati  medju  trgovcima  u  Lugecku,  i  da  je  pri- 
pravan  poslati  400  talira  preko  Wolfganga  Pallera,  gradjanina 
iz  Augsburga  a  tada  faktora  u  Becu,  makar  da  tolika  svota 
jos  nije  sakupljena." 

Neki  doktor  iz  Praga  obecao  je,  da  ce  tamo  sakupljati 
prinose,  no  FrohHch  se  odatle  nije  mnogome  nadao.  Frohhch 
dobije  nadalje  od  Barbare  Zinzendorf  iz  Donje  Austrije  73  ta- 
hra,  koje  je  ona  sabrala,.a  plemic  Hans  von  Weispriach  da- 
rovao  je  sam  50  talira,  za  sto  mu  se  Frohlich  napose  zahvalio 
i  poslao  nekoHko  glagolskih  Katekizama,  koje  je  on  zatrazio, 
da  ih  razdijeh  medju  svoje  zupnike  i  svecenike,  jer  su  na  nje- 
govim  posjedima  u  Donjoj  Austriji  i  Ugarskoj  zivjeH  naseljeni 
Hrvati. 

Najvise  se  medjutim  zauzimao  za  stvar  sam  U  n  g  n  a  d. 
Dne  14.  rujna  1561.  pise  on  opet  njemackim  knezovima.  Ko- 
njusnik  Ungnadov  Uim  Hofmann  nosio  je  na  konju  listove 
na  dvor  Aibrechta,  vojvode  pruskoga,  u  Kassel,  na  dvorove  u 
Weimar,  Barenburg,  Dresden,  Dessau,  Berlin,  Kiistrin,  Stettin, 

'  EIze:  Trubers  Briefe.   175.    183. 
'  Kostreiicii:    Op.    cit.    28.    38, 
'  Ibidem. 
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Kraljevac,  i  na  druge  knezevske  i  slobodne  gradove.  U  torn 
pismu  crta  Ungnad  vjersko  stanje  juznih  Slavena^  osobito  onih, 
koji  stenjahu  pod  turskim  jarm'om.  Nitko  ih  ne  poucava  u  vjeri, 
te  nemaju  nijednoga  dobrog  prijevoda  Svetoga  pisma.  Narod 
je  divlji  i  bezbozan  „papinski'\  te  zivi  tako,«da  ne  pozna  ni 
Boga  ni  njegovih  zapovijedi.  Ne  poznaju  ni  svete  rijeci  Bozie 
ni  volju  Bozju,  ne  znadu  sta  vise  ni  za  lukavoga  vraga.  liiijadu 
godina  nijesu  imali  nikoga,  koji  bi  ih  ii  pravo]  vjeri  poucavao. 
Osim  misala  i  brevijara,  koji  su  pored  toga  vrlo  zlo  tiskani  i 
sastavlieni,  da  ill  ni  njihovi  popovi  ne  znadu  pravo  citati.  ne- 
maju oni  drugih  knjiga.  Osobito  pak  nemaju  biblije,  pa  ako 
je  i  stogod  prevedeno,  to  je  na  njihov  nacin  iskrivljeno,  tako 
dai  te  knjige  vise  narodu  skode  nego  li  koriste.  Opisujuci  na- 
dalje  djelovanje  Trubarovo  na  polju  slovenske  protestantske 
literature  veli,  kako  se  to  i  Hrvatima  svidielo,  pa  i  oni 
zatrazise  za  sebe  vjerskih  knjiga,  koje  su  vec  u  pripravi  kako 
glagolicom  tako  i  cirilicom.  Dalje  opisuje  rad  i  nastojanje 
wurttembeiskog  vojvode,  koji  uzdrzava  Trubara  i  jos  neke 
druge  osobe. 

Cirilicom  ce  se  stampati  knjige,  jer  ce  one  biti  puku  razum- 
Ijive  sve  do  Carigrada,  pa  ce  na  taj  nacin  i  same  Turke,  bic  bozji, 
ukrotiti.  Samo  sve  to  stoji  mnogo  novaca,  jer  ce  se  knjige  ve- 
cinom  badava  dijeliti,  buduci  da  su  stanovnici  u  onim  kraje- 
vima  tako  siromasni,  da  se  jedva  prehranjuju.  Citav  pothvat 
valjalo  je  sasvim  iznova  zapoceti,  a  osim  toga  stoji  jos  mnogo 
vezivanje  i  otpremanje  knjiga  na  jug.  Svecenstvo  je  takodjer 
vrlo  siromasno,  pa  mora  samo  da  i  tezacke  poslove  obavlja> 
da  se  prehrani.  Buduci  pak  da  je  wiirttemberski  vojvoda  u 
tom  pogledu  vec  toliko  ucinio,  pravo  i  vrijedno  bi  bilo,  da 
i  drugi  knezovi  sto  prinesu,  jer  vojvoda  uzdrzava  o  svom 
trosku  osim  osoblja  u  tiskari  i  nmoge  druge,  koji  su  poradi 
progona  svoje  vjere  utekli  njemu  pod  okrilje.  O  svemu  se 
vodi  tocan  racun,  koji  ce  u  svoje  viijeme  biti  svima  predlozen. 
Sto  je  vec  kralj  Maksimilijan  ucinio,  o  tome  se  moze  svatko 
uvjeriti  iz  kopije  pisma,  koju  donosilac  molbe  sa  sobom  nosi. 
Na  koncu  kaze  Ungnad,  da  su  i  cirilska  slova  vec  dogotov- 
Ijena,  te  je  vec  tiskan  u  nekoliko  alfabeta     „Oce     nas",     pa 
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od  toga  prilaze   nekoliko  pokusa.   Prilaze   ujedno  i  glagolski 
Abecedarij,  dok  se  upravo  stampa  veci  glagolski  Katekizam/ 

Ovo  pismo  urodi  dobrim  plodom.  Zemaljski  hessenski 
grof  Filip  salje  200  for.  (Cassel,  26.  IX.  1561.);  vise  sada  ne 
moze  dati,  jer  imade  mnogo  drugih  izdataka,  no  obecava  i  na- 
dalje  svoju  pomoc.  Knez  anhaltski  Joakim  salje  12  talira 
(Dessau,  17  X.),  markgrof  brandenburski  Johan  salje  100  mi- 
sanjskih  forinti  (Ciistrin,  7.  XL);  Albrecht,  vojvoda  pruski,  po- 
sudio  je  Ungnadu  700  for.,  od  kojih  daje  100  for.  za  tiskaru 
(dao  bi  i  vise,  da  nerna  velikih  troskova  poradi  sveucilista  u 
Kraijevcu,  6,  XII.);  Wolfgang,  knez  anhaltski,  salje  30  talira, 
a  pripravan.  je  i  nadalje  pomagati  (Bernburg,  6.,  I.  g.  1562.): 
August,  izborni  knez  saski,  daje  200  for.  groseva  sa  zeljom, 
da  bi  se  prevela  i  Lutherova  „Kucna  postila",  niposto  pak 
traktati  Illyrika  Flacija  (Schwarmerei),  kojega  je  prije  zago- 
varao  i  pomagao,  a  sada  mu  je  postao  najveci  neprijatelj. 
Ujedno  zatrazi,  da  mu  se  od  svake  izasle  knjige  posalje  po 
jedan  primjerak  na  dvor  gratis  (Torgava,  7.  I.). 

Nekoji  knezovi  odgovorili  su  nijecno.  Vojvoda  Johan 
Fridrik  der  Mittlere  saski  obecao  je  pripomoc,  kada  sto  vise 
cuje  0  torn  pothvatu  (Weimar,  1.  X.  1561.);  Joakim,  izborni 
knez  brandenburski,  ispricao  se  Ungnadu,  da  zasada  ne  moze 
nista  dati  poradi  udaje  svoje  kceri,  no  da  ce  poslije  vec 
dati  (Colin  na  Sprevi,  1.  XL);  Barnim,  vojvoda  od  Pomorja, 
odgovorio  je,  da  ce  stvar  rado  poduprijeti,  kada  bude  vidio, 
da  to  podupiru  i  drugi  knezovi  i  stalezi  augsburskoga  vjero- 
ispovijedanja  (Stettin,  27.  XIL). 

I  grof  Myr,  koji  je  bio  na  dvoru  kralja  Maksimihjana,  i 
knez  R  a  d  z  i  w  i  1 1,  Foljaci  i  litavski  velikasi,  obecase  pri- 
pornoc.  Knez  Radziwill  obecao  je  pace,  da  ce  poslati  poljsku 
bibhju,  te  ju  je  i  poslao.  Najvise  je  medjutim  prinosio  za  hrvatsku 
tiskaru  sani  Ungnad,  koji  se  radi  toga  i  zaduzio.  Vojvoda  wiirt- 
temberski  je  i  opet  godine  1563.  darovao  500  forinti.'' 

To  sve  ipak  nije  dostajalo  za  troskove  oko  hrvatske  ti- 
skare,  koji  vremenorn  bivaiiu  sve  veci,  jer  se  sve  vise  knjiga 

'  Kostrencic:   Op.  cit.  46. 
'  Kostreneie:  Op.  cit.  53.  54.  55.  58.  59.  67. 
Dr.  Fran  jo  Hucar:   I'ovijeit  hrvatske  proiestantske  knji/evnoitl.  IQ 
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izdavalo  i  jer  je  za  tiskaru  trebalo  sve  vise  osoblja.  Zato  za- 
moli  Ungnad  4.  travnja  1563.  ponovo  mnogo  njemackih  dr- 
zavnih  gradova  za  pripomoc.  U  torn  svom  pismu  pise  Ungnad, 
kako  Hrvati  i  Slovenci  vape  za  Bozjom  rijeci.  Dalje  j3ripo- 
vijeda  o  postanku  tiskare  i  kako  ce  se  Bozja  rijec  rasiriti  po 
citavoj  lirvatskoj,  Dalmaciji,  Slavoniji,  Bosni,  Srbiji  i  Bugar- 
skoj  do  Carigrada.  Narod  je  vanredno  siromasan,  jer  su  ga 
unistili  njegovi  gospodari,  Turci,  a  i  svecenstvo  je  tako  siro- 
masno,  da  se  mora  plugom  prehranjivati.  Njima  se  moraju 
crkvene  knjige,  koje  iz  Mletaka  dobivaju,  dati  jevtinije,  sta 
vise  i  badava,  a  moraju  biti  knjige  i  uvezane.  Prema  tome 
se  ne  moze  od  njih  racunati  na  kakav  dobitak.  Na  celu  hr- 
vatske  tiskare  jesu:  Trubar,  Dalmatin  i  Konzul,  a  osim  toga 
su  zaposleni  u  tiskari  slagari,  tiskari,  korektori  i  prevodioci, 
u  svemu  devet  osoba.  Sve  te  treba  uzdrzavati,  isplacivati,  kao 
i  one  osobe  u  Hrvatskoj  i  Kranjskoj,  koje  se  brinu  za  prijevode 
i  reviziju  rukopisa.  Lijepio  bi  zato  bilo,  kada  bi  kralj  Maksimi- 
lijan  i  drugi  njemacki  knezovi  davali  stalnu  godisnju  potporu, 
a  i  on  je  sam  predujmio  vec  znatnu  svotu,  pa  ce  to  i  unapredak 
do  zadnje  pare  rado  ciniti.  Kraj  svega  toga  tesko  da  bi  se  iz~ 
ravnali  prinosi  s  troskovima.  Svi  gradovi  i  os'obe,  koji  su  da- 
vali prinose,  biti  ce  oznaceni  u  bibliji,a  ona  se  vec  sprema 
za  stampu/ 

Do  toga  doduse  nije  doslo,  no  ipak  su  nam  se  sacuvali 
podaci  0  prinosima,  buduci  da  je  Ungnad  tociio  vodio  sve  ra- 
cune  0  prihodu  i  rashodu  tiskare  koje  radi  javnosti,  koje  pak 
jer  je  i  sam  ulozio  mnogo  novca  u  taj  pothvat. 

Medju  ostalim  narucio  je  vec  Konzul  papir  za  bibliju  kod 
Hansa  Tiirka  u  Strassburgu,  a  imala  su  se  mnoga  slova  nanovo 
izliti,  posto  su  vec  bila  sasvim  istrosena  za  tri  godine,  kao  sto 
su  se  morala  sasvim  na  novo  rezati  i  lijevati  jos  dva  nova 
alfabeta.' 

Tada  bude  poslan  sam  Konzul  raznim  knezovima  i  gra- 
dovima  s  lirvatskim  protestantskim  knjigania  na  jednim  ko- 
linia,  da  ill  posvuda,  gdje  je  pomoc  trazio,  razdaje  i  dijeli  na 


'  Kostrencie:  Op.  cit.   172. 

'■"  Slav.   Biicherdruck,   Tubingen.   Reittung    1563.— 1564. 
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poklon.  Ungnad  je  poslao  svakome  knezu  ili  gradu  po  nekoliko 
izaslih  knjiga,  da  se  osvjedoce  iz  njemackih  predgovora  o  hr- 
vatskom  tiskarskom  pothvatu.  Vecina  knjiga  bijase  u  zlato- 
rezu,  a  imale  su  na  koricama  utisnute  portrete  Trubara,  Kon- 
zula  i  Dalmatina.  Slovenske  knjige  imale  su  obicno  samo  Tru- 
barov  portret,  dok  su  hrvatske  imale  na  prednjoj  korici  por-> 
tret  Trubarov,  a  na  straznjoj  korici  portret  Dalmatinov  i  Kon- 
zulov.  Konzul  je  pokazivao  i  prijepis  pisma  od  kralja  Maksi- 
milijana,  koji  je  u  to  ime  opet  darovao  500  for.  Po  te  je  novce 
poslan  u  Bee  narociti  glasnik  Toma  Reiman  ^24.  III.  1563.), 
dok  je  inace  sam  Konzul  ili  Ungnadov  konjusar  Hans  Hofmann 
isao  po  novae,  koji  su  knezovi  i  gradovi  darovali.  Maksimi- 
lijan  je  opet  obecao,  da  ce  pothvat  i  nadaije  podupirati, 
Konzul  je  nosio  sa  sobom  i  prijepis  darovnica  drugih  kor- 
poracija,  koje  su  u  to  ime  darovale  ovece  svote,  te  popis 
knjiga,  koje  su  vec  nastampane  i  koje  ce  se  jos  stampati.  Od 
tih  popisa  sacuvalo  se  nekoliko,  no  nijesu  svi  jednaki,  jer  se 
svaki  svrsava  upravo  s  onom  knjigom,  koja  se  bas  onda  do- 
stampala,  kada  je  Ungnad  dao  sastaviti  taj  popis.  Tako  je 
na  pr.  u  popisu,  koji  se  nalazi  u  Urachu  u  zupnom  dvoru,  a 
taj  je  nacinjen  prema  prijepisu  za  grad  Reutlingen,  oznaceno, 
da  je  izaslo  17  knjiga;  a  u  popisu,  koji  se  nalazi  u  sveucilistu 
u  Tlibingenu  medju  aktima  tiskare,  nalazimo  vec  25  izaslih 
knjiga.  Onakav  popis  kao  sto  je  u  Urachu,  predao  je  Konzul 
i  gradskom  vijecu  u  Frankfurtu.^ 

I  opet  pocese  dolaziti  prinosi  za  tiskaru  u  Urachu.  Hes- 
senski  landgraf  Filip  darovao  je  opet  100  talira  (Spangenberg, 
19.  IX.  1563.)  doznacivsi  ih  svom  dvorskom  pisaru  Otonu 
Gleimenu.  Ovaj  se  put  osobito  odazvase  drzavni  i  slobodni 
gradovi.  Nacelnik  i  gradsko  vijece  u  Nlirnbergu  posalju  400 
for.  Ungnadu  bez  racuna  i  potvrde  (Niirnberg,  7.  V.  1563.)  po- 
uzdavajuci  se  sasvim  u  nj.  Komornik  i  vijece  u  Regensburgu 
posalju  Ungnadu  50  for.  (8.  V.)  zahvaijiijiidi.  mu  se  ujedno  za 
priposlane  glagolske  i  cirilske  knjige.  Konzul  je  osim  toga 
dobio  za  trosak  4  talira.  Nacehiik  i  vijece  u  Rottenburgu  na 

Prijepisi  nalaze  sc  i  u  niojoj  zblrci.  Ispr.  dr.  Pivko:  Ungnadovi 
stiki  s  niestoni  Frankfurtoni.  Trubnrjev  Zbornik.  50.  —  Slav.  Biicherdruck, 
TUhingert.  fasc.  IV.  raC.  271. 
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Tauberi  posalju  100  for.  u  dukatima.  Ujedno  se  zahvaljuju  na 
priposlanim  knjigama  i  ispricavaju,  sto  poradi  rata  ne  mogu 
vise  dati,  i  vesele  se,  da  rijec  Bozja  dopire  u  tako  daleke  kra- 
jeve  (17.  v.).  Nacelnik  i  vijece  grada  Ulma  poslali  su  drage 
volje  Ungnadu  300  for.  (2.  YL).  Nacelnik  i  vijece  u  Kaufbeii- 
ernu  poslase  40  talira  uz  zahvalu  za  prirnljene  knjige  (7.  VIL). 
Nacelnik  i  vijece  u  gradu  Kemptenu  posla  za  suzbijanje  turske 
vjere  i  tiranije  50  for.  u  zlatu  (9.  VII.),  a  Konzulu  su  platili  ta- 
mosnji  trosak.  Nacelnik  i  vijece  u  gradu  Lindau  ispricali  su  se 
poradi  velikih  izdataka,  te  dadose  Konzulu  samo  60  talira  (po 
17  bacena)  (17.  VII.);  gradonacelnik  u  Memmingenu  Baltazar 
Funck  dao  je  Konzulu  u  ime  grada  100  for.  (po  60  novc.)  (14. 
VIL);  gradsko  vijece  u  Augsburgu  ispricalo  se  Ungnadu,  da 
poradi  velikoga  duga  ne  moze  nista  prinijeti  zativaljujuci  se 
ujedno  na  poslanim  knjigama  (24.  VIL);  nacelnik  i  vijece  gra- 
da, Reutlingena  posla  Ungnadu  zasada  samo  30  for.  (14.  VIII.); 
mestar  li  Strassburgu  i  gradsko  vijece  poslase  Ungnadu  400 
talira  uz  potvrdu,  da  su  primili  njegovo  pismo  od  24.  rujna  i 
knjige,  a  obecase,  da  ce  pothvat  i  nadalje  podupirati.  Grad 
Frankfurt  dao  je  200  for.  (po  15  bacena)  (14.  IX.) ' 

U  frankfurtskom  gradskom  arkivu  sacuvalo  se  nekoliko 
pisama  iz  toga  doba.  Ponajprije  molba  Ungnadova  od  1.  rujna 
1563.  s  potpisima  Konzulovim  i  Dalmatinovim,  koju  je  Konzul 
tamo  osobno  predao.  Osim  toea  je  Konzul  donio  popis 
stampanih  slovenskih,  glagolskih,  cirilskih  i  talijanskili  knjiga. 
koje  su  izasle  u  Tiibingenu  i  Uraclui.  Kao  posljednja  hrvatska 
knjiga  spominje  se  „Prodike  lod  tuce".  Ujedno  se  javlja,  sto 
ce  se  jos  stampati  i  dai  ce  za  osam  dana  izaci  Novi  Zavjet  ci- 
rilicom.  Konzul  je  donio  sa  sobom  i  popis  knjiga,  koje  je  poslao 
gradskom  vijecu  u  Frankfurtu.^ 

On  je  donio  sobom  osim  prijepisa  darovnice  kralja 
Maksimilijana  jos  darovnice  gradova  Niirnberga   i   Ulma,  da 


'  Kostreneid:  Op.  cit.  172.  179.  180.  181.  182.  183.  184.  1855.  189. 
Prenia  tome  popisu  donio  je  Konzul  15  knjiga:  1.  i  II.  dio  sloven- 
skoga  Novog  Zavjeta.  glagolsku  i  cirilskii  Postiiu,  glagolski  i  diriiski  Ka- 
teWzam,  glagolski  i  (iirilski  Abecedarij.  te  lalijansku  augsbursku  Vjero- 
ispovijest  i  Katekizam.  Od  tih  knjiga  sa^uvale  su  se  u  danasnjoj  gradskoj 
knjiznici   sve  osim   Abecedarija   i   talijanskih   knjiga. 
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dobije  u  bogatom  Frankfurtu  sto  veci  dar.  Medjutim  je  Kon- 
ziil  dosao  u  Frankfurt  s  jos  jednom  osobitom  molbom.  U 
Frankfurtu  je  god.  1560.  izasla  njemacka  biblija  sa  slikama  u 
nakladi  tiskara  Feyerabenda,  Zopfela  i  Rascha.  Ungnadu  se 
ta  biblija  tako  svidjala,  da  je  nalozio  Konzulu,  neka  zamoli 
gradsko  vijece,  da  se  ono  zauzme,  kako  bi  on  dobio  te  slike, 
pada  ih  zato  otkupi  i  pokloni  hrvatskoj  tiskari  na  vjecnu  uspo- 
menu.  Slike  bi  trebali  god.  1563.  i  1564.  za  stampanje  hr- 
vatske  biblije  glagolicom  i  cirilicom.  Ako  pak  nije  inace  mo- 
guce,  neka  se  zauzme  gradsko  vijece,  da  se  te  Slike  bar  po- 
sude,  a  Ungnad  je  'obecao,  da  ce  ih  u  redu  povratiti.  Gradsko 
vijece  je  odgovorilo  u  istom  pismu,  s  kojim  je  poslalo  i  dar,  da 
ce  Konzul  vec  izvijestiti  o  zatrazenim  slikama.^ 

Ali  Konzul  nije  u  torn  pogledu  nista  postigao,  jer  je 
Ungnad  10.  travnja  1564.  ponovno  pisao  u  Frankfurt  poslavsi 
onamo  svoga  konjusnika  i  slugu,  da  se  pogodi  za  slike.  Iz  od- 
govora  Konzulova  saznaio  je  Ungnad,  da  stampari  nijesu  voljni 
posuditi  slike  (kliseje),  sto  bi  ipak  bil'O  veoma  probitacno,  jer 
bi  „bezbozne  Hrvate*'  takve  knjige  sa  slikama  vise  zanimale  i 
osvojile.  Druga  molba  gradskom  vijecu  u  Frankfurtu  predana 
je  18.  travnja  1564.  I  tu  je  istaknuta  zelja,  da  gradsko  vijece 
prekupi  kliseje  i  da  ih  daruje  hrvatskoj  tiskari  na  vjecnu  uspo- 
menu.  Konzul  je  u  tom  poslu  bio  jos  jeda^ed  u  Frankfurtu,  kako 
spominje  Ungnad  u  pismu  Trubaru  od  20.  rujna  1564.  Konzul  je 
vec  prvi  put  ponudio  za  te  slike  200  for.,  da  ih  upotrijebe  pri 
stampanju  glagolske  i  cirilske  biblije,  sto  su  poslije  ocitovaU 
skrbnici  djece  tiskara  Zopfela  prilikom  neke  parnice.  Kakav 
rezultat  nije  uopce  postignut,  jer  je  doskora  iza  toga  umr'o 
Ungnad,  pa  i  te  slike  nijesu  vise  bile  potrebne,  kada  je  pro- 
pala  hrvatska  tiskara." 


^  Slav.   Biicherdruck,   Tiibingen.   fasc.   II.    112. 

"  Pivko  J.  dr.:  Ungnadovi  stiki  z  iiiestoin  Franfiirtoin.  Frubarjev 
Zboriiik.  46.  —  Sa^uvan  nam  je  i  itiiierar  Konzulov,  kada  je  on  posau  u  riijnu 
g.  1563.  u  Frankfurt.  Konzul  je  krenuo  3.  rujna  Iz  Uracha  preko  Tubingena. 
na  Pfortzheini,  Bruchsal,  Speyer,  Worms,  Hepenlieim.  Maintz  i  stigao  je  dne 
9.  rujna  o  podne  u  Frankfurt,  gdje  se  ba§  obdrzavao  jeseiiji  sajain  (Frank- 
furter Herbstmesse).  U  Frankfurtu  nije  Konzul  nista  potro^io,  jer  je  bio 
gost  gradskoga  vijeda.  te  je  dao  samo  na  vino  sluzinCadi  u  svratlstu  (Her- 
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Poslije  sii  slike  za  bibliju  ipak  nabavljene,  te  se  spominje, 
da  su  se  poslije  smrti  Ungnadove  nalazile  u  njegovu  dvoru 
Waldensteinu  u  Koruskoj.  To  su  bili  drvorezi,  s  kojima  je  izdan 
prorok  Isaija  u  prijevodu  Mercericevu.  Drvorezi  su  od  glaso- 
vitog  mestra  Hansa  Brosamera,  i  s  njima  je  izasla  god.  1561. 
njemacka  biblija  u  Wittenbergu  kod  Hansa  Lufta.' 

Pomo^5  je  stizala  odasvuda.  Ugledna  gospodja  Moskonjka 
iz  Pazina  darovala  je  10  dukata.  Ivan  Heintzel  iz  Augsburga 
poslao  je  svotu  od  240  for.,  koju  je  sabrao  medju  gradjanima.^ 
Dalje  su  dobili  u  to  ime  omanje  svote  Ungnad,  Konzul,  Frohlich 
u  Becu,  Kirchberger  i  Klombner  u  Ljubljani  i  Pichler  u  Be- 
Ijaku,  za  sto  su  se  onda  doticnicima  slale  na  dar  knjige.  Tko  ie 
bar  5 — 10  for,  darovao,  dobio  je  po  jednu  kniigu. 

Citav  pothvat  bijase  skopcan  s  raznim  prilikama  i  ne- 
prilikama  onoga  doba.  Trebalo  je  tek  slova  dati  salijevati,  a 
slagare  uciti  nepoznatom  pismu  i  jeziku,  te  su  se  prijevodi  mo- 
rali  na  cisto  prepisivati,  da  bi  ih  mogli  slagati  slagari,  koji  ni- 
jesu  poznavali  ni  pisma  ni  jezika,  Zatim  je  bila  oskudica  na  pis- 
cima,  prevodiocima  i  korektorima,  dok  je  udaljenost  od  matere 
zemlje  otescavala  znatno  taj  pothvat,  te  sve  dakako  nije  islo 
onom  tocnos(5u,  kako  bi  se  radilo  u  povoljnijim  prilikama. 
Uza  sve  to  nedostajao  je  i  najvazniji  faktor  u  citavom  poslu, 
a  to  je  bio  novae.  Samo  religioznom  odusevljenju  Ungnridovu, 
Trubarovu,  'Konzulovu  i  ostalih  drugova  ima  se  pripisati,  da  je 
uza  sve  to  ovaj  pothvat  zivotario  i  bar  malo  napredovao.  Po- 

berg)  7  bac.  i  2  nov^.  Iz  Frankfurta  se  Konzul  vratio  10.  nijna  preko 
Darmstadta,  Hepenheima,  Hilsbacha,  Caanstadta,  Crotzingena,  Dotingena 
u  Urach,  kamo  je  prispio  18.  rujna.  Sveukupni  tro§ak  s  raznim  drugiw 
izdacima  iznosio  je  23  for.  8  bac.  i  3  nov.  Konja  je  posudio  u  Tiibingenu 
za  5itavi  put  i  platio  je  na  dan  po  2  bac,  svega  2  talira.  Iz  Frankfurta 
poslao  je  hrvatske  knjige  u  Leipzig  za  kneza  izbornika  Augusta  Saskog, 
kamo  je  on  bio  poslao  svoju  pripomod  za  tiskaru.  Za  prijevoz  jedne  bafve, 
u  kojoj  su  se  nalazile  te  knjige  iz  Tiibingena  u  Frankfurt,  platio  je  20  bac, 
a  Z3i  svezanj  knjiga,  koji  je  poklonio  gradu  Frankfurtu,  platio  je  3  bac 
Tom  zgodom  je  Konzul  kupio  po  nalogu  Ungnadovu  tri  alfabeta  slova, 
dva  latinska  i  jedan  njeniacki  s  vel'ikim  i  malim  slovima.  Svaki  alfabet 
stajao  je  2  bacena.  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  IV.  rad.  20.  174.  185. 

'  Dr.  Bosanac,  Vienac,  1896.  p.  60. 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc  II.   120.  Kostrencic  op.  cit.  38. 
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slije  smrti  Ungnadove  (o  Bozicu  god.  1564.),  a  on  je  bio  glavni 
zastitnik  hrvatske  tiskare,  prestao  je  odmah  sav  rad  u  njoj, 
jer  nije  vise  bilo  oovjeka,  koji  bi  znao  odolijevati  svim  nava- 
lama  sudbine  i  financijalnim  potrebama.  Cim  je  vodja  poginuo, 
vojska  se  razbjeze  na  sve  strane,  da  se  vise  ne  okupi  i  ne  na- 
stavi  zapoceto  i  vec  dobro  organizirano  djelo. 

Iz  cijele  te  periode  hrvatske  tiskare  sacuvali  su  nam  se 
gotovo  svi  r  a  c  u  n  i,  koji  su  vrlo  zanimljivi,  jer  osvjetljuju  ci- 
tav  pothvat  s  kulturnohistorjskog  gledista,  te  su  nam  tako  po- 
znata  imena  hrvatskih  suradnika,  njihov  rad  u  tiskari,  njihove 
place  i  mnoge  cijene  za  sve  tiskarske  i  knjigovezarske  potrebe 
i  radnicko  osoblje. 

Tako  postoje  racuni  od  Ungnada,  Trubara,  Konzula,  Am- 
broza  Frohlicha,  Sebastijana  Kirchbergera,  Klombnera  i  mno- 
gih  drugih  osoba.  Nadalje  postoje  putni  troskovnici  Konzula, 
Cvecica,  Ungnadova  konjusnika  Hoffmana,  koji  su  jos  i  danas 
za  citaoca  vrlo  zanimljivi  itinerari.  Svi  ti  racuni,  puto- 
pisi  kaio  i  radnje  za  tiskarske  potreboce,  nabave  i  popravke 
oblozeni  su  originalnim  namirama,  koje  su  potpisane  od  Un- 
gnada, Konzula,  Dalmatina  i  Ungnadova  glavnog  tajnika  i  ra- 
cunovodje  Filipa  Qugera,  koji  je  racune  provadjao,  a  ispla<!:i- 
vali  su  ih  po  nalogu  Ungnadovu  njegovi  blagajnici  Mihail  Gu- 
ger  ili  Gabriel  Paldersteiner.^ 

Da  se  ne  bi  prigovaralo  rccunima,  buduci  da  se  za  tiskaru 
odavna  sabiralo,  polagao  je  Ungnad  sve  racune  pred  sveuci- 
listem  u  1  iibingenu.  Tako  pise  on  10.  veljace  god.  1564.  iz 
Stuttgarta  vojvodi  wiirttemberskome,  kako  je  sa  svojim  po- 
ma/gacima  i  napose  Trubarom  vodio  tocan  racun  oko  glagol- 
skih  i  cirilskih  knjiga.  Racun  prve  godine  1560.  uredio  je  on 
Zajedno  s  Trubarom,  jer  je  Trubar  jos  tada  sudjelovao  u  pot- 
hvatu,  a  za  druge  dvije  godine  kaze  Ungnad,  da  se  ve6  vSlazu 

'  Tubingen.  Slav.  Biicherdruck.  Rps.  Raittung  von  dein  empfang  und 
ausgaben  des  windischen,  crobatischen  und  cirulischen  truckhs  von  den 
zwayen  jahr  1561.  bis  Georgi  des  1562.  1562.  bis  Georgi  des  1563.  II.  Rait- 
tung von  dem  empfang  und  ausgaben  des  crobatischen,  cirilischen  und 
welschen  truckhs  von  dem  jahr  1563.,  von  Georgi  des  1563.  bis  wider  auf 
Georgi  des  1564.  jars. 
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raciini  i  da  ce  oni  biti  gotovi  oko  lurjeva  ili  Uskrsa  iste  io- 
dine. U  racunima  de  se  tocno  naznaciti  prodavanje  i  raspaca- 
vanje  knjiga.  Da  se  ti  racuni  tocno  pregledaju,  zamolio  je 
Ungnad,  da  se  odredi  jedan  dan  i  da  vojvoda  odredi  za  taj 
posao  kancelara  i  preposta  u  Tiibingenu  Dra.  Jakoba  Andreja. 
i  jos  koju  osobu.  Oni  ce  racune  pregledati  i  izdati  spis,  da 
ne  bi  danas  sutra  tko  sumnjicio  Ungnada  i  one  osobe,  koje  su 
radile  i  prevodile  u  tiskari.  Prema  tome  pise  vojvoda  rektorii 
i  regentima  sveucilista  u  Tiibingenu  13.  veljace  iste  godine, 
da  odrede  dan  za  pregiedavanje  racunri.  Njih  ce  istraziti  dvije 
ili  tri  0S(0be  i  pod  sveucilisnim  pecatom  izdati  zatrazenu  svje- 
dodzbu.  Sveuciiiste  je  nato  predlozilo  vojvodi  formalnu  svje- 
dodzbu,  koju  je  on  pismom  od  10.  lipnja  i  odobrio,  i  to  tim 
vise,  sto  je  citav  pothvat  osnovan  s  privolom  kraljoj  Maksimi- 
lijana.  I  tako  izdadose  rektori,  doktori  i  regenti  sveucilista  u 
Tiibingenu  14.  lipnja  god.  1564.  ispravu,  kojom  su  odobrili  rad 
Ungnadov.^  U  toj  se  ispravi  spominje,  kako  je  Ungnad  zapoceo 
prevoditi  i  izdavati  po  zelji  kralja  Maksimilijana  i  iz  krscanske 
Ijubavi  razne  glagolske,  cirilske  i  talijanske  knjige,  i  to  pogla- 
vito  uz  pomoc  wiirttemberskoga  vojvode.  Da  se  pomogne 
neukom  narodu  u  Hrvatskoj,  Dalmaciji,  Istri,  Bosni,  Srbiji. 
Bugarskoj,  Vlaskoj,  pace  i  Turskoj  sve  do  Carigrada,  zainoljen 
je  kralj,  knezovi,  vojvode  i  gradovi  u  to  ime  za  priponioc. 
Prema  racunima,  koje  je  za  prvu  godinu  sastavio  Trubar,  a  pot- 
pisali  ih  Konzul,  Dalmatin  i  Ungnr.dov  tajnik  Filip  Guger,  za 
ostale  tri  godine,  to  jest  od  Jurjeva  g.  15fSl.  pa  do  Jurjeva  g. 
1564.  iznosila  je  sveukupna  svota  7.842  forinti  3  novcica  3  fen. 
Ujedno  su  istrazeni  kao  prilozi  svi  originalni  racuni  i  namire 
i  sve  je  u  redu  pronadjeno,  posto  su  isporedjeni  sa  predlozena 
tri  glavna  iskaza.  Konstatirano  je,  da  je  Ungnad  jos  prije,  negoii 
je  stigla  kakova  novcana  pripomoc,  izdao  cd  vlastitoga  2.034 
for.  13  bac,  dok  je  dobrovoljnili  darova  unislo  5.170.  forinti 
10  bacena  3  novc.  i  2  feniga.  Uza  sve  to  ostalo  je  Ungnadu  na 
dugu  god.  1564.  jos  2.445  forinti  4  bacena  1  novc.  i  7  feniga. 
Od  izdanili  knjiga  iskazano  je  20.  300  primjeraka,  koji  ce  se  tek 
raspacati,  a  i  o  tomu  se  vodi  tocan  iskaz.  Jos  (5e  se  nanovo 


'  Kostreneie:   Op.   cit.  222.   224.   225. 
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morati  traziti  pripomoci  kod  krscanskih  staleza,  jer  je  odluceno, 
da  se  jos  prevede  i  izda  citava  hrvatska  biblija  i  Kucna  po- 
stila,  i  to  slovenski,  glagolski  i  cirilski,  pa  ce  sam  Ungnad,  da 
se  to  ozivotvori,  i  opet  od  svoga  pripomoci,  dokle  samo  bude 
mogao.  0  tom  ce  iinapredak  svake  godlne  izdavati  racune,  a 
potvrdit  ce  mu  se  to  sveucilisnim  pecatom  i  vlastorucnim  pot- 
pisom  nazocnih. 


Na  ovom  je  mjestu  zgodno  d?  se  obazremo  na  s  t  a  r  u 
t  i  s  k  a  r  II  i  njezino  iiredjenje  u  XVI.  stoljecu/ 

Tako  cemo  moci  lakse  shvatiti  velike  zrtve  i  nastojanje, 
koje  su  prinijeli  Ungnad,  Konzul,  Dalmatin  i  drugovi  daleko 
izvan  svoje  lirvatske  domovine  za  svoj  hrvatski  narod. 

Stare,  tiskara  nalazila  se  obicno  u  prizemnoj  sobi,  gdje 
su  radili  tiskari  i  slagari  zajedno.  Kod  prozora  bili  su  slagari, 
dok  su  straga  radili  tiskari.  Prese  su  bile  iz  drva  i  nalik 
vinskim  presama.  Takova  presa  stajala  je  30 — 100  for.  Ti- 
skanjem  se  vise  puta  moralo  prestati  poradi  oskudice  p  a  p  i  r  a, 
koji  se  pravio  iz  platna  i  iz  pamuka,  a  u  njemacke  se  gradove 
vecinom  dobavljao  iz  Italije.  Jedna  bala  obicnog  papira  imala 
je  10  rizama,  svaka  rizma  20  knjiga,  svaka  knjiga  24  arka  ili 
ukupno  4800  araka,  a  stajala  je  5 — 10  for.  Iz  takove  stare  ofi- 
cine  izaslo  je  na  godinu  po  300  folio-listova,  sto  je  za  ono  vri- 
jeme  dosta  mnogo,  ako  se  odbiju  mnogi  sveci  i  nedjelje.  Svaki 
takav  list  stampao  se  po  citaiv  dan  u  vise  stotina  primjeraka. 
Uz  tiskare  i  slagare  bijahu  takodjer  i  korektori,  koji  su  bili 
obrazovaniji  Ijudi.  Isprva  bijahu  i  slagari  i  tiskari  obrazovaniji 
Ijudi,  dok  nije  tiskarstvo  postalo  obrtoin.  Korektori  ili  castiga- 
tores  bili  su  i  faktori  u  tiskari.  Tiskarske  su  oficine  obicno  po- 
drzavale  porodice,  te  je  posao  poslije  smrti  muzevljeve  vodila 
udovica  ili  nasljednici." 

Tako  jc  u  l^iibingenu  u  ono  vrijenie  iza  smrti  Ulrika  Mor- 
charta  preuzela  tiskaru  njegova  udovica  Magdalena  sa  svojim 
sinovima  iz  prvoga  braka  Osvaldoin  i  Ojiirom  Qruppenbachom. 
Ulrik  Morchart  bijasc  savietnik  Ungnadov.  On  jc   u  njegovo 


^  Dr.    Mayer;    Gescliiclite   der    Biichclruckcrkunst. 
'  Roth:  Das  Biichcr^ewerbe  in  TtibiiTgen.  8. 
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ime  placao  sve  racune  i  slao  knjige  na  veliki  saiam  ii  Franklurt 
(Fastmess,  Herbstmess),  koji  je  u  ono  vrijeme  bio  prvi  knji- 
zarski  grad  u  Evropi.  Gjuro  Griippenbacli  preuzeo  je  od  go- 
dine  1574.  tiskaru  udove  Ulrika  Morcharta,  koja  je  stampala 
sve  Trubarove  slovenske  knjige.  Kako  je  u  pogledu  reformacije 
proglasen  interim  vjerozakonskim  mirom  u  Niirnbergu  (god. 


-^c 


r 


^  C  »■"(/''*•  Wi J (vVir.  ':T,/r 

)  s.     6  ~ 


n!z. 


s 


Raduni  Ungiiadovi  za  hrvatsku  tiskaru  g.  1563.  i  1564. 

Original  na  pergameni  u  Tlibingenu,  '^4  velicine. 


1532.),  te  se  nije  znalo,  koliko  ce  protestanti  nadvladati,  bojali 
su  se  tiskari  u  Halle  i  Niirnbergu  stanipati  Trubarov  Katekizam 
na  nepoznatom  im  slovenskom  jeziku,  kada  je  Trubar  to  htio, 
te  je  napokon  taj  posao  preuzeo  Morchart,  ali  kako  se  u  ono 
vrijeme  vise  puta  dogadjalo,  pod  krivom  oznakom  mjesta  i 
pisca  knjige.  A  kako  nije  nitko  razumio  jezik,  u  kojem  se  sla- 
galo,  to  su  dakakio  prve  knjizice  Trubarove  u  tehnickom  po- 
gledu vrlo  slabe.  Tako  je  isto  bilo  i  s  hrvatskom  brosurom 
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Vergerijevom,  gdje  je  s  istih  razloga  stavljeno     krivo     ime 
autora  i  kriva  oznaka  nijesta  stampanja. 

T  i  s  k  a  r  i  bijahu  u  starije  dob  a  i  r  e  z  b  a  r  i  slova.,  koja 
su  se  rezala  iz  drva,  no  poslije  se  odatle  razvio  poseban  obrt, 
osobito  kada  su  se  slova  pocela  lijevati.  Slova  su  se  najprije 
rezala  prema  starim  i  najljepsim  rukopisima.  Isprva  se  rezao 
njemacki  svabah  i  gotica,  buduci  da  se  tiskarstvo  razvilo 
najprije  u  Njemackoj,  a  poslije  se  pocela  rezati  i  latinska 
antiqua  prema  talijanskim  rukopisima.  Poslije  toga  dodje  na 
red  kursiva,  inicijali,  pak  hebrejska,  grcka  i  slaveiiska  slova. 
Cent  slova  stajao  je  tada  opcenito  15  i  pol  for.  Rezbari,  ti- 
skaji  i  slagari  bill  su  od  starine  svi  imatrikulirani  na  sveuci- 
listima,  buduci  da  se  njihov  rad  nije  smatrao  obrtom,  vec  lije- 
pom  umjetnosti.  Tiskari  bili  su  sarno  nasljednici  prepLsi- 
vaca  i  prodavalaca  rukopisa,  koji  su  radili  u  sred- 
njem  vijeku  za  profesore  i  djake  na  sveucilistima,  te  su  svi 
bili  pod  nadzorom  sveucilisnih  oblasti,  imatrikulirani  i  pridije- 
Ijeni  sveucilistu.  Prema  tome  bili  su  oni  i  akademijski  gra- 
djani.  Tiskari  su  se  zvali  „impressariae  artis  magistri",  te  su 
naslijedili  sva  prava  prijasnjih  prepisivaca.  Prve  tiskare  bi- 
jahu vrlo  cesto  i  u  samim  sveucilistima,  pa  su  imale  i  naslov 
sveucilisnih  tiskara.  Tiskari  su  pred  rektorom  polagali  prisegu, 
da  ne  ce  stampati  nista  protuvjersko  ni  protuzakonito. 

Tek  poslije  nalaze  se  tiskare  i  izvan  sveucilista,  a  zvale 
su  se  zemaijske  i  dvorske;  takovi  su  tiskari  morali  napose  pri- 
sizati,  da  ce  cuvati  dvorske  tajne.  Kako  smo  vec  prije  napo» 
menuli,  tiskari  se  nijesu  smatrali  obrtnicima,  te  nijesu  isprva 
imali  ni  cehova.  Oni  su  bili  odgovorni  samo  sveucilistu  ili 
svome  vladaru.  Tiskari  imaH  su  svoje  udruge  poput  sveuci- 
lisne  mladezi.  Tako  su  na  pr.  slavili  prijelaz  od  ucenika  u  oslo- 
bodjene  radnike  (novus)  kao  i  ostala  sveucilisna  mladez.  Novi 
djetic  imao  je  na  glavi  veiiku  masku  sa  rogovima  i  velikim 
zubima.  Rogove  su  mu  odbiH,  a  zube  izvadili  uz  obicne  cere- 
monije,  da  moze  tako  civiHziran  u  svijct. 

F^rvi  tiskari  bili  su  uceni  pa  zato  ugledni  u  prosvijedenom 
svijetu  i  drustvenom  zivotu.  Zato  su  se  i  plemic^i  posve(3ivali 
tiskarstvu,  dok  su  neslobodni  Ijiidi  i  seljadki  sinovi  bih'  isklju- 
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ceni  od  toga  rada.  Najstariii  tiskari  prestampavali  su  jedno- 
stavno  stare  rukopise  sa  svim  kraticama,  sta  vise  :  pogrje- 
skama,  te  su  prve  knjige  uz  nove  tiskarske  pogrjeske  bile  dosta 
zlo  stampane. 

Tiskari  su  imali  i  svoje  osobite  tiskarske  znakove. 
koje  su  u  svojim  knjigama  stanipali  iii  na  naslovnoj  ili  na  po- 
sljcdnjoj  strani.  Ti  znakovi  su  obicno  predstavljali  lozinku  do- 
ticiioga  tiskara.  Tako  je  stamparski  znak  Morchartove  tiskare 
u  Hibiugenu  bio  vazmeno  janje  sa  zastavom,  kako  stoji  na  po- 
bijedjenom  zmaju  s  natpisom:  Victoria.  Taj  znak  inialr  je  po- 
slije  i  Morchart'ova  udovica  i  njezin  sin  i  nasljednik  Gjuro 
Qruppenbach. 

Vise  puta  su  jedni  tiskari  takove  znakove  radi  svoje  ko- 
risti  uzimali  od  drugih,  sta  vise,  oponasali  su  i  format  i  papir 
i  slova  drugih  stamparija,  koje  su  oni  posjedovali  na  osnovi 
osobitih  privilegija.  Koji  puta  je  na  taj  nacin  prestatnpana  i  ci- 
tava  knjiga,  a  znalo  se  dogoditi,  da  je  bio  ukraden  i  cijeii  ru- 
kopis,  koji  je  onda  brzo  i  potajno  izdala  koja  druga  tiskara 
prije  originalnoga  izdanja,  te  je  tako  nacinila  dobar  posao  pro- 
davsi  brzo  ukradjeno  kakovo  glasovito  djelo. 

To  se  dogadjalo,  premda  su  postojali  i  razni  vladarski 
privilegiji  za  osobita  izdanja.  Tako  su  neki  tiskari  imali  isklju- 
civo  pravo  stampanja  kojega  djelai  na  stanoviti  broj  godina, 
sto  je  bilo  i  iavno  proglaseno.  Uza  sve  to  bilo  je  tiskara,  koje 
su  takvo  djelo  ipak  prestanipali,  samo  u  drugom  formatu.  Po- 
radi  nadz>ora  uvedena  je  rrno  c  e  n  z  u  r  a  kod  tiskara.  Cim  se 
pojavila  reformacija,  niorao  je  svaku  knjigu,  prije  nego  je 
izasla,  vidjeti  sam  rektor  ili  dekan  sveucilista.  U  Wiirttember- 
skoj  bio  je  glavni  cenzor  glasoviti  teolog  i  zemaljski  prepost 
Brenzius,  pa  su  njenui  i  kolporteri  niori  li  predloziti  popis 
knjiga,  koje  su  raspacavali.  Tu  je  odredbu  izdao  sam  vojvoda, 
i  to  pod  prijetnjom  tjelesne  kazne.  Isto  tako  je  Ferdinand,  dok 
je  jos  bio  nadvojvodom  (g.  1522.),  zabranio  u  Becu  prodavanje, 
dov(v.  i  rasprcavanje  protestantskili  knjiga.  Zato  smo  vidjeli, 
da  su  hrvatski  reformatori  slali  svoje  prve  edicije  direktno 
Ferdinandovu  sinu,  kralju  Maksimilijanu.  Ovi  edikti  morali  su 
se  tri  puta  ponoviti.  Prekrsitelji  imali  su  se  kazniti  utopljenjem, 
a  knjige  spaliti.  Fdiktom  god.  1529.  bilo  je  strogo  zabranjeno 
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citanje  heretickih  kniigr  kako  javno  tako  potajno,  a  nijesu  se 
smjele  ni  kiipovati  ni  drzati  u  kucama.  Svakoga  je  iisto,  ako  se 
ogrijesio,  udarila  crkva  prokletstvom.  Tako  je  na  pr.  nekome 
Hansii  Oehlu  bila  god.  1528.  u  Brucku  odsjecena  glava,  jer 
je  prerevno  sirio  Lutherove  spise.^ 

Knjizrri  i  tiskari  morali  su  se  sta  vise  svake  godine  ispo- 


Stara  tiskara  iz  XVI.  stoljeca. 

^  *  Iz  albuma:  Museum  PJantin-Moretus  u  Antwerpenu. 

vijedati,  da  time  javno  priznadii  svoj  katolicizam.  Kad  su  tr- 
govcici  dovozili  knjige  u  koji  grad^  morali  su  i!i  prije  dati  bi- 
skupima   ili  sveucilistu   na  pregled.  (jod.   1578.  jos  je   vecma 


Kirchliof:    BeitrSge   zur    Oescliiclite    cJes   deutschen     Bucliliniidels, 


I.  72. 
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postrena  cenzura  i  kontrola,  jer  je  tada  tocno  odredjeno,  ko- 
liko  smije  biti  u  kojoj  zemlji  i  u  kojem  mjestu  tiskara.  Svaki 
biskup,  stalezi,  knezovi  i  gradovi  smjeli  su  imati  samo  po 
jednu  tiskarii.  Bilo  je  to  zato,  sto  su  se  tiskarstvom  vec  poceli 
baviti  i  neobrazovani  Ijudi,  i  takovi,  koji  nijesii  znali  ni  citati. 
Tiskarstvo  je  pomalo  postajalo  obrtom/ 

Uz  sve  te  zabrane  tiskale  su  se  ipak  protestantske  knjige 
s  naznakom  inostranih  mjesta  i  pod  krivim  imenom  autora,  i 
to  obicno  katolickih,  te  su  se  zato  i  vrlo  mnogo  citale  i  sirile. 

Troskove  oko  tiskanja  nosio  je  isprva  ili  sam  pisac  ill 
tiskar,  koji  su  ujedno  najprije  i  sami  svoje  knjige  raspacavali. 
Poslije  se  javljaju  osobiti  nakladnici,  koji  su  preuzeli  sav  trosak 
i  raspacavanje  knjiga.  Isprva  raspacavale  se  knjige  tek  u  za- 
mjenu.  Naucnici  polazili  su  sami  u  razne  gradove,  gdje  su  bile 
vece  tiskare,  i  ondje  su  kupovali  potrebne  knjige.  K  n  j  i  z  a  r  i 
su  se  morali  jednako  podvrci  cenzuri  i  dati  pregledati  knjige, 
koje  su  d'ovezii  s  knjizarskog  sajma  u  Frankfurtu  ili  iz  kojega 
drugog  mjesta.  Po  osobitim  ediktima  imale  su  se  i  knjizare  po- 
katkad  pretrazivati.  I  knjizari  bijahu  isprva  sveucilisni  gradjani 
,Jlliterati''  kao  i  apotekari  i  ranarnici,  dok  su  tiskari  i  knjigo- 
veze  bili  „cives  vulgares",  kao  i  slikari,  vlasuljari  i  jos  neki 
drugi.  Vlasuljari  su  na  pr.  morali  drzati  pocasnu  strazu  na  sve- 
ucilistima.  Svima  njima  procitalisu  se  na  pocetku  svake  go- 
dine  sveucilisni  zakoni  i  nuzni  komentari  o  cenzuri  i  discipli- 
narnom  redu  na  njemackom  jeziku,  jer  nijesu  bili  vjesti  latin- 
skom  jeziku.  Prema  statutima  mogle  su  uz  4  tiskare  JDiti  samo 
dvije  knjizare  i  jedan  prodavalac  disputacija,  koje 
su  onda  bile  veoma  u  obicaju.  Gdje  je  bilo  manje  tiskara,  bilo 
je  i  manje  knjizara.  Prodavaoci  disputacija  prodavali  su  i  pri- 
godne  brosure,  koje  su  zamjenjivale  danasnje  casopise  i  no- 
vine.  Cijena  knjiga  udarala  se  po  broju  araka.  Ali  kad  su  neki 
knjizari  stall  previsoko  cijeniti  svoje  knjige,  bude  uredjena 
tarifa  za  knjige  (Taxzettel),  tako  Jia  pr.  za  knjizarske 
sajniove  u  Frankfurtu.  Tako  je  sveucilisna  oblast  prisilila  i 
knjizara  i  tiskara  Oruppcnbacha  u  Tiibingenu,  da  je  morao 
izdati  svoj  Taxzettel,  po  kojenui  je  prodavao  knjige  u  Frank- 

^  Mayer:   Op.   cit.    1.    p.    165. 
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furtu.  Oblasti  su  takodjer  i  zabranjivale  knjizarama  kupovati 
neke  knjige.  God.  1593.  bude  istome  Qruppenbachii  dopusteno, 
da  od  nekih  zabranjenih  teoloskih  knjiga  smije  kupiti  samo 
1—2  primjerka,  i  to  samo  za  sveuciliste,  da  uzmognu  sveuci- 
lisni  profesori  te  knjige  prouciti.^ 

Prema  racunima,  koji  su  nam  se  sacuvali  od  te  tiskare,  saznajemo 
focno  cijene  raznih  njezinih  potreboca.  Spuzva  za  tiskaru  stajala  je 
6  novcica,  kefa  3  novcica,  1  funt  slova  6  novcida,  jedan  cent  materijala 
za  lijevanje  slova,  koji  se  je  dobavljao  iz  Niirnberga  od  Auera  20  for.,  za 
voznju  od  jednog  centa  placalo  se  1  for.,  glasnik  dobio  je  od  milje  6 
nov^.,  a  za  cekanje  za  svaki  dan  6  novc.,  teleda  koza  za  vezanje  knjiga 
stajala  je  15  novc.  Dalje  su  sacuvani  raCuni  od  stolara,  koji  su  pravili 
ormare  za  slova  i  za  radnike,  od  bacvara,  koji  su  pravili  bacve,  u  kojima 
su  se  otpremale  uvezane  i  neuvezane  knjige,  i  od  raznih  drugih  obrtnika, 
koji  su  imali  stogod  posla  u  tiskari. 

Od  jeseni  g.  1561.  radile  su  u  Urachu  dvije  prese.  Jedna  je  kupljena 
od  Gruppenbacha  u  Tubingenu,  a  druga  je  nabavljena  u  Niirnbergu,  te  je 
Hans  Raspel  u  to  ime,  sto  .  se  pobrinuo  za  presu  i  otpremu  u  Urach, 
dobio  od  Ungnada  20  for.  nagrade.  Osim  toga  bile  su  u  Urachu  i  dvije 
male  prese  za  rezanje  pecata,  koje  je  onda  gotovo  svatko  rabio  pod  pi- 
sama  i  namira. 

Tiskari  su  bili  Oswald  Gruppenbach,  Aleksander  Gaubisch,  Hein- 
rich  Westfalle  iz  Hamburga,  Ludwig  Siebenburger  iz  Kolosvara,  Matija 
Riedlinger  i  jedan  tiskar  (Pavao),  kojega  je  Konzul  akceptirao  u  Frank- 
furtu,  kada  se  tamo  nalazio  u  poslu  tiskare.  Tiskari  bili  su  u  opskrbi 
kod  Ungnada,  te  su  imali  na  nedjelju  po  10  bacena,  a  Ungnad  je  zara- 
5unao  skupa  s  opskrbom  po   1   for  na  nedjelju. 

Papir  za  tiskanje  knjiga  kupovao  se  najprije  u  Urachu  kod  pa- 
pirniCara  i  gradjanina  Hansa  Heintzelmanna,  te  je  stajao  po  jednoj  bali 
9  for.  45  novc.  Usto  se  kupovao  papir  i  u  Urachu  kod  papirni^ara  i 
gradjanina  Gaspara  Tochtermanna  mladjega,  koji  je  raCunao  za  balu  6 
for.  Poku§alo  se  i  u  Kemptenu  te  u  Reutlingenu  kod  Davida  Gretzingaj 
gdje  je  stajala  bala  5  for.  Za  stvari,  koje  su  se  stampale  u  Tubingenu,  uzi- 
mao  se  papir  kod  tamosnje  tiskare  od  Gruppenbacha,  gdje  je  stajala 
bala  7  for.  Budu<^i  da  nijesu  bili  zadovoljni  s  papirom,  podjose  u  Strass- 
burg,  gdje  se  papir  kupovao  kod  Nikole  Tiirka,  i  to  bala  po  4  for.,  a 
jedna  rizma  pisaceg  papira  stajala  je  1  for.  Kod  Tiirka  je  Konzul  bio  na- 
ruiio  (18.  X.  1561.)  paCe  vec  i  papir  za  bibliju,  koja  se  tek  imala  §tam- 
pati.  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  IV.  22. 

Firnis  i  boju  za  tiskaru  kupovali  su  kod  Hansa  Fingerlina  u  Ulmu 
i  kod  Hansa  Mayera  von  Mainhoffen  u  Roggenburgu  kraj  Ulma. 


^  Kapp:   Oescliichte   des  deutschen   Buchhandels,   p.  467.   486. 
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U  XVI.  stoljecu  poceo  se  vec  dijeliti  knjizarski  obrt  od 
tiskarskogti,  premda  su  se  jos  dugo  vreinena  mijesali  knjizari 
u  tiskarski  obrt  i  obratno.  Osobito  su  se  tuzili  knjizari  na  knji- 
goveze,  sto  su  ovi  obicne  pucke  knjizice  i  pjesinarice  naruci- 
vali  direktno  od  tiskara  i  'onda  ih  sami  po  sajmovima  raspa- 
cavali.  Isto  tc-ko  tuzili  su  se  k  n  j  i  g  o  v  e  z  e,  da  tiskari  vec 
uvezane  knjige  prodaju,  sto  tada  jos  nije  bilo  dopusteno.  Samo 
privilegirani  knjizari  mogli  su  iinati  svoje  vlastite  ducane,  dok 
su  drugi  smjeli  svoju  robu  sarrno  na  sajmove  donositi  Hi  tek  u 
stanovite  dane  prodavati.  Uopce  pruzali  su  tada  sajmovi  i  pro- 
stenja  glavnu  priliku  za  prodavanje  knjiga.  Knjige  su  se  vozile 
najprije  uz  drugu  robu  na  sajam,  dok  se  knjizarstvo  nije  bolje  i 
samostalno  razvilo.  Transport  bija.se  spor  i  tegiotan,  ve- 
zanje  islo  je  takodjer  polagano  i  bilo  je  dosta  skupo,  osini  toga 
je  u  ono  vrijeme  i  promet  bio  dosta  neznatan,  pa  i  nije  cudo, 
da  su  knjige  na  taj  nacin  bile  dosta  skupe,  i  da  su  se  razmjerno 
vrlo  slabo  raspacavale.  A  tek  one  knjige,  gdje  su  se  nalazili  i 
drvorezi,  bile  su  jos  skuplje,  buduci  da  su  originalni  drvorezi 
bili  vrlo  skupi,  a  nijesu  se  lako  ni  dobavljali,  jer  su  se  posudji- 
vali  samo  uz  znatnu  odstetu. 

Knjige  su  se  mnogo  sirile  i  k  o  1  p  o  r  t  a  z  o  m,  te  su  oso- 
biti  trgovci  knjiga  prolazili  selima  i  mjestima,  prodavali  knjige 
i  budili  interes  citalacke  publike.  Imali  su  sa  sobom  prospekte 
i  oglase,  a  prodavali  su  pred  crkvama,  sveucilistiina,  gostio- 
nama  i  osobito  na  sajrnovima.  Kad  su  poslije  nastale  stalne 
knjizare  sa  svojim  filijalkama  u  inanjini  mjestinia,  prodavali 
su  trgovcici  samo  jos  letake. 

H  0  n  o  r  a  r  bio  je  u  ono  doba  upravo  neznatan  ili  se 
uopce  nije  ni  placao.  No  pisci  su  vec  onda  dobivali  po  nek^oliko 
primjeraka  od  svojih  knjiga  (obicno  10)  badava.  Spominje  se 
na  pr.  honorar  od  1  novc.  po  primjerku.  I  kada  su  se  komu 
knjige  posvetile,  >obicno  nije  od  toga  nista  dobio  pisac,  vec 
samo  nakladnik,  pa"  su  mnogi  nakladnici  posvecivali  svoja 
djela  raznim  visokim  licnostima,  samo  da  kod  toga  sto  vise 
zasluze.' 

Kapp:  Geschichte  ties  deutsclien  Buchliandels  I.  315.  —  Hrv.it- 
ski  reforniatori  posvedivali  su  iieke  od  izaslili  knjiga  visokim  licno- 
stima.    Kralju    Maksimilijanu    dediciran    je    glagolski    i    cirilski    katekizam, 
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Na  isti  nacin  bila  je  osnovana  ihrvatska  prote- 
stantska  tiskara  u  Urachu.  Prema  tadasnjem  obicaju 
dobile  su  sve  knjige  stampane  u  Urachu  naslov  tiskarskog 
mjesta  u  Tiibingenu,  jer  je  to  bio  najblizi  sveucilisni  grad.  Kako 
su  pak  sve  slovenske  Trubarove  knjige  izilazile  uistinu  u  Tii- 
bingenu u  Morchartovoj,  a  poslije  u  Gruppenbachovoj  tiskari, 
vodio  je  Trubar  najprije  i  tiskaru  u  Urachu,  pa  se  ona  smatrala 
samo  kao  odio  tiskare  u  Tiibingenu  i  imala  je  znak  tamosnje 
tiskare.  U  to  ime  odnesena  su  glagolska  i  cirilska  slova  iz 
Uracha  u  Tiibingen  u  Morchartovu  tiskaru.  A  to  je  za  ono 
vrijeme  vec  poradi  sveucilisne  cenzure  bilo  oportuno  i  obi- 
cajno.  Siri  svijet  i  nije  znao  za  tiskaru  u  Urachu,  a  za  nju  nijesu 
znah  ni  mnogi  kasniji  bibliograti,  dok  se  to  pitanje  nije  pocelo 
nesto  detaljnije  proucavati. 

I.  dio  glagolskoga  Novog  Zavjeta  i  cirilski  „Razumni  nauci";  Wolfgangu, 
porajnskom,  fala^kom  grofu,  i  vojvodi  bavarskom  posveden  je  I.  dio  diril- 
skoga  Novog  Zavjeta;  Augustu,  hercogu  saskome,  posvedeni  su  giagolski 
,,Razumni  nauci";  Ivanu  Fridriku  Srednjemu  i  Ivanu  Wilchelmu ,  herce- 
zima  saskim.  glagolski  „Artikuli";  Filipu,  landgrofu  od  Hessena,  cirilski 
„Artikuli";  Kristofu,  vojvodi  Wurttemberskom,  posvecena  je  glagolska,  a 
vojvodi  braniborskom  Aibrechtu  Starijemu  cirilska  „Postila";  Hansu  od 
Weispriacha  i  Maksimilijanu  od  Polheima,  carskim  savjetnicima,  posve- 
cena je  „Postila",  koja  je  izdana  latinicom   u  Regensburgu. 

Svi  su  ovi  velikasi  znatno  pomogli  svojim  darovima  izdavanju  nr- 
vatskih  protestantskih  knjiga. 


or.   Jr;in)o  J'wu-.ir:   i'i»vi|esi   hiv.uih*-  jn  .i ,  ,i  .m  lUe  knji/.evnoHti.  11 


Sesto  poglavlje. 

RASPACAVANJE  HRVATSKIH  PROTESTANTSKIH 

KNJIGA. 

Ambroz   Frohlich    u    Bedu.    —    Fabijan    Kirchberger    i    Matija 

KLombner  u  Ljubljani.   —   Franjo   Barbo  na  Rijeci.    —  Nikola 

Pichler  u  Beljaku.  -^  Ban  Petar  Erdody. 

Raspacavanje  hrv.  protestantskih  knjiga  obavljalo 
se  iz  Uracha  preko  Tubingena,  Augsburga,  Ulma,  pa  dalje  po 
Dunavu  do  Beca,  a  iz  Beca  preko  Salzburga  na  Ljubljanu  i 
na  Beljak  (Villach).  Put  je  bio  dugotrajan,  te  je  katkada  i  po 
vise  mjeseci  trajalo,  dok  su  knjige  iz  WUrttemberske  stigle 
na  jug.  Cim  je  nastala  reakcija,  bile  su  mnoge  posiljke  zaustav- 
Ijene  ili  uhvacene  i  otpremljene  u  Becko  Novo  Mjesto,  gdje 
su  ih  konfiscirali. 

Transport  knjiga  bio  je  vrlo  polagan  i  nesiguran.  Naj- 
vise  su  raspacane  nevezane  knjige  u  bacvama,  te  su  ih  onda  tek 
na  lieu  mjesta  dali  uvezati.  Na  carinarskim  postajama  bi  se 
onda  ovakove  bacve  povrsno  otvarale  i  zatvarale,  pa5e  i  bu- 
§ile,  da  se  preglednici  osvjedoce,  da  nije  u  bacvama  nista  drugo 
nego  papir.  Na  taj  nacin  su  se  naravno  mnogi  arci  knjiga  i  po- 
kvarili,  sto  se  narocito  i  cesto  spominje  u  racunima  o  preuzi- 
manju  knjiga  kao  defecta.  Tako  su  neke  knjige  dosle  bez  pred- 
govora  ili  bez  kojega  arka.  Frohlich  se  je  tuzio,  da  mora  uvijek 
uzeti  posebnog  Covjeka,  koji  prispjele  knjige  tek  pregleda  i 
uredjuje. 

U  B  e  5  u  bijase  glavni  raspacavateli  hrvatskili  protestant- 
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^kih  knjiga  pouzdanik  kralja  Maksimilijana  i  poznati  tada 
knjizar  AmbrozFrohlich.  Bio  je  on  vrlo  revan  i  bavio  se 
osobito  raspacavanjem  knjiga  u  istocnim  stranama,  gdje  je 
biia  vise  u  iipotrebi  dirilica.  Frohlich  se  kao  pouzdanik  hrvat- 
skih  reformatora  i  baruna  Ungnada  brinuo  i  za  radnike  za  hr- 
vatsku  tiskaru  u  Urachu,  jer  je  imao  trgovackih  sveza  na- 
daleko  i  siroko. 

Dne  16.  srpnja  g.  1561.  javija  Frohlich  Ungnadu,  da  je 
k  njemu  dosao  vec  spomenuti  Srbin  Demetrije.  Drugom  zgodom 
zamolio  je  Konzul  Frohlicha,  ne  bi  li  mu  mogao  poslati  koga 
djaka  sa  sveucilista  u  Becu  kao  pomocnika  za  tiskaru,  no  to 
nije  bilo  moguce,  jer  su  svi  djaci  otisli  kudi  poradi  kolere, 
koja  je  u  ono  doba  dulje  vremena  harala  u  Becu  i  po  citavoj 
monarkiji.^ 

Frohlich  je  pomisljao,  da  se  sve  knjige  prevedu  i  izdadu 
u  Urachu  i  na  litavskom  jeziku,  jer  je  mislio,  da  je  ondje 
kao  i  u  Rusiji  u  porabi  dirilica,  buduci  da  su  se  cirilske  knjige 
Trio  slabo  raspacavale,  a  cirilska  je  tiskara  vec  postojala.  U 
to  ime  poslao  je  Frohlich  u  te  krajeve,  koji  su  u  posljednje  vri- 
jeme  bas  nastojanjem  Vergerijevim  presli  na  reformaciju,  nesto 
cirilskih  knjiga,  ali  narod  ih  nije  znao  ni  citati  niti  ih  je  razumio. 
Poslije  toga  pisao  je  Frohlich  Ungnadu,  neka  odustane  od  litav- 
skih  knjiga,  pa  je  tako  i  ucinjeno.^ 

Knjige  se  medjutim  nijesu  mnogo  prodavale,  o  cemu  je 
Trohlich  odmah  na  pocetku  god.  1562.  pisao  Ungnadu.  Frohlich 
|e  u  Becu  u  svaku  knjizaru  poslao  po  jedan  primjerak  od 
svake  knjige.  Nadao  se  zacijelo,  da  de  vec  u  Becu  stogod  pro- 
dati,  jer  u  Bee  dolaze  Ijudi  sa  sviju  strana.  Kada  je  Frohlich 
vidio,  da  se  osobito  cirilske  knjige  vrlo  slabo  raspacavaju,  sa- 
vjetova  odmah  u  pocetku  god.  1563.,  da  se  izdaju  hrvatske 
knjige  i  latinicom.  Jednako  je  to  savjetovao  Ungnadu  i  njegov 
sin  Kristof  iz  Varazdina.  Pisar  Ungnadov  Wolf  javija  svom 
gospodaru  iz  Praga,  neka  nalozi  Frohlichu,  da  salje  cirilske 
knjige  u  Debrecin,  gdje  je  veliki  sajam,  kamo  dolaze  Rusi  i 

'  KostrenCie:  Op.  cit.,  37.  41.  53.  78. 
'  KostrenCid:   Ibidem,  37.    140. 
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Srbi  iz  Temisvara,  pace  i  iz  SiniCa,  i  to  tamosnjem  zupniku  i 
sucu,  od  kojih  ce  onda  on  sam  preuzeti  racun.  Frohlich  iicini 
to  i  rasposalje  mnogo  knjiga  u  jugoistocnu  Ugarsku  medjii  ta- 
mosnje  Srbe  i  Hrvate.  Direktno  Wolfu  nije  htio  dati  veci  broj 
knjiga,  jer  da  je  nepouzdan,  te  mu  je  poslao  samo  nekoliko 
primjeraka  na  ogled.  Po  narocitoj  uputi  razaslao  je  on  knjigc 
i  u  Moldavsku,  Vlasku  i  Tursku.  Godine  1564.  poslao  je  Ungnad 
spomenutog  pisara  Wolfa,  koji  je  bio  iz  Pecuha,  u  Moldavsku 
s  (5irilskim  knjigama.  Moldavski  vojvoda  ulovi  Wolfa,  otme 
mu  sve  knjige,  koje  je  uza  se  imao,  i  posaije  ga  kao  zaroblje- 
nika  u  Carigrad.  Posto  je  bio  zatvoren  godinu  dana  u  Galati  u 
strasnoj  taranici,  po  svoj  prilici  u  galatskoj  kuli,  bude  zauzi- 
manjem  austrijskoga  poslanika  pusten  na  slobodu.  ^ 

Prodaja  je  i  u  tim  krajevima  bila  vrlo  slaba,  buduci  da 
ni  tamosnji  krajevi  nijesu  bill  bas  prosvijetljeni,  te  nijesu  mnogo 
marili  za  knjigu,  a  hrvatskih  protestantskih  knjiga  izdanih  ci- 
rilicom  nijesu  ni  razumjeli,  jer  su  imali  svoje  knjige  na  crkveno- 
slavenskom.  jeziku,  te  su  kao  i  muhamedovci  bili  manje  pri- 
stupni  zapadnjackoj  kulturi. 

Qlavna  zadaca  Frohlichova  bijase  otpremati  hrvatske 
protestantske  knjige  na  jug,  osobito  u  Ljubljanu,  gdje  je  bilo 
glavno  skladiste  tih  knjiga.  U  prvom  redu  preuzeli  su  brigu  oko 
raspacavanja  hrvatskih  protestantskih  knjiga  stalezi  Kranjske. 
Koruske  i  Stajerske.  Oni  su  se  izjavili  pripravnima  preuzeti 
raspacavanje  knjiga,  da  se  na  taj  nacin  rasterete  gradovi  i 
plemstvo,  koji  su  u  tu  svrhu  davali  obilne  pripomo(5i.  U  prvoni 
redu  imalo  se  na  umu  raspacavanje  slov.  protestantskih  knjiga, 
ali  uz  slovenske  raspa5avale  su  se  i  hrvatske  knjige.  Kada  je 
Konzul  bio  poslan  na  jug,  povjerio  mu  je  Ungnad  medju  osta- 


^  Wolf  je  pisao  i  Frohlichu  u  Bec5,  a  ovaj  je  javio  Ungnad u  u  Urac'i. 
da  bas  ne  stoji  stvar  onako,  kako  ju  je  Wolf  prikazao.  FrOhlich  je  nainie 
doCuo,  da  se  Wolf  po  Sedmogradskoj  i  drugdje  predstavija  kao  carski 
izaslanik.  Moldavski  vojvoda,  kako  je  imao  na  svom  dvoru  Turaka,  jer  jt 
bio  vazal  sultanov,  pobojao  se.  da  ne  bi  oni  mislili,  da  on  s  carem  ugo- 
vara,  pa  ga  je  zato  poslao  u  Carigrad.  Frohlich  mu  je  poslao  pismo 
postom  u  Carigrad  22.  travnja  g.  1563.,  gdje  ga  tjesi.  i  ako  se  nije  nadao 
da  de  se  car  za  nj  zauzeti,  jer  je  Wolf  bio  zlo  opisan  i  usto  mnogo  za- 
diizen.  —  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingen.  Rukop.,  fasc.  II.  br.   168. 
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lim,  da  se  pobrine  i  za  raspacavanje  hrvatskih  knjiga.  Ungnad 
je  nagovorio  Franju  Barba,  kapetana  rijeckog,  da  je  on  preuzeo 
ovedu  zalihu  knjiga  na  raspacavanje,  da  je  nasao  kolportera 
za  Istru.  a  pobrinuo  se  i  za  raspacavanje  hrvatskih  knjiga  preko 
bana  Erdodyja  po  Methci  i  Hrvatskoj. 

Kako  je  frohh'ch  radio  i  raspacavao  hrvatske  knjige,  do- 
znajemo  tocno  iz  njegovih  racuna  i  dopisivanja  s  Ungnadom. 
FrohHch  je  primio  sav  novae,  koji  su  kralj,  stalezi  i  pojedina 
hca,  poglavito  mnogi  gradjani  iz  Beca  darovaH,  te  ga  je 
otpremao  dah'e  u  Wlirttembersku,  a  odatle  je  on  opet  primao 
knjige  i  dalje  ih  raspacavao/ 

Prodaja  knjiga  za  gotov  novae  isla  je  vrlo  slabo.  Cijene 
nijesu  bile  stalne,  te  je  netko  vise  a  netko  manje  platio.  Tako 
je  na  pr.  prodao  uvezani  Novi  Zavjet  za  1  for.  15  novc.,  uve- 
zanu  Postilu  za  52  novc.  2  den.,  Postilu  nevezanu  za  30  novc., 
Katekizme  nevezane  po  6  novc.,  Razumne  nauke  nevezane  po 
67  novc.  i  t.  d.  Medju  kupcima  nalazimo  i  biskupa  od  Raba  i 
baruna  Hansa  od  Weispriacha.  Po  nalogu  Ungnadovu  poslao 
je  Frolich  njegovu  sinu  Kristofu  u  Gradac:  100  cirilskih  Kate- 
kizama,  25  Abecedarija  i  25  glagolskih  Abecedarija.  U  Lju- 
bljanu  poslao  je  po  nalogu  Konzulovu  Klombneru  i  Gjuri 
Seyerlu  100  komada  cirilskih  Abecedarija,  a  glasnici  su  dobili 
za  nosenje  knjiga  po  40  nc.  Zatim  je  dao  uvezati  100  komada 
cirilskih  Katekizama,  da  ih  otpremi  u  Ugarsku,  a  za  vezanje 
je  platio  1  for.  4  n'ov5. 

Frohlich  je  mnogo  knjiga  razdijelio  po  nalogu  Ungnadovu. 
Glagolske  Abecedarije  je  gotovo  sve  razdijelio  badava,  da  se 
rasiri  hrvatska  knjiga  i  nova  vjera  medju  narodom.  Tsto  je  tako 
razdijelio  po  koju  knjigu  na  dar  svim  onim,  koji  su 
za  tiskaru  stogod  prinijeli,  i  nekim  drugima,  jer  je  mislio  na 
taj  nacin  nadi  prodje  za  hrvatske  knjige.  Tako  je  nekim  trgov- 
cima  u  Debrecinu,  Kosicama,  Vel.  Varadinu,  Hermannstadtu 
i  Kronstadtu,  te  kapetanu  u  Miskolcu  darovao  osobito  dirilske 
knjige,  da  ih  oni  tamo  sire.  U  turskom  poslanistvu  darovao  je 
nekom  Nijemcu  jedan  Katekizam,  a  taj  ga  je  sa  zahvalom 
primio.  I  po  tome  se  vidi,  da  su  htjeli  na  taj  pothvat  da  bar 
upozore  Turke. 

'  Slav.    Biicherdruck.    Fnsc.    III.    br.    165—160. 
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Po  nalogu  Trubarovu  poslao  je  Fr5hlich  od  svake  knjige  po  iednii 
dr.  Nigranu,  valdensijskom  svedeniku  u  Ce§koj,  i  beCkom  gradjaninu  Fil. 
Stainheuslu,  koji  je  uzeo  knjige  u  Prag,  da  tamo  nastoji  nadi  pripomo(5i 
za  tiskaru. 

Ved  spomenutom  pisaru  Wolfu,  kad  je  on  isao  u  Moldavsku,  dade 
FrOhlich  8  c^irilskih  i  2  glagolske  knjige,  za  koje  mu  je  on  izdao  i  po- 
tvrdu.  Glasovitom  pravniku  dru.  Gjuri  Tanneru  darovao  je  takodjer  po 
jedan  primjerak  od  svake  knjige,  jer  je  on  zagovarao  hrvatski  pothvat 
pred  Maksimilijanom  i  iiastojao  da  dobije  pripomoci  od  bogate  go- 
spodje  i  inaSe  sklone  toj  stvari,  Barbare  von  Zinzendorf.  Valentinu  Trau- 
meru  u  Kronstadtu  dao  je  po  dva  primjerka  cirilskoga  i  glagolskoga  Kate- 
kizma,  da  ih  tamo  raspaca  i  da  mu  poSalje  knjige.  koje  ondje  stampaju 
na  njemackom  jeziku.  Tako  je  poklonio  oba  katekizma  Martinu  od  Stern- 
berga,  dvorskom  niestru  grofa  Gjure  Illenitza  od  Myra  u  Litvi,  da  mu  on 
posalje  bibliju  i  druge  knjige  na  litavskom  jeziku.  Dvorskom  mestru 
kralja  Maksimilijana  Ulriku  von  Eytzingu  darovane  su  takodjer  sve  knjige, 
a  po  njegovu  savjetu  i  grofu  Nikoli  Zrinskome  po  jedan  Novi  Zavjet,  Ra- 
zumne  nauke,  Postilu  i  dva  Katekizma,  sve  uvezano,  te  se  FrOhlich  na- 
dao,  da  de  dobiti  od  njega  potpore,  za  koju  ga  je  i  napose  zamolio.  Me- 
djutim  se  nigdje  ne  spominje,  da  je  Zrinski  u  to  ime  stogod  podario. 

Zrinski  je  bio  u  Becu  sa  svojim  sinom  Gjurom,  te  je  obedao,  da  de 
razaslati  knjige  na  prodaju  u  svoje  gradove.  Zato  mu  je  Frohlich  otpreniio 
u  Pozun!  jednu  ba^vu  knjiga.  Vojvodi  vla§kome  poslane  su  takodjer  knjige 
na  ogled  u  Pozun.^ 

U  pismu  od  23.  travnja  g.  1563.  spominje  Frohlich  mnogo 
Ungnadova  sina  Ljudevita,  koji  je  bio  u  Becu  na  dvoru  Maksi- 
milijanovu.  Potvrdjuje,  da  je  primio  dvije  bacve  knjiga,  koje  je 
Ungnad  odredio  za  Ugarsku,  ali  one  su  jos  kod  njega,  buduci  da 
ne  moze  naci  nijednoga  ugarskog  trgovca,  koji  bi  se  usudio  pre- 
zeti  te  knjige.  Nada  se  ipak,  da  ce  mu  to  poci  za  rukom,  posto 
je  knjige  razaslao  na  ogled  u  razna  mjesta  Ugarske.  Dvije  uve- 
zane  Postile  prodao  je  dvojici  starih  hrvatskih  svecenika,  koji 
su  plakali  od  veselja,  sto  su  takove  knjige  pomocu  Bozjom  ugle- 
dale  svijetlo.  Oni  su  obe(^ali  nastojati,  da  se  te  knjige  sto  vise 
rasprodaju  i  da  6e  izdati  svjedodzbu,  da  je  prijevod  i  izdanje 
dobro.  Frohlich  ih  je  zato  i  zamolio,  pa  se  neprestano  nadao 
njihovu  odgovoru.  Dotad  jos  nije  stigao  odgovor  zato,  sto  je 
onda  posvuda  bjesnjela  kuga,  te  nijesu  nikoga  pustali  iz  Hr- 
vatske  u  gornje  krajeve.  Tada  je  mnogo  naroda  pomrlo  pa 
mozda  i  ovi  sve^enici.  Frohlich  se  tuzio,  da  se  poradi  kuge 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.   II.    101.  U\.    167. 
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i  knjige  slabo  raspacavaju,  a  nadao  se,  da  ce  se  poslije  bolje 
prodavati.  Poradi  kuge  poslao  je  Frohlich  Ungnadu  na  njegov 
zahtjev  i  dva  propisa  protiv  kuge  (Infectionordnung)  s  vru- 
com  zeljom,  da  ih  on  ne  ustreba.  Dva  propisa  stajala  su 
10  novc. 

U  pismii  od  21.  lipnja  iste  godine  spominje  'Frohlich,  da  je 


Vlastorudni  potpisi  baruna  Ivana  Ungnada  i  njegova  tajnika  Fi- 
Jipa  Gugera,  te   Antuna  Dalmatina  i  Stjepana  Konzula  Istranina 

Original  u  sveuCilistu  u  Tubingenu. 

primio  od  kralja  Maksimilijana  200  for.  i  da  ih  je  s  mjeiiicom 
predao  Wolfu  Palleni,  faktoru  nacelnika  augsburskog  ii  Becu. 
Od  grofice  von  Possing  i  grofa  Zrinskoga  nije  jos  nista  dobio, 
a  ako  dobije,  poslat  c^e  sve  zajedno  s  ostalim  sakupljenim  nov- 
cem.  Spominje  dalje,  kako  je  pametno,  da  Ungnad  polaze  sve 
raciine  pred  sveuCilistem  u  Tiihingenii,  da  ne  bude  poslije 
nikakova  prigovora.  Zato  moli  i  on  od  Ungnada  to5an  racun 


168 

za  sav  dosada  obavljeni  posao,  da  ne  bude  poslije  njemu  ni 
riiegovoj  djeci  prigovora.  Spominje  i  crkveni  koncil  u  Tridentu, 
koji  je  jos  one  godine  zasjedao,  da  se  mnogo  cuje  o  njemu,  pa 
ce  se  naskoro  saznati  i  zakljucci  njegovi.  Za  cirilske  knjige  ne 
pita  nitko,  tim  vise  sto  trgovci  sada  iz  Ugarske  malo  dolaze 
onamo,  po  svoj  prilici  radi  kuge. 

U  kolovozii  god.  1563.  umr'o  je  Ambroz  Frohlich,  a  njegov 
posao  preuzme  udovica  mu  Ana,  sin  Lazar  i  zet  Sebastijan 
Frohlich.  Kao  sto  je  stari  Frohh'ch  jos  za  zivota  pisao  Ungnadu 
o  uredjenju  racuna,  tako  je  i  na  smrtnoj  postelii  nalozio  svo- 
jima,  da  zamole  Ungnada  za  uredjenje  racuna.  Oni  su  ujedno 
zamoIiH  Ungnada  (20.  VIII.  1563.),  da  ih  rijesi  dalje  duznosti 
raspacavanja  hrvrtskih  knjiga,  jer  oni  uz  najbolju  volju  nijesu 
kadri  da  vode  dalje  taj  posao,  pa  neka  nadje  kojega  drugoga 
postenog  krscanina,  koji  ce  se  za  tu  stvar  zauzeti.  Poslije  snirti 
staroga  Frohlicha  ostalo  je  u  poslu:  1  veHka,  1  srednja  i  2  male 
bacve  sa  cirilskim  knjigama,  zatim  1  bacva,  koju  su  po  nalogu 
pokojnoga  opet  zatvorili,  mala  bacva,  koja  ce  ostati  neotvorena 
do  dalje  zapovijedi  i  90  jednostavno  uvezanih  cirilskih  Kateki- 
zama.  Sto  se  pako  tice  100  glagolskih  knjiga,  koje  zeli  imati 
grof  Zrinski,  ugovoreno  je  vec  sa  sinom  Ungnadovim  Kristo- 
fom,  da  ce  mu  ih  iz  Ljubljane  dati  dopremiti."^ 

Sebastijan  Frohlich  preuzeo  je  inventarno  u  na- 
zocnosti  Ungnadova  plemica  Kristofa  Raidta  spomenute  bacve 
s  knjigama,  no  dobio  je  jos  tri  puta  nove  posiljke  knjiga,  i  to 
glagolskih,  cirilskih,  slovenskih  i  talijanskih,  vezanih  i  neve- 
zanih.  Na  skladistu  bilo  je  i  oko  150  njemackih,  latinskih  i  ta- 
lijanskih Vergerijevih  knjiga,  koje  medjutim  nijesu  bile  Ungna- 
dovo  vlasnistvo.^ 

Posljednju  posiljku  primio  je  Seb.  Frohlich  8.  studenoga 
g.  1563.  Mladi  Frohlich  nije  se  htio  upustati  v  dalju  trgovinu 
zabranienih  hrvatskih  protestantskih  knjiga,  jer  je  nastala  silna 
reakcija,  a  on  nije  imao  tolike  zastite  na  dvoru  kao  njegov  po~ 
kojni  tast.  I  opet  su  obnovljeni  protiv  raspacavatelja  pro- 
testantskih knjiga  ostri  zakoni,  koje  je  jos  g.  1528.,  1559.  i  1560. 

^  Slav.   Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.   III.   br.    170. 
"■  Ibidem:  fasc.  II.  138.  a,  III.  br.   171. 
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izdao  car  Ferdinand,  a  prema  njima  sii  prekrsitelje     kaznili 
utapljanjem  ili  globom  od  300  for/ 

Kniige  su  se  dopremale  u  Bee  preko  Ulma,  Augsburga  i 
Regensburga.  U  Ulmu  bio  je  posrednikom  za  prevazanje  hr- 
vatskih  protestantskih  knjiga  neki  Hans  Fingerlin.  Iz  Ulma  slale 
su  se  dalje  knjige  Dunavom  do  Beca. 

U  Ulm  dovazale  su  se  knjige  iz  Uracha,  te  se  pla.calo  na 
pr.  za  dvije  bacve  do  Ulma  iz  Uracha  2  for.  30  novc/ 

U  Augsburgu  biio  je  posrednikom  za  prevazanje  knjiga 
Wolf  Paller,  preko  koiega  je  i  Ambroz  Frohlich  slao  novae 
iz  Beca.  Drugi  posrednik  u  Augsburgu  bijase  knjizar  Erhard 
Hiller.  koji  je  otpremao  knjige  preko  Regensburga.  Dne  7.  si- 
jecnja  1564.  javio  je  on  povjerljivo  Ungnadu,  da  hrvatske 
knjige  leze  u  Becu,  buduci  da  ih  nasljednik  Ambroza  Frohlicha 
(Sebastijan  Frohlich)  ne  raspacava.  Hilleru  je  placeno  za  do- 
premu  dviju  bacava  iz  Augsburga  do  Beca  zajedno  sa  malta- 
rinom  i  vagarinom  S  for.  i  19  novc.^ 

U  Regensburgu  bijase  posrednik  za  prijevoz  knjiga  Wolf- 
gang Moser,  gradjanin  i  knjizar.  On  je  sla/o  knjige  preko  Beca 
sve  do  Varazdina,  i  to  ne  samo  hrvatske  vec  i  slovenske  (26. 
III.  1563.),  jer  je  tamo  bila  slabo  rasirena  glagolica,  a  jos  manje 
(firilica.  S  druge  strane  slao  je  Moser  knjige  preko  Salzburga 
u  Beljak  i  tako  je  on  vodio  raspacavanje  i  na  drugoj  strani.* 

Iz  Beca  otpremale  su  se  hrvatske  protestantske  knjige 
poglavito  u  L  j  u  b  1  j  a  n  u.  Za  dalje  sirenje  tih  knjiga  iz  Lju- 
Ijane  brinuo  se  najvise  Fabijan  Kirchberger,  zemaljski 
ratni  tajnik  kranjskih  stcleza,  koji  je  u  to  ime  preko  Josta  od 
Gallenberga  i  Gallensteina,  kranjskoga  zemaljskog  kapetana, 
dobivao  od  staleza  i  stalnu  placu,  te  je  on  upravo  vodio  svu 
trgovinu  s  hrvatskim  knjigama.  Kirchberger  je  primio  prve 
knjige  dne  6.  srpnja  god.  1562.,  te  je  razasiljao  glagolske  knjige 
vecinom  u  Zagreb,  Ptuj,  Varazdin,  Senj,  Rijeku,  Pazin  i  Metliku, 
dok  je  cirilske  slao  u   Moldavsku,  Vlasku,  Sedmogradsku   i 

'  Slav.   Biicherdruck,   rukop.   II.    138  a,   III.   br.    171. 

'  Kapp:  Oeschichte  des  deutsclieii  Buclihandels,  I.  554,  555. 

•  Slav.  Biicherdruck.  Tiibingen.  fasc.  IV.  raC.  145.  150—152.  278. 
fasc.  III.   104.  107.  no.  310.  311. 

*  Ibidem,  fasc.  IV.  rac.   12.  240.  241.  248.:  fasc.  V.,  rac.  206.  207. 
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medju  Srbe  u  juznu  Ugarsku.  On  je  primao  knjige,  koje  su 
dosle  iz  Beca  od  Ambroza  'Frohlicha  i  iz  Beljaka  od  Nikole 
Pichlera,  koji  je  opet  tamo  bio  glavni  prodavalac  hrvatskih 
i  slovenskih  protestantskih  knjiga.  Pichler  je  slao  knjige  preko 
Kranja,  gdje  ih  je  primao  gradjanin  Gasps r  Neff  i  vodio  dalji 
obracun  s  Kirchbergerom.  Bacve  su  bile  oznacene  crnom  bo- 
jom  ili  crvenom  kredom  s  pocetnim  slovima  Kirchbergerovim 
(F.  K.)  ili  Pichlerovim  (N.  P.).  Pichler  stavlja  pri  ekspediciji 
Neffu  osobito  na  srce,  da  knjige  spremi  pod  krov,  da  se  ne 
promoce  i  ne  pokvare.  Kirchberger  je  placao  na  racun  Ungna- 
dov  i  knjigovezu  Stegmana  u  Ljubljani,  a  Pichleru  je  poslao 
za  dovoz  knjiga  iz  Beljaka  do  Ljiibljane  god.  1563.  svotu 
od  20  dukata,  sto  je  on  opet  dalje  s  Ungnadom  obracunavao. 
Po  nalogu  Ungnadovu  dao  je  Kirchberger  razne  glagolske 
knjige  koje  Cvecicu  koje  Klombneru,  a  talijanske  Qjuri  Seyerlu 
za  licnu  porabu  i  za  raspacavanje.^ 

U  listopadu  god.  1562.  pise  Kirchberger  Ungnadovu  taj- 
niku  Filipu  Qugeru,  da  je  na  mnogo  mjesta  razaslao  glagolske 
i  cirilske  knjige  i  da  se  dao  obavijestiti,  kako  bi  se  njih  dalo 
najbolje  prodavati.  Za  slovenske  se  knjige,  kaze  on,  jos  pri- 
licno  pita,  ali  za  hrvatske  vrlo  malo.  Dosad  nije  prodao  vise 
od  20  Katekizama,  no  nada  se,  da  ce  ici  bolje,  kada  dodju 
medju  narod  ostale  knjige,  koje  se  spremaju.^ 

Knjige  je  Kirchberger  razasiljao  po  prtezarima  i  krama- 
rima,  jer  u  ono  vrijeme  jos  nije  bila  uredjena  u  nasim  kraje- 
vima  knjizevna  kolportaza.  U  sijecnju  g.  1563.  pise  on  Ungnadu, 
da  je  nekim  popovima  i  kiridzijama  poslao  u  Metliku  20  pri- 
mjeraka  Novoga  Zavjeta,  osim  toga  da  je  poslao  mnogo  knjiga 
raznim  plemicima  i  drugoj  gospodi,  koji  ce  te  knjige  otpremiti 
u  Zadar  i  u  druge  krajeve.  Malo  tko  dolazi  pitati  za  knjige,  a 
najmanje  iz  Istre.  Mnogi  pitaju  za  Postilu  i  Vjeroispovijest,  pa 
ce  te  knjige,  kada  izadju,  utrti  put  prodaji  drugih  knjiga.^ 

Pod  konac  god.  1563.  javlja  Kirchberger  Ungnadu,  da  je 
primio  prvi  dio  Novoga  Zavjeta,  Postilu,  Artikule  i  Vjeroispo- 
vijest, pa  ce  ih,  cim  budu  vezane,  odmah  raspacavati.  Iz  Dal- 

'  Slav.  Biicherdruck,  fasc.   IV.  226—229.  241.  246. 
'  Kostreneid:   Op.   cit.,    100.    128. 
'  Kostrencic:  Op.  cit.   141. 
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macije  da  se  vise  traze  cirilske  knjige  nego  glagolske,  te  6e    / 
se  cirilske  lakse  prodavati,  zato  neka  sto  prije  posalje  i  cirilske 
knjige/ 

U  Metliku  je  poslao  35  knjiga  tamosnjem  propovjedniku 
Vlahovicu,  koji  je  obecao,  da  ce  ih  raspacati.  I  tu  se  tuzi,  da 
prodaja  nije  has  najbolja  i  da  je  osim  onih  knjiga  poslanih  u 
Metliku,  prodao  tek  oko  30  komada  Novoga  Zavjeta  i  jos  neke 
od  onih,  koje  su  bile  odredjene  za  Zadar.  Prema  tome  bilo  je 
slabo  i  sa  Zadrom,  kad  ni  ondje  nije  mogao  raspacati  sve 
knjige,  kako  je  racunao.  Tuzi  se  takodjer  na  Cvecica,  Vlaho- 
vi(5a  i  Barba,  jer  ne  dobija  od  njih  novaca  ni  ^obracuna  za  pro- 
dane  knjige.  Islo  je  to  dakle  posvuda  vrlo  tesko  i  polako.  Medju 
Uskocima  raspacavao  je  knjige  uskocki  pop  Ivan  (Malesevac), 
dok  je  Cvecic  gotovo  sve  knjige  raspoklanjao.  Kirchberger 
hvali  osobito  one  Ijude,  koje  mu  je  za  raspacavanje  preporucio 
staleski  pisar  u  Ljubljani  Matija  Klombner. 

Prve  knjige  dobio  je  Kirchberger  6.  srpnja  god.  1562.,  te 
ih  je  odmah  stao  raspacavati,  dok  mu  12.  rujna  ne  dodje  zapo- 
vijed  iz  Uracha,  da  obustaivi  svaki  dalji  promet,  kada  je  na- 
stala  svadja  izmedju  Ungnada,  Trubara  i  Konzula.  Tek  6.  ve- 
Ijace  (1563.)  bude  Kirchbergeru  nalozeno  dalje  raspacavanje 
hrvatskih  knjiga,  pa  to  je  bez  sumnje  i  bio  vazan  razlog,  da  se 
tako  malo  knjiga  raspacalo.  Najprije  je  Kirchberger  imao  na 
skladistu  samo  Abecedarije,  Katekizme  i  prvi  dio  Novoga  Za- 
vjeta, a  16.  ozujka  dodjose  mu  i  druge  knjige,  koje  je  on  dao 
odmah  u  Ljubljani  knjigovezi  Stegmanu.da  ih  uveze,  i  rasposlao 
ih  onda  na  ogled  u  MetHku,  Zagreb,  Varazdin,  Senj,  Rijeku  i 
Pazin.  Kada  su  pak  29.  lipnja  dosle  cirilske  Postile,  Artikuli  i 
Razumni  nauci,  dao  je  i  njih  odmah  uvezati  i  razaslao  ih  je 
u  razne  krajeve. 

Kada  je  on  15.  srpnja  morao  iz  Ljubljane  na  dulje  vre- 
mena  otputovati,  i  to  po  naiogu  staleza  na  carski  dvor  u  Bee, 
pozove  Vlahovica  iz  Methke,  da  mu  knjige  uruci  uz  potvrdu. 
Ujedno  ga  zamoli,  da  mu  posalje  novce  za  prodane  knjige,  jer 
ima  dosta  troskova  s  vezanjem  i  razasiljanjem  knjiga.  Vlahovid 
se  medjutim  nije  uopce  javio  niti  je  poslao  novae  za  prodane 

'  Kostrencic:  Op.  cit.   142. 
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kniige  i  iskaze,  ako  je  sta  i  raspacao  ili  poklonio,  niti  je  trazio 
drugih  kniiga.^ 

Prema  racunima.  koie  je  Kirchberger  podnio  Ungnadu 
za  god.  1562.  i  1563.,  primio  je  on  u  svemu  glagolskih  knjiga 
oko  2.100,  (jirilskih  oko  2.200,  slovenskih  800,  a  talijanskih  250. 
Sacuvan  je  iskaz  knjiga,  koje  je  Kirchberger  dao  na  raspa5a- 
vanje,  poklonio  i  razdao  nekim  -osobama  poradi  pregledanja 
i  korekture.^ 

Ljubljanskom  gradjaninu  Andriji  Forestu  dao  je  nekoliko  glagolskih 
i  cirilskili  knjiga,  da  vidi,  ne  bi  li  se  dalo  u  Ptuju  raspac^ati  (glagolske  ili 
(Jirilske),  no  nije  primio  nikakva  odgovora.  Za  Metliku  dao  je  glagolskih 
i  cirilskih  knjiga  Vlahovic^u,  ljubljanskom  gradjaninu  Dionisu  Staudacheru 
i  tamosnjem  propovjedniku  Kolomanu  Specidu.  Svome  §urjaku  Mih. 
Knafuessu  dao  je  knjiga  za  Rijeku,  da  se  raspita,  bi  li  ih  mogao  raspaCati 
po  Zadru  i  drugim  mjestima  dalmatinskim. 

On  se  je  nadao,  da  ce  se  knjige  preko  Venecije  moci  raspacavati  i  u 
Dubrovnik,  Kotoir  pa  sve  do  Carigrada.  U  Trstu  je  bio  neki  Josip  Bonomo, 
necak  Hanibala  de  Coinitibusj  na  k-ojega  je  takodjer  racunao,  da  de  pomodi 
raspaiavati  hrvatske  knjige. 

Rijeckom  kapetanu  Fr.  Barbu  poslao  je  25  cirilskih  katekizama.  Po 
nalogu  Trubarovu  i  Klombnerovu  dao  je  on  knjiga  na  dar  raznim  oso- 
bania.  tako  grofu  gorickom,  barunu  Ahacu  od  Thurna,  zastupniku  kranj- 
skih  staleza,  kancelaru  grada  Senja  po  barunu  Thurnu,  CveCidu,  crkve- 
njaku  u  Idriji,  propovjedniku  u  Ljubljani  Sebastijanu  Krelu.  Slugi  Iju- 
bljanskoga  gradjamina  Albrechta  Milovskoga  dao  je  dirilske  Katekizme  za 
Zagreb,  Varazdin  i  druga  mjesta,  ali  se  on  za  14  dana  ne  izradivSi  niSta 
povratio  i  donio  natrag  knjige.  Kirchberger  dao  je  i  nekim  knjizarima, 
knjigovezama  i  trgovcima  knjiga  na  vjeresiju,  da  ih  raspaCavaju  u  Zagrebu, 
Metlici  i  u  drugim  mjestima.  U  Metlici  imao  je  Staudacher  posebnoga 
stal'nog  slugu,  koji  je  u  onim  krajevima  raspaCavao  knjige,  i  osobito 
preko  po  Hrvatskoj.  Knjigovezi  Stegmanu  dao  je  na  uvez  oko  320  koje 
glagolskih,  koje  cirilskih,  slovenskih  i  talijanskih  knjiga.  Knjigovezi 
Kristofu  Plessneru  u  Ljubljani  dao  je  takodjer  preko  40  razlic^itih  uvezanih 
i  nevezanih  knjiga,  da  ih  sto  prije  otpremi  Vlahovic^u.  Kirchberger  je  pro- 
davao  Abecedarije  po  IV2  novC.,  Katekizme  po  5  novC,  I.  die  Novoga 
Zavjeta  i  Postile  po  30  novc.,  no  prodao  je  od  svega  vrlo  malo. 

U  svemu  je  Kirchberger  raspacao,  poklonio,  prodao  i  dao 
na  veresiju  267  glagolskih,  182  cirilske,  134  slovenske  i  75  ta- 
lijanskih knjiga.  Prodao  je  u  svemu  za  12  for.  24  novc.  i  3  de- 
nara,  a  izdao  je  za  voznju     knjiga  i  za  knjigoveze     svega 

'  Kostreni^ie:  Op.  cit.  213. 

■  Slav.  Biiciierdruck.  Tubingen  fasc.  I.   15.  65. 
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91  for.  45  novc.  i  3  den.,  te  je  prema  tome  vise  izdao  svotu  od 
79  for.  i  21  novc.,  sto  je  poslije  s  Ungnadom  obracunao.  Cijene 
Ijubljanskih  knjigoveza  bile  su  jednake.  Obicno  nalazimo,  da 
su  se  po  dvije  i  tri  knjige  vezale  ujedno,  a  to  je  bilo  dakako 
radi  jevtinoce."" 

Kirchberger  je  poslao  svoj  racun  na  izricitu  zelju  Ungna- 
dovu  s  osobitim  pismom  od  8.  prosinca  god.  1563.,  jer  se  on 
cudio,  da  se  knjige  ne  vezu  i  ne  raspacavaju,  kako  mu  je  po 
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Glagolski  potpis  Grgura   Vlahovica.   (Grgur  Vlahovic  svoju  ruku 

vlastnu).  S  namire  u  Tiibingenu. 


svoj  prilici  netko  u  Urach  dojavio.  On  je  za  to,  da  se  knjige 
unapredak  ne  daju  na  vjeru,  kako  je  to  dosada  Klombner  i 
Cvecic  preporucivao,  pa  je  i  protiv  toga,  da  se  saljii  u  Trst  i 
druga  tamosnja)  mjesta,  jer  bi  mogle  past!  u  biskupske  ruke. 


'  Uvez  za  nianje  knjige  stajao  je  po  8  novc.,  u  perganieni  po  9  novi., 
a  u  kozi  po  14  novC.  Vece  knjige  stajale  su  po  16  nov^.,  a  u  kozi  21  novd. 
Iz  toga  ra^una  saznajemo  takodjer,  da  je  Kirchberger  16.  ozujka  1563. 
poslao  Pichleru  u  Beijak  jednii  ba^vu  s  odijeloiii  i  driigim  stvarima  Dal- 
matinovim,  da  sve  to  poSalje  u  Urach.  —  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen. 
Rkp.  Fab.  Kirchbergers  Raittung. 
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Iz  istih  razloga  nije  htio  dati  na  Klombnerov  zagovor  knjiga 
ni  uskockim  p'opovima,  jer  on  nije  htio  da  preuzme  za  njih 
jamstva.  Uskoci  su  trazili  osobito  cirilske  knjige  i  to  Novi  Za- 
vjet,  koji  je  Kirchbergeru  vec  ponestao,  te  ga  je  od  Ungnada 
opet  zatrazio.  Ujedno  on  moli  za  obracun,  jer  ne  moze  vise  od 
svioga  predujmljivati,  a  s  prodajom  u  ono  malo  preostalih  kra- 
jeva  u  Hrvatskoj  i  Istri  ide  vrlo  slabo/ 

Za  raspacavanje  hrvatskih  knjiga  brinuo  se  i  carski  sa- 
vjetnik  i  rijecki  kapetan  'F  r  a  n  j  o  B  a  r  b  o  (1563.— 1569.),  vla- 
stelin  u  Kozljaku  (Waxenstein)  u  Istri.  On  bijase  uvijek  u  di- 
rektnom  savezu  s  kranjskim  protestantskim  plemstvom,  jer 
je  onda  Rijeka  kao  i  grofovija  pazinska  politicki  pripadala 
Kraxijskoj.  U  crkvenom  pogledu  pripadala  je  tada  Rijeka  bisku- 
piji  puljskoj,  te  je  g.  1593.  tamosnji  biskup  Claudio  Sozomeno, 
da  suzbije  protestantizam,  izdao  strogu  naredbu,  kojom  je  na 
Rijeci  ukinuo  slovensko  bogosiuzje." 

Na  Barba  su  mnogo  racunali  hrvatski  protestanti,  jer 
se  on  veoma  zaiizeo  za  prijevod  hrvatske  biblije.  Kirchberger 
je  mnogo  s  njime  ugovarao  o  raspacavanju  hrvatskih  knjiga, 
no  nije  dobio  nikakva  pozitivnog  odgovora.  Napokon  mu  je 
Cvecic  javio,  da  Barbo  zeU  od  svake  knjige  po  100  komada, 
ali  od  toga  se  Kirchberger  nije  mnogome  nadao.  Kapetana 
Barba  je  prepforucio  za  raspacavanje  knjiga  i  kranjski  ple- 
mic  u  Kostelu  na  Kupi  Adam  Langenmantel,  na  kojega  se 
obratio  napose  i  Ungnad,  da  nadje  suradnika  za  prevodjenje 
bibhje,  te  mu  je  poslao  u  to  ime  i  hrvatskih  knjiga.  Langen- 
mantel odgovara  24.  lipnja  g.  1563.,  da  ne  moze  raspacavati 
knjiga,  posto  je  sva  Krajina  sve  do  Turske  sasvim  pusta.  No 
kako  rijecki  gradjani  trguju  sa  Sibenikoflt,  Trogirom  i  Dubrov- 
nikojm,  to  bi  mogao  biti  kapetan  rijecki  Barbo  u  tom  pogledu 
od  koristi.  Barbo  nato  javlja  (21.  X.  1563.)  Ungnadu,  da  je  primio 
oko  100  Katekizma,  no  da  je  sve  raspoklanjao.  Medjutim  je 
Cvecicu  i  drugima  platio  putne  troskove,  sto  iznosi  vise,  nego 
su  knjige  vrijedne.  On  drzi,  da  bi  bilo  dobro,  kad  bi  se  za  Dalma- 
ciju  stampale  hrvatske  knjige  latinicom,  budu(^i  da  ondje  ima 
mnogo  zena,  koje  ne  poznaju  glagolice  ve6  samo  latinicu.  Sto 

'  Kostrencie:  Op.   cit.,  211. 

"  Miiinovii^:  Crtice  o  slov.  I'lurgiji,  p.   105. 
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se  pak  tice  pitanja,  kakove  bi  se  knjige  u  Dalmaciji  i  tamosnjim 
mjestima  mogle  prodavati,  odgovorio  je  Barbo,  da  ga  najvise 
pitaju  za  Testamenat,  koji  bi  se  prema  tome  najvise  mogao 
raspacati. 

Kad  je  Barbo  preuzeo  knjige,  izvijestio  je  Konzul  Ungnada 
(10.  I.  1563.),  da  ce  prodavati  I.  dio  Novoga  Zavjeta  po  20  ba- 
cena,  Postilu  po  1  for.  (60  novc.),  Artikule  i  Razumne  nauke 
po  10  bacena  (1.  bac.  po  4  novc.).  Za  talijansku  Confessiju  da 
mnogo  pitaju,  i  da  ce  se  ona  moci  prodavati  po  10 — 12  novc, 
U  Kranju  je  neki  mladi  knjigoveza,  koji  ce  doci  Barbu  da  ve- 
zuje  knjige,  i  on  ce  se  morati  brinuti,  da  ih  raspaca  na  Rijeci, 
u  Metlici,  Ptuju  i  po  Istri.  U  Istri  je  vec  prvi  pocetak  ucinjen, 
jer  neki  pobozni  covjek  iz  Gradisca  nosi  knjige  od  zupnika  do 
zupnika,  te  ce  on  obracunati  s  Barbom,  a  ovaj  ce  na  isti  nacin 
raspacavati  knjige  na  Rijeci."^ 

U  Ljubljani  bijase  uz  Kirchbergera  glavni  faktor  pri 
raspacavanju  hrvatskih  protestantskih  knjiga  bivsi  staleski  pi- 
sar  M  a  t  i  j  a  K  1  o  m  b  n  e  r.  On  je  oko  1560.  izgubio  svoju 
sluzbu  radi  prerevnog  pristajanja  uz  novu  vjeru,  te  je  u  Lju- 
bljani zivio  otada  kao  posjednik  kuce.  Isprva  je  bio  dobar  pri- 
iatelj  Trubaru,  no  kasnije  postade  njegov  najveci  protivnik. 
S  Ungnadom  je  odavna  prijateljevao,  te  je  poslije  preuzeo  u 
Ljubljani  brigu  oko  raspacavcnja  hrvatskih  protestantskih 
knjiga. 

Klombner  se  zauzimao  za  Uskoke,  da  im  se  poklone 
knjige,  javio  je  Ungnadu,  da  znade  za  covjeka,  koji  ce  sam 
uzeti  500  knjiga,  i  razaslao  je  knjige  za  Barba  na  Rijeku,  ple- 
midu  Kiselu  na  granicu,  u  Metliku,  Mletke  i  u  Varazdin. 
On  je  predlagao,  da  knjige  raspacava  neki  Klej  na  Rijeci, 
u  Dubrovniku  i  u  Dalmaciji.  Uza  sve  to  nije  raspacavanje  hr- 
vatskih knjiga  napredovalo,  te  se  ispunilo,  sto  je  Trubar  tvrdio, 
da  treba  nakladu  knjiga  umanjiti.  Konzul  a  i  Klombner  su 
Ungnada  bas  o  protivnom  uvjeravali.  Tako  je  Konzul  tvrdio, 
da  (5e  se  samo  u  Istri  od  svake  glagolske  knjige  po  1000  pri- 
mjeraka  rasprodati.  To  se  dakako  nije  dogodilo,  ali  po 
Klombnerovoj  tvrdnji  vidi  se,  kako  je  glagolica  bila  jako  ras- 
prostranjena  u  ono  doba  po  Istri.  Knjige  su  se  ipak  uistinii  vrlo 

^  Kostreneie:  Op.  cit.,  83.   195.  213. 
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malo  prodavale.  Ljudi  su  obicno  trazili  one  knjige,  kojih  niie 
bilo,  a  kada  su  se  takve  knjige  dobavile,  opet  se  nijesii  mogle 
raspacati.  Kada  su  dosle  glagolske  knjige,  trazili  su  neki  ci- 
rilske,  a  kada  su  i  te  dosle,  htjeli  su  neki  radije  knjige  izdane 
latinicom.  A  kada  su  i  ove  dosle,  opet  se  slabo  prodavalo. 

Klombner  je  poslao  knjige  u  Mletke  nekom  knjigovezi 
Luki  Warlu,  da  pokusa  i  tu  s  prodavanjem.  Knjige  je  Warlu 
dao  Kirchberger,  i  to  po  jedan  primjerak  od  svake  za 
dnevnu  prodaju.  Warl  je  dobio  ove  glagolske  knjige  (19.  X. 
1563.):  Abecedarij,  I.  dio  Novoga  Zavjeta,  Artikule,  Razumne 
nauke  i  Postilu.  Te  je  knjige  osim  Novog  Zavjeta  dobio  i  ciri- 
licom,  a  osim  njih  jos  i  Katekizam,'' 

Klombner  je  Warlu  nabzio,  da  po  obicaju  onoga  vre- 
mena  zamijeni  knjige  bar  s  kordovanom,  smokvama,  mandu- 
lama,  uljem,  grozdjicama,  smolom  ill  s  kakovim  turskim  stva- 
rima,  jer  ce  se  novae  i  onako  tesko  dobiti.  Ppslije  javlja 
Klombner  Ungnadu,  da  je  vrlo  tesko  s  hrvatskim  knjigama  u 
Veneciji,  jer  su  tamo  u  strahu  od  inkvizicije.  Isto  je  tako  tesko 
i  s  Trstom,  gdje  mogu  talijanski  biskupi  lako  oteti  knjige.^ 

Klombner  se  nadao,  da  ce  se  tako  knjige  raspacati  po 
Dalmaciji,  Dubrovniku  i  Kotoru.  Ujedno  je  javio,  da  su  knjige 
preko  Beca  dosle  i  u  Carigrad,  pa  da  su  ondje  naucnjaci  sul- 
tanovi  obraceni  na  novu  vjeru.^ 

Jos  godine  1561.  pise  Klombner  Ungnadu,  da  treba  u 
Metliku  poslati  100  Katekizama  nekom  trgovcu,  a  on  sam  da  6e 
poslati  njegovu  sinu  Kristoiu  100  knjiga  u  Varazdin  i  isto  toliko 
kapetanu  Rabu  u  Koprivnicu.  NajviSe  se  ipak  nada,  da  ce  pro- 
dati  u  Mlecima,  kamo  dolaze  trgovci  iz  Orcke,  Moreje,  Du- 
brovnika,  Dalmacije  i  Carigrada,  koji  ce  te  knjige  rasiriti  po 
Turskoj  i  u  Aleksandriju.  U  Carigrad  su  se  imale  knjige  otpre- 
miti  preko  Beca,  Raba  i  Budima.  U  Bosni  je  dosada  bilo  slabo, 
ali  ce  vec  biti  bolje.  Za  Rusiju  neka  se  pobrine  sam  Ungnad,  a  za 
Race,  Srbe  i  Pozegu  mogao  bi  se  pobrinuti  njegov  sin  Kristof. 
Frohlich  neka  raspacava  knjige  po  Ugarskoj^  Erdelju  i  na  istok. 


.   4 


'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen.  Rkps.  fasc.  IV.  240. 

=  Elze:  Trubers  Briefe.  382.  384.  —  Slav.  Biicherdruck.  Fasc.  II.  130. 

'  Kostrencic:  Op.  cit.,  209. 

'  Ibidem.  60. 
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Dne  18.  ozujka  g.  1562.  javlja  opet  Ungnadu,  da  je  razai- 
slao  410  glagolskih  Katekizama  na  Rijeku  kapetanu  Barbu,  u 
Metliku  200,  ratnom  blagajniku  Ivanu  Kiselu  100  komada,  a 
60  da  ih  iina  jos  kao  i  jednu  bacvu  cirilskih  knjiga  u  Beljaku 
kod  Nik.  Pichlera,  ali  ne  zna,  sta  ce  s  njima.^ 

Racun  za  glagolske  Katekizme,  koji  je  Klombner  izd?o 
25.  rujna  god.  1563.  Ungnadu,  slaze  se  sasvim  s  prijasnjim  pi- 
smom.  Klombner  je  platio  za  prijevoz  Katekizama  od  Salzburga 
preko  Beljaka  u  Ljubljanu,  gdje  je  dao  700  komada  uvezati, 
komad  po  pet  bijelih  feniga.  Sve  je  to  platio  od  prodaje  sloven- 
skih  Postila,  pa  je  po  torn  jasno,  da  su  se  slovenske  knjige 
mnogo  bolje  prodavale.  U  Metlici  je  raspacavao  spomenuti 
Staudacher,  a  u  Dalmaciju  imao  je  poslati  knjige  neki  Schii- 
tzenpammer. 

Kada  je  nastala  razmirica  izmedju  Klombnera  i  Trubara, 
potuzi  se  Klombner  na  Kirchbergera,  da  on  imade  premalo 
vremena  za  raspacanje  knjiga,  pa  da  se  dade  kome  drugome, 
kakovom  knjizaru,  provizija,  koju  u  to  ime  Kirchberger  do- 
biva.  Na  Trubara  se  je  tuzio,  da  on  pravi  zapreke  raspaca- 
vanju  hrvatskih  knjiga,  kako  je  to  i  Konzul  (10.  I.  1563.)  do- 
javio  Ungnadu.  Trubar  da  je  doveo  sa  sobom  knjigovezu  Steg- 
mana,  koji  veze  samo  svoje  latinske  i  njemacke  knjige,  dok 
hrvatske  knjige  ostaju  nevezane  i  neraspacane.  Kako  su  se  hr- 
vatske  knjige  malo  trazile,  bavio  se  Stegman  vise  svojim  knji- 
gama,  koje  je  donio  sobom  iz  Augsburga,  i  koje  je  lakse  pro- 
davao.  Zato  Klombner  preporucuje  'onoga  mladog  knjigovezu 
iz  Krania  (2S.  III.  1563.),  da  on  hrvatske  knjige  veze  i  raspa- 
cava  ih  po  raznim  mjestima  u  Hrvatskoj  i  Istri.^ 

Drugo  srediste  za  rasprcavanje  hrvatskih  protestantskih 
knjiga  na  jugu  bio  je  grad  B  e  1  j  a  k  (Viliach)  u  Koruskoj,  kanio 
su  dolazile  knjige  iz  Wiirttembcrske  preko  Salzburga.  Knjige 
jc  tamo  primao  i  dalje  raspacavao  gradjanin  Nikola  P  i  c  h  I  e  r 
(Biichler),  koji  jc  bio  u  zivom  saobracaju  s  Ljubljanom,  i  to 
s  Kirchbergerom  i  Klombnerom.  Pichlcr  je  dobivao  knjige  iz 
Rcgensburga  od  knjizara  Wolfganga   Mosera,     pa  ili  je  slao 


'  Kostreneid:  Op.  cit.,  70. 

*  Ibidem:   155.     -  Elzc:  Trubers  Briefe,  p.  343, 

Dr.  Franjo  Bu6ar  :  Povijste  hrvatske  protestantske  knjiievnosti.  12 
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preko  Kranja  Gasparu  Neffii,  a  ovaj  opet  dalje  u  Ljubljanu 
Kirchbergeru  i  drugima/ 

U  Hrvatskoj  se  osobito  zanimao  za  raspacavanje  hrvat- 
skih  knjiga  sam  ban  Petar  Erdody  (1557. — 1567.)»  koji  je 
takodjer  naginjao  novoj  vjeri.  Ban  je  bio  obecao  Konzulu,  k?)da 
ga  je  on  na  svom  putu  na  jug  god.  1563.  posjetio,  da  ce  izdati 
odredbu,  da  se  hrvatske  protestantske  knjige  po  svim  njegovim 
zemljania  i  po  Metlici,  gdje  on  bio  zemaljski  kapetan,  slobodno 
prodaju  i  raspacavaju.  O  tome  pise  sam  ban  surjaku  Ungnadu 
iz  svoga  grada  Zelina  15.  sijecnja  god.  1563.,  te  mii  se  zahva- 
Ijuje  za  poslane  knjige  i  veli,  da  ih  je  odmah  razdijelio  svojim 
siromasnim  i  priprostim  popovima,  da  se  bar  iz  njih  nauce 
„Oce  nas".  Upravitelj  kapetanije  metlicke  Ivan  Drinovacki 
odmah  je  razglasio  nalog  banov,  da  ce  se  moci  dobiti  sve 
knjige  i  ii  Metlici,  cim  samo  stignu.  U  Metlici  da  imade  pouz- 
danoga  covjeka  (Ylaliovica),  koji  ce  preuzeti  prodaju,  a  nada 
se,  dn  ce  bogati  zupnici  iz  okolice  Metlike  rado  kupovati  knjige, 
dok  ce  se  siromasnim  prodavati  jevtinije,  samo  da  se  upute 
u  novu  vjeru.^ 

Ban  pise  ponovo  Ungnadu  (10.  XII.  1563.),  da  se  dirilske 
knjige  i  njihov  jezik  u  njegovu  kraju  slabo  razumiju,  te  mn 
ujedno  salje  jedan  pokusaj  tamosnjeg  (windisch),  po  svoj  pri- 
lici  kajkavskoga  bezjackoga  govora.  Kad  bi  knjige  bile  u  tom 
jeziku  izdane,  da  bi  se  lako  raspacavale.  U  tom  pismu  veli 
dalje  Erdody,  da  mu  moze  Ungnad,  ako  bas  hoce,  poslati  hr- 
vatskih  knjiga,  ako  mu  nije  stalo  za  trosak  dopreme.  Mozda 
ce  se  ipak  sta  prodati.^ 

Ungnad  je  medjutim  vec  prije  poslao  banu  jednu  bacvu 
knjiga  preko  Pichlera  i  Kirclibergera.* 

Eto  sto  se  sve  nije  trazilo  od  i  onako  suvise  pozrtvov- 
noga  Ungnada,  koji  ne  samo  da  nije  mogao  lirvatskih  knjiga 
raspacavati,  nego  nije  dobivao  ni  dovoline  novcane  potpore, 
da  bi  mogao  citav  taj  potlivat  uzdrzava.ti.  Medju  novcanim  pri- 


'  Slav.  Bucherdruck,  Tubingen.  Rkps.  fas'c.  IV.  226.  227.  230—232. 
241.  246.  247.  fasc.  V.  195. 

'  Kostreneie:  Op.  cit.,   159. 

'  Kostreneic:  Op.  cit.  221. 

*  Slav.  Biicherdruck,  fasc.  IV.  231. 
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pomocima  ne  nalazimo  apsolutno  nikakovih  prinosa  iz  hrvat- 
skih  zemalja,  niti  od  Erdodyja,  niti  od  Nikole  ili  Gjure  Zriii- 
skoga,  koji  su  se  za  taj  pothvat,  kako  smo  vec  vidieli,  tako- 
djer  zanimali. 

Kada  je  dosla  vijest  od  Klorabnera  Ungnadu,  da  se  hr- 
vatske  knjige  slabo  raspacavaju  u  Ljubljani,  pise  on  odmah 
Ijutito  Jostii  od  Oallenberga  (30.  X.  1563.),  zem.  iipraiviteliu 
Kranjske  u  Ljubljanu,  da  bi  bila  velika  sramota,  ako  bi  saznao 
kralj  Maksimilijan  i  ostali  knezovi,  da  Trubar  i  kranjski  sta- 
lezi  ovako  postupaju  s  hrvatskim  knjigania,  koje  su  toliko  sta- 
jale  i  koje  imadu  tako  uzvisenu  zadacu.  Kod  takova  postupka 
mogli  bi  katolicki  svecenici  knjige  oteti,  pace  i  spaliti/ 

Trubar  je  javio  Ungnadu  pismeno  i  usmeno  po  knjigovexi 
Stegmanu,  a  ban  po  Konzulu,  da  ne  Ida  nikako  s  prodajom 
hrvatskih  knjiga,  no  stari  i  gorljivi  Ungnad  se  vrlo  tesko  dao 
u  to  uputiti.^    . 

Posao  je  tako  slabo  isao,  da  se  Trubar  u  svom  pismu  na 
kranjske  staleze  (29.  X.  1564.)  nasalio,  kako  se  boji,  da  ce  iz 
till  knjiga  praviti  zamotke  (skarnizle)  i  zamotavati  njima 
skombre.  Medjutim  je  Ungnad  bio  ipak  uvjeren,  da  su  svemu 
tome  najvise  krivi  stalezi  i  Trubar,  protiv  kojega  je  Klombner 
neprestano  iz  Ljubljane  rovario.  Nitko  da  se  ne  brine  dovoljno 
za  Ijude,  koji  bi  rnogli  knjige  razvoziti  po  sajmovima,  i  kojima 
bi  stalezi  morali  dati  patenat  za  slobodno  rasprodavanje  hr- 
vatskih knjiga.  Za  takove  Ijude  da  sigurno  znade  Klombner. 
1  Uskoci  ce,  ma  ih  i  glave  stalo,  rasturivati  hrvatske  knjige, 
koje  oni  neprestano  traze  uz  sigurno  jamstvo.  Ako  se  i 
ne  mogu  po  dva  arka  prodati  za  jedan  novcic,  neka  se  proda- 
ju  po  tri  i  cetiri,  no  bogatiji  neka  slobodno  i  vise  plate.^ 

O  Uskocima  pisao  je  Klombner  opet  Ungnadu  (28.  III. 
1563.),  da  oni  traze  preko  Vlahovica  100  razlicitih  uvezanih 
knjiga  na  vjeru.  Oni  da  ce  te  knjige  poslati  i  svom  patrijarki 
u  Carigrad  i  rasiriti  ih  po  Turskoj.  Uskoci  ce  sami  prodavati 
te  knjige  i  siriti  novu  vjeru.  Dvojica  od  njih  da  ce  sluziti  misu 

'  Elze:  Trubers  Brief e,  342.  353. 
'  Ibidem,  348.  —  Kostreneie:  Op.  cit.   159. 

'  Elze:  Ibidem,  357.  Prema  tome  se  vidi,  da  se  sada  knjiga  ci- 
jenila  prema  broju  araka. 
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i  dijeliti  sakramente  po  wurttemberskoj  konfesiji,  a  njima  da  su 
drugi  vrlo  skloni  i  da  ce  sigurno  tih  100  komada  knjiga  raspa- 
cati.  Kako  je  medjutim  poznato,  Kirchberger  nije  htio  dati 
knjiga  Uskocima  bez  Klombnerove  garancije,  makar  da  je  u  to 
ime  sani  Ungnad  dao  dopustenje  za  80  knjiga,  jer  'Klombner 
ipak  nije  htio  za  njili  jamciti.' 

Za  Vlahovica  javio  je  Klombner  Ungnadu  (11.  XI.  1563.), 
da  on  znade  nekoga,  koji  ce  sam  uzeti  500  knjiga,  all  o  tome 
nije  bilo  vise  posiije  spomena. 

Klombner  je  najprije  sam  raspacavao  u  Ljubljani  hrvatske 
knjige,  ali  je  brzo  vidio,  da  to  ide  vrlo  slabo,  pa  je  odmah  sa- 
vjetovao  Ungnadu  (12.  XII.  1561.),  neka  se  ta  briga  povjeri 
kome  drugome,  da  ne  ostane  na  njemu  krivnja.  Posiije  su 
tako  isto  javljali  Ungnadu  Trubar,  Frohlich,  Kirchberger, 
Pichler,  Barbo  i  sam  ban,  no  tesko  je  bilo  prerevnoga  Ungnada 
o  tome  osvjedociti.^ 

Osim  ovih,  koje  smo  napomenuli,  da  su  se  bavili  raspaca- 
vanjem  hrvatskih  protestantskih  knjiga,  bilo  je  i  dosta  takovih, 
koji  su  to  potajice  cinili  bojeci  se  proganjanja,  kako  to  Ungnad 
spominje  dne  23.  travnja  1564.,  te  je  i  tim  osobama.  koje  se 
nijesu  smjele  im.enovati,  razaslano  dosta  knjiga.'"' 

Smrt  Ungnadova  i  sve  jaca  i  jaca  reakcija  protiv  prote- 
stantizma  u  carskim  zemljama,  prekinula  je  svako  dalje  raspa- 
cavanie  hrvatskih  knjiga.  Slovenske  knjige  su  se  i  dalje  izda- 
vale,  no  sad  su  se  uvozile  u  Kranisku  preko  Beca  i  Ugarske, 
gdje  je  u  Debrecinu  bilo  sijelo  protestanata.  Kada  je  utemeljen 
Karlovac  g.  Iv579.,  prestala  je  i  dosadasnja  velika  vaznost  Me- 
tlike,  jer  je  ona  takodjer  podlegla  protureformaciji.  Sada  je 
postao  sredistem  za  raspacavanje  hrvatskih  i  slovenskih  knjiga 
grad  Karlovac,  u  kojem  se  jos  dugo  odrzala  krajiska  prote- 
stantska  vojska,  jer  ona  nije  potpadala  pod  jurisdikciju  hrvat- 
skoga  sabora  i  hrvatskih  zakona,  koji  su  odrjesito  prijecili  i 
zabranjivali  svako  rasirenje  reformacije  po  Hrvatskoj  i  Slavo- 
niji.  Iz  Karlovca  su  se  jos  neko  vrijeme  otpremale  hrvatske 
protestantske  knjige  u  Ljubljanu,  na  Rijeku,  u  Trst  i  u  Dalma- 

'  EIze:  Ibidem,  357. 
'  Elze:  Ibidem,  355. 
*  Slav.  Biiclierdruck.  Tiihiiigen.  Beschreihung  der  Biicher. 


181 

ciju,  dok  nije  reakcija  unistila  i  tii  posljednju  kulu  reformacije 
u  Hrvatskoj  (god.  1658.). 

Knjige  sn  se  dosta  dijelile  i  badava.  Spomenuli  smo 
vec,  kako  je  bilo  odluceno  da  se  podari  svakome,  koji  bi  bar 
kakav  dar  poklonio,  po  koja  knjiga.  Osim  toga  su  se  knjige 
poklonile  i  raznim  odiicnim  licnostima,  koje  su  bile  u  ma  kako- 
vom  savezu  s  hrvatskom  tiskaroni.  Tako  ]e  poklonjeno  knjiga 
trojici  ceskih  plemida,  koji  su  bili  kod  Vergerija  (mozda  5eska 
braca)  i  posjetili  tiskaru  u  Urachu,  da  pokazu  knjige  u  Ceskoj, 
Svim  gradovima  i  njihovim  propovjednicima  i  superintenden- 
tima,  koji  su  sto  darovali,  poslane  su  razne  knjige,  obicno  od 
svake  vrsti  po  jedna,  i  to  jos  bolje  uvezane.  Osim  toga  poslane 
su  i  drugima  knjige  na  dar,  tako  Frohlichu  u  Bee,  Kirchber- 
geru  i  Klombneru  u  Ljubljanu,  Pichleru  u  Beljak,  Fr.  Barbu, 
banu  Erdodyju,  Ungnadovu  sinu  Kristoiu,  sinu  Nikole  kneza 
RadziwiJla  u  Strassburg,  zupniku  Bonifaciju  u  Buzet,  Gruppen- 
bachu,  Ungnadovim  namjestenicima  u  Urachu,  Trubaru,  voj- 
vodi  Kristofu,  rektoru  i  dekanu  sveucilista  i  stipendija  Tiiffer- 
nianuma  u  Tiibingenu,  Vlahovicu,  Adamu  Langenmantelu  u 
Kostelu,  Seb.  Krelu  u  Ljubljani,  ocu  Ungnadove  zene,  starome 
grofu  Barbyju,  Uskocima  u  Urachu,  prepostu  u  Pazinu  Kriza- 
nicu,  Leonardu  Peyerlsteineru  i  Vincencu  Kolaricu,  svim  knji- 
zarima  u  Veneciji,  te  svim  suradnicima  kako  u  Uj*achu  i  Tii- 
bingenu tako  i  na  jugu.^ 

^  Slav.   Biicherdruck.  Tubingen.  Beschreibung  der  BUcher. 


SEDMO  POGLAVLJE. 

PRESTAJANJE  HRVATSKE  TISKARE  U  URACHU. 

Svadja  izmedju  Trubara  i  hrvatskih  reformatora.  —  Sudbina 
hrvatskoga  protestantskog  knjizevnog  pothvata.  —  Manlijeva 
tiskara   u    Ljubljani   i   slovenski   reformatori    prema  Hrvatiina, 

Vec  od  prvoga  pocetka  upravljao  je  Trubar  slovenskom 
tiskarom  u  Tiibingenu,  a  kada  je  god.  1560.  utemeljena  u 
Urachu  i  hrvatska  tiskara,  bio  je  njemu  isprva  povjeren  nadzor 
i  nad  torn  tiskarom.  Vrhovni  je  nadzor  medjutim  nad  objenia 
tiskarama  imao  po  nalogu  wUrttemberskoga  vojvode  sani 
Ungnad,  koji  se  brinuo  'osobito  za  materijaino  stanje  cita- 
voga  pothvata,  dok  je  Trubar  vodio  knjizevni  dio  kako  slo- 
venskog  tako  isprva  i  hrvatskoga  rada.  Trubar  je  na  pr. 
Zajedno  s  Ungnadom  odlucivao  o  hrvatskoj  tiskari,  sto  ce  se 
stampati  i  prevoditi,  pisao  je  njemacke  predgovore  hrvatskim 
knjigama,  te  je  u  vanjskome  svijetu,  osobito  otkako  se  Ver- 
gerije  prestao  zanimati  za  slovensku  i  hrvatsku  tiskaru,  napose 
pak  na  jugu  bi'O  glavnim  zastupnikom  citavoga  slovenskog  i 
hrvatskog  pothvata. 

Kako  Vergerije  i  Trubar  nijesu  biH  dorash  izdavanju  hr- 
vatskih knjiga,  pobrinuii  su  se  za  hrvatske  radnike,  kojinia 
je  bila  glavna  zadaca,  da  slovenske  Trubarove  knjige  pre- 
vedu  na  hrvatski  i  da  ih  izdadu  glagohcom  i  v^iriHconi.  Poslije 
je  tome  pridoslo  i  izdavanje  hrvatskih  knjiga  latinicom. 
Klombner,  koji  bijase  glavni  posrednik  za  dobavu  Hrvata,  po- 
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misljao  je  najprije  na  Flacija.  Ali  nije  znao,  da  li  ce  biti  Trubar 
s  time  sporazuman,  jer  je  on  bio  glava  u  torn  poslu.  Medjutim, 
veli  Klombner,  neka  Trubaru  bude  dosta  casti  i  slave,  sto  je 
on  izveo  citav  taj  pothvat  oko  izdavanje  hrvatskih  i  slovenskib 
prvih  knjiga.^ 

Glavnim  pokretacem  citavoga  tog  pothvata  smatrao  je 
Klombner  ipak  samoga  sebe,  jer  je  on  Trubara  naveo  na  taj 
posao,  a  da  nije  bilo  njega,  da  Trubar  ne  bi  nikada  slovenski 
niti  pisao  niti  sto  izdao. 

Napokon  dodjose  u  Urach  glavni  hrvatski  radnici  Konzul 
i  Dalmatin  i  oni  pocese  pod  nadzorom  Trubarovim  izdavati 
hrvatske  knjige.  No  kako  je  Konzul  s  Dalmatinom  bio  uistinu 
sve  i  sva  u  hrvatskoj  tiskairi,  nastala  je  doskora  izmedju  njih 
i  Trubara  neka  opreka,  jer  je  Trubar  prema  svom  polozaju  u 
slovenskoj  tiskari  htio  voditi  sve,  pa  i  administrativne  poslove 
i  u  hrvatskoj  tiskari.  Tome  se  doskora  opr'o  Konzul,  koji  je 
htio  da  ima  glavnu  rijec  u  hrvatskoj  tiskari.  Tastina  jednoga 
i  drugoga  urodi  velikom  svadjom,  kojoj  bijase  glavni 
razlog,  sto  je  hrvatski  pothvat  slabije  napredovao,  te  je  poslije 
Ungnadove  smrti  odmah  i  propao. 

Trubar  je  sumnjao  o  sposobnosti  Konzulovoj,  a  ovaj  je 
htio  da  se  sto  prije  rijesi  Trubarova  nadzora,  kojemu  je  ipak 
bio  donekle  podlozan,  te  je  htio  sebe  i  svoje  drugove  i  uopce 
cijeli  hrvatski  pothvat  da  osovi  na  vlsistite  noge. 

U  tu  svrhu  dobro  je  dosla  Konzulu  god.  1562.  odsutnost 
Trubarova,  koji  je  nakon  trinaestgodisnjega  izbivanja  bio  i 
opet  pozvan  u  Ljubljanu,  da  uredi  ondje  slovensku  protestant- 
sku  crkvu.  Trubar  je  pomisljao,  da  prenese  uopce  hrvatsku 
tiskaru  u  Ljubljanu,  no  to  mu  ne  podje  za  rukom,  te  je  zato 
poveo  uskocke  popove  Popovica  i  Malesevca  u  Urach,  kada 
se  iste  godine  na  kratko  vrijeme  opet  povratio  u  Wiirttem- 
bersku. 

Za  Trubarova  izbivanja  poslo  je  za  rukom  Konzulu,  da 
predobije  za  sebe  staroga  Ungnada,  koji  se  odsad  u  nastaloj 
velikoj  svadji  redovito  stavljao  na  stranu  protivnu  Trubaru. 
Rezultat  svadje  bijase,  da  se  iza  toga  osobito  pazilo  na  izda- 
vanje hrvatskih  knjiga,  i  to  nc  saino  na  Sistocu  jezika,  nego  i 

*  Slav.  Biicherdriick,  Tiibingen.  fasc.  I.  38. 
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na  stamparske  pogrjeske  i  na  izbor  gradiva.  Osobito  se  sada 
pazilo  na  vjersku  sadrzinu  hrvaitskih  protestantskih  knjiga.  Svi 
prevodioci  niorali  su  podignutoin  desnicom  i  pred  wiirttem- 
berskim  vijecnicima  priseci  Ungnadu,  da  ne  ce  nista  prevo- 
diti  ni  stampati,  sto  bi  bilo  protiv  augsburske  vjeroispovijesti.^ 

Zanirnljivo  je,  da  su  svadju  zapocele  Trubarova  i  Kon- 
zulova  zena.  Konzul  je  bio  u  prvo  doba  na  hrani  i  opskrbi  kod 
Trubara  a  njegovu  zupnom  stanu,  i  to  na  racun  Ungnadov. 
Kada  je  Trubar  posao  prvi  put  u  Ljubljanu,  zavade  se  njihove 
zene  poradi  djece  i  kuhanja,  te  je  svaka  pocela  svo^ra  muza 
hvaliti,  da  je  on  najvise  ucinio  za  hrvatsku  tiskaru.  Konzul  je 
dakako  pristajao  uz  svoju  zenu  Walburgu,  te  se  sta  vise  za- 
grozio  Trubarovoj  zeni  i  batinama.  Nato  su  se  Konzulovi  pre- 
selili  u  poseban  stan.  Cim  se  Trubar  povratio,  zapoce  svadja 
nanovo,  kad  je  Trubar  Konzula  pozvao  na  odgovornost,  te 
je  svadljivce  morao  da  miri  i  utisa  sam  Ungnad  i  njegova 
gospodja.^ 

I  Klombner  u  Ljubljani  ustane  protiv  Trubara,  i  on  ne 
jedamput  spominje,  da  je  steta,  sto  Trubar  ne  pristaje  uz  njili, 
jer  bi  tako  pothvat  zacijelo  mnogo  bolje  uspijevao.^ 

Svadja  izmedju  Trubara  i  hrvatskili  radnika  vrlo  je  za- 
nimljiva  i  karakteristicna  kako  za  odnosaje  u  citavom  torn 
poslu,  tako  i  za  karakter  Trubarov  i  njegovih  protivnika,  pa 
je  vrijedno,  da  je  ovdje  sto  iscrpljivije  predocimo. 

Najprije  je  Trubar  pisao  Ungnadu  (4.  XI.  1562.)  dugo  pismo 
protiv  Konzula,  htijuci  prikazati  nesposobnost  i  nekarakter- 
nost  Konzulovu,  te  veli,  da  ga  napada  iz  pet  razloga.* 

Prvi  je  razlog,  sto  Konzul  i  Skalic,  koji  se  u  ono  doba 
nalazio  u  Tiibingenu,  tvrde,  da  po  Trubaru  poslani  uskocki  po- 
povi  nista  ne  vrijede.  Trubar  je  naprotiv  pred  Konzulom  i 
Ungnadovim  tajnikom  Gugerom  tvrdio,  da  su  oni  rodjeni  i 
odgojeni  u  Bosni  i  da  su  dobro  posluzili  svojim  knjigama  i  je- 
zikom,  dok  Konzul  nijc  dosada  napisao  dobro  nijednu  knjigu. 
sta  vise  ni  ocenas.  Trubar  je  Konzula  smatrao  vise  Talijanom 

*  Sixt:  P.  P.  Vergerius,  376. 
'  Elze:  Op.  cit.  332. 

*  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  I.  69. 

*  Elze:    Op.    cit.    146. 
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negoli  Hrvatom.  Zatim  spominje  Trubar,  da  je  i  kancelar  kneza 
Frankopana  Slunjskoga  u  Senju,  ciji  je  sin  bio  u  sluzbi  kod 
protestantskoga  baruna  Herbata  Auersperga  u  Ljubljani  i  ko-  '' 
jega  je  Klombner  htio  predobiti  za  hrvatsku  tiskaru,  takodjer 
tvrdio,  da  je  Konzul  nesposoban. 

Drugi  ie  razlog,  sto  Konzul  i  njegova  zena  tvrde,  da  je 
on  glavni  pokretac  i  radnik  u  tiskari,  a  Trubar  da  samo  pobire 
novce.  Trubar  medjutim  istice,  da  se  moze  iskazati  i  racunima, 
koliko  je  njega  vec  stajala  hrvatska  tiskara.  Konzul  se  nije 
osobito  mucio  ni  oko  slaganja  glagolskih  pismena,  buduci  da  su 
niirnberski  majstori  imali  kod  sebe  mnogo  mletackih  glagol-. 
skih  i  ruskih  cirilskih  i  ostalih  glagolskih  i  cirilskih  slova.  A 
sto  je  Konzul  i  prije  ucinio,  moralo  se  poslije  nanovo  salijevati. 

Treci  je  razlog,  da  je  Konzul  sumnjao  u  postenje  Truba- 
rovo,  sto  se  tice  primanja  prinosa  za  hrvatsku  tiskaru.  Trubar 
veli,  naprotiv  imade  dokaza,  da  Konzul  u  torn  pogledu  nije 
posten,  jer  daje  naokolo  sabirati  novae  tvrdeci,  da  stampa 
hrvatsku  i  tursku  bibliju. 

Cetvrti  je  razlog  bio  u  tomu,  sto  je  Konzul  i  staroga  i  do- 
broga  Antuna  Dalrnatina  protiv  Trubara  nahuskao.  Kada  je  on 
jednom  u  tiskari  zapitao  Dalrnatina  za  jednu  zlo  prevedenu  ri- 
jec  i  rekao  rriu,  neka  se  po  njemu  ravna,  jer  je  sve  dobro  pre- 
veo  prema  Lutheru,  izderao  se  Dalmatin  na  nj,  da  se  on  ne  ce 
niposto  na  nj  vezati. 

Peti  razlog  bijase,  sto  je  Konzul  okrivio  Trubara,  jer  nije 
u  Urach  dosao  uceni  Srbin  Demetrije.  Za  njega  su  uskocki  po- 
povi  tvrdili,  da  je  vrlo  sposoban,  dok  je  Konzul  govorio,  da 
njegovo  pismo  i  prijevod  ne  valja  nista.  Uskoci  su  naprotiv 
kazivali,  da  je  njegovo  pismo  pravo  zlato,  i  da  ne  bi  uz  njega 
vise  nitko  bio  potreban  za  cirilicu. 

Na  koncu  toga  pisma  veli  Trubar,  da  je  Konzul  dobar  i 
prijazan  prema  Ijudima,  kada  sto  ocekuje,  a  u  protivnom  slu- 
caju  da  ce  svakoga  ogovr^rati  i  svakome  o  zlu  raditi.  On  da 
je  dulje  vremena  drzao  Konzula  u  svojoj  kuci  u  Kemptenu  i 
T^ottenbiirgu  na  Tauberi  i  branio  ga,  r  sada  ga  Konzul  hoce  da 
proglasi  lasccm  i  ti^tom.  Takova  niu  jc  i  zena,  koja  ne  da 
iiikome  mira.  Zavrsujuci  veli  rnibar.  ncka  Uiignad  slobodno  to 
pismo  pokaze  i  Konziilu,  pa  ncka  Konzul  na  sve  to  odgovori. 
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a  on  da  je  pripravan  to  sve  i  pred  Ungnadom,  Gugerom  i  sa- 
mim  Konziiloin  ponoviti  i  potvrditi,  te  dodaje:  „Um  solch  sein 
gratias  dankt  im  der  Teuffel!" 

Na  ovo  pismo,  koje  ]e  bilo  pokazano  Konzulu,  odgovori 
on  doskora/ 

2ali  vrlo  „da  vrag  ne  ce  da  miriije  hoteci  zatrti  zapo- 
ceto  Bozje  djelo",  i  slavi  najprije  Ungnada  kao  glavnog  pa- 
trona  hrvatskoga  pothvata.  Prelazeci  pak  na  pojedine  tocke 
svadje  veli  za  prvu,  da  uskocki  popovi  nijesu  kadri  nijednoga 
poglavlja  sami  prevesti,  no  mogli  bi  se  upotrijebiti  za  pisanje 
i  korekturu,  ako  se  jos  bolje  izvjezbaju.  Osim  toga  da  su  oni 
dobri  poradi  jezika,  jer  su  pravi  i  cisti  Hrvati.  Za  sebe  veli 
Konzul,  da  je  vec  i  prije,  nego  su  oni  dosli,  nastampao  glagolski 
i  cirilski  Abecedarij  i  Katekizam,  te  je  prema  izjavama  struc- 
njaka  i  sasvim  dobro  uspio.  Priznaje  rado  i  pogrjeske,  jer  nije 
izuceni  siagar  ni  tiskar,  te  je  za  mjesec  dana  morao  sve  nauciti, 
a  osim  toga  je  bio  i  bolestan.  Sto  je  Trubar  prigovorio,  da 
premalo  rade  i  da  nemaju  nista  gotovo  za.stampu,  te  trebaju 
zato  pomocnike,  odgovara,  da  imadu  vec  prevedena  i  prepi- 
Sana  cetiri  evandjelista,  sto  se  moglo  vec  i  stampati,  kad  bi 
to  samo  0  njima  ovisilo.  Tezak  je  posao  bio  raditi  uz  njemacke 
slagare,  koji  nijesu  poznavali  ni  glagolice  ni  cirilice.  Poslije 
zajednickog  prevodjenja  moralo  se  je  sve  stampanim  slovima 
na  cisto  prepisati,  jer  slagari  nijesu  zna.li  citati  glagolske  i  ci- 
rilske  kurentice. 

Na  drugu  tocku  odgovara  Konzul  i  pita,  kako  to  da 
Trubar  tek  sada  iza  cetirigodisnjega  zajednickog  rada  opaza, 
da  on,  Konzul,  nije  sposoban  za  rad;  i  to  sad,  kada  se  on  toliko 
muci  oko  svoje  sluzbe,  dok  je  Trubar  vec  dobro  opskrbljen 
imajuci  lijepu  zupu.  Bolje  bi  mu  bilo,  da  je  ostao  kod  kuc^e, 
gdje  bi  imao  bolju  egsistenciju  i  ugodniju  sluzbu. 

Na  trecu  tocku  veli  Konzul,  da  nije  mislio,  da  je  Trubar 
stogod  novaca  za  se  pridrzao,  ali  da  i  on  moze  za  sve  prim- 
Ijene  novce  poloziti  racun." 

'  Eize:  Op.  cit.  152. 
Da  je  Trubar   u   toiii   pogledu   bio   cist-  posvjedocio  je   Uiignadii   i 
Jost  od  Galleii'l)erga,  zenialjski  kapetan  kranjski,  posebniiii  pisiuo'.n  od   14. 
travnja  god.   1562..  Ibidem:    168. 
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Za  cetvrtu  tocku,  koja  se  tice  Antuna  Dalmatina,  kaze 
Konziil,  neka  se  ovaj  sam  opravda. 

Na  petu  tocku,  o  Demetriju,  odgovcra  Konzul,  da  je  sam 
Trubar  pisao  iz  Ljubljane  ^Frohlichu,  neka  Demetrije,  koji  je 
imao  doci  u  Urach  sa  slagarom  Wassermannom  iz  Beca,  ne 
dodje  u  Urach  u  hrvatsku  tiskaru/  Istina  je  medjutim,  da  kod 
Demetrijai,  sto  su  vidjeli  i  sinovi  Ungnadovi,  Kristof  i  Ljudevit, 
i  sam  Skalic,  nijesu  bila  sva  slova  u  redu,  kao  sto  su  bile  i 
neke  rijeci  u  Ocenasu  tudje  (mozda  staroslovenske),  a  ne  hr- 
vatske,  pa  to  se  moze  jos  i  sad  vidjeti.  Ali  da  on  sto  duguje 
Trubaru,  o  tom  ne  zna  nista,  osim  sto  mu  je  iza  pozaira  nje- 
gove  kuce  u  Chamu  u  Bavarskoj  posudio  jedan  dukat,  koji  ce 
mu  svakako  sto  prije  povratiti.  Sto  pak  ima  pristojno  odijelo, 
a  isto  tako  i  njegova  zena,  to  je  on  na  posten  nacin  zasluzio, 
pa  tako  je  i  s  njegovim  kucanstvom,  koie  je  od  cinka.  0  svom 
postenju  iznosi  svjedodzbu  tada  vrlo  uglednoga  superinten- 
denta  u  Regensburgu  Nikole  Qallusa,  koji  ga  je  upoznao  za 
njegova  boravka  u  Regensburgu.^ 

Ungnad  je  u  svome  odgovoru  nastojao  da  ih  izmiri,  jer 
bi  to  bilo  samo  na  korist  i  Cast  citavog  pothvata.  Trubar  me- 
djutim nije  dobio  nikakove  zadovoljstine,  a  svadja  izmed.iu 
njega  i  hrvatskih  reformatora  rasla  je  sve  vise  i  vise,  jer  je 
Trubar  onda  boravio  u  Ljubljani,  te  je  Konzul  uistinu  zapremio 
njegovo  mjesto  u  hrvatskoj  tiskari  predobivsi  sasvim  za  sebe 
Ijngnada/  Napetost  se  jos  vise  zaostrila,  kada  je  Trubar  iz 
Ljubljane  pisao  Ungnadu.  (-a  on  na  jugu  sve  pripravl.ia,  kako 
hi  udesio  s  najboljim  i  najucenijim  piscima  dalje  prevodjenje 
sv.  Fisma,  na  hrvatski,  jer  Konzulov  i  Cvecicev  rad  muogo 
ne  vrijedi,  kako  su  izjavili  mnogi  hrvatski  svecenici,  pa  je 
zato  boije,  da  se  sve  prevodi  na  jugu  (19.  VII.  1562.),  i  to  ili  kod 
bana,  u  Metlici  ili  u  Pazinu. 

U  ono  vrijeme  nalazio  se  u  Ljubljani  neki  f  r  a  n  j  e  v  a  c 
IvanizBihaca,  kojemu  je  takodjer  daj  Trubar  u  Ljubljc-ni 

*  Trubar  je  Demetrija  smatrao  pustolovom. 

'  Kada  se  posiije  prcstaiika  hrvatske  tiskare  u  Urachii  radilo  o 
tome,  da  bude  Konzul  gdje  u  Kranjsko]  namje§ten  za  svecienika,  te  su 
kranjski  stalezi  trazili  od  Gallusa  sviedodzbu  o  Konzulu,  odgovorio  je 
on  (24.  XI.  1567.)  da  je  Konzul  sposobaii  za  djctkona  ili  jioinoci.  svec^enika. 

'  Elze:  Op.  cit.,  146. 
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u  'Klombnerovu  domu  da  s  Dalmatinom  i  drugima  prosudi 
Konzulov  rad,  i  to  Katekizam  i  Novi  Zavjet.  Taj  fra 
Ivan  poznava'o  je  dobro  Konzula,  a  boraveci  jedared  u  Nje- 
macko]  pohodio  je  i  Trubara  u  Stuttgartu.  On  bija^e  vjest  hr- 
vatskom  jeziku  i  glagolici.  Inace  je  on  zivio  u  Novom  Mjestu 
u  Donjoj  Kranjskoj,  a  sada  je  lezao  bolestan  u  bolnici  u  Lju- 
bljana Po  svom  lijecniku  Ojuri  Reuffingeru  upita  Trubar  fratra, 
sto  on  misli  o  hrvatskim  prijevodima.  Kada  je  fratar  lijecniku 
izjavio,  da  je  prijevod  dobar,  ali  je  stil  i  jezik  slab,  podje 
Trubar  s  barunom  Thurnom  i  tamosnjim  gvardija^nom,  koji  je 
bio  Dalmatinac,  sam  k  njemu,  da  ga  Jos  jednom  pred  svje- 
-docima  upita  za  njegov  sud  o  hrvatskim  knjigama.  Fra  Ivan 
opet  izjavi,  da  je  prijevod  dobar,  ali  da  imade  mnogo  pogrje- 
saka  u  frazeologiji,  konstrukciji  i  ortografiji.  Katekizam  da  je 
5labije  preveden,  te  ce  se  takove  knjige  tesko  moci  prodavati.^ 

Na  tu  izjavu  skocili  su  odmah  Klombner  i  Vlahovic,  da 
•obrane  rad  hrvatskih  prevodilaca.  Klombner  pise  o  tome 
Ungnadu  (15.  V.  1563.),  da  je  Vlahovic  dosao  u  Ljubljanu  i 
napao  Trubara,  neka  mu  kaze,  koje  je  pogrjeske  nasao  fra  Ivan. 
Trubar  mu  ih  je  pokazao  tek  onda,  kada  se  Vlahovic  radi  toga 
napose  obratio  n?  kranjske  staleze.  Nato  je  Vlahovic  odvratio, 
da  se  te  pogrjeske  mogu  kao  „Errata"  dodati  na  koncu  knjiga- 
Poslije  su  uistinu  izdane  napose  „Mankamenti  ili  Errata"  glago- 
licom  i  dodane  N.  Zavjetu.  Trubar  je  Vlahovicu  pokazao  i  neke 
pogrjeske  u  predgovoru  N.  Zavjeta,  kojima  je  takodjer  fra  Ivan 
prigovarao,  na  sto  mu  je  on  odgovorio,  da  je  to  njegovo  djelo, 
pa  neka  on  sam  za  nj  odgovara.  Vlahovic  je  btio  i  sam  po(5i 
fratru,  no  Trubar  ga  nije  nikako  htio  k  njemu  voditi.  Vlahovic^ 
je  s  mjesta  oprovrgao  prigovore  i  odmah  je  rekao,  da  fratar 
Tie  zna  tocno  ni  jezika  ni  pisma,  pa  da  6e  ga  za  to  javno  na- 
pasti  i  izazvati,  sto  je  i  ucinio  nazvavsi  ga  javno  bezbozni- 
kom.  Klombner  je  o  tome  opsirno  javio  Ungnadu  (24.  VI.  1563.), 
te  ga  uvjeravao,  neka  ni  malo  ne  posumnja  o  valjainosti  hr- 
vatskih knjiga.  Ortografija  je  dosta  dotjerana  i  jasna,  te  je  sve 
dobro  prevedeno.  Neka  se  ne  gleda  na  osobe  vec  samo  na  djelo, 
koje  nije  ni  od  Konzula  ni  od  Halmatina  vec  od  Boga.  Dosada 

'  Elze:  Op.  cit..  263 
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se  uistinu  jos  nije  nitko  nasao,  koji  bi  znao  pogrjeske  prstom 
pokazati,  ksjo  sto  ih  je  sam  Dalniatin  doista  dosta  nasao.  Svi, 
koji  torn  djelu  prigovaraju,  nijesu  ga  dostojni,  a  nitko  od  njih  ne 
ce  u  to  ime  nijedne  noci  zrtvovati  da  radiJ 

Fratar  je  medjutirn  ostavio  Ljubljanu  i  nije  se  povratio. 


Prva  hrvatska  protestantska  kiijiga:  Razgovaranje  od  P.  P. 

Vergerija. 

Original  u  knjifnici  Marciana  u  MIecima.  Umanjeno  za  74- 


kako  je  bio  Vlahovidu,  koji  ga  je  izazvao,  obedao,  te  je  doskora 
i  umr'o.  Fratrova  kritika  uzbunila  je  silno  sve  duhove  oko  hr- 
vatske  tiskare,  no  najvise  se  uzrujavao  sam  Ungnad.  Do  konca 

'  Slav.  BUcherdruck.  Tiibingen.  l^kps.  fasc.  II.  98.   100.   103. 
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svoga  zivota  pisao  je  neprestano  duga  pisma  o  to]  stvari  Tru- 
baru  i  kranjskim  stalezima,  trazeci  od  njih  dokaze  o  netocnosti 
njegovih  hrvatskih  namjestenika.  Kada  su  mu  kranjski  stalezi 
po  prijedlogu  Trubarovu  preporucili,  da  se  bar  korektura  hr- 
vatskih prijevoda  obavlja  u  Ljubljani  i  da  je  obavljaju  hrvatski 
svecenici  pod  Trubarovim  nadzorom,  Ungnad  je  to  srdito  i 
s  vehkom  indignacijom  odbio.' 

Buduci  da  se  fratar  izrazio,  da  u  knjigama  imade  „viel 
faylsch",  sto  se  odnosilo  samo  na  jezicnu  forniu,  a  niposto  na 
vjersku  sadrzinu  knjiga,  bojao  se  Ungnad,  da  ne  bi  biH  oni  po- 
povi,  koje  bi  Trubar  u  Ljubljani  najmio,  potajni  papisti  ih  kal- 
vini.  Trubar  je  bio  takodjer  osumnjicen,  da  suruje  s  Zwingh- 
jevcima.  A  kad  Trubar  i  onako  ne  zna  hrvatski,  kako  ce  on 
moci  nadzirati  takav  posao.  Za  takav  pothvat  potrebna  je  naj- 
veda  opreznost,  jer  je  sve  ovisib  i  onako  o  prinosima  dobrih 
krscana,  a  oni  imaju  pravo  da  traze  i  racun  za  ono,  sto  podupiru. 
Tako  je  na  pr.  saski  falacki  grof  poslao  svoga  tajnika  Ungnadu, 
da  ispita,  da  li  on  i  razumije  te  knjige,  koje  se  stampaju.  Ci- 
novnik  je  javio  svom  gospodaru,  da  se  Ungnad  u  to  slabo  ra- 
zumije, ali  da  ima  tri  pouzdana  svecenika,  na  sto  je  knez 
klimao  glavom  i  istaknuo,  da  se  na  takav  posao  mora  vrlo  pa- 
ziti.  Pa  kada  se  procuje  Trubarov  „viel  falsch",  sta  ce  tek 
onda  biti  iz  svega  toga.^ 

I  Konzul  i  Dahnatin  brane  se  od  iiapadaja  Trubarovih  i 
pobijaju  izjavu  fratrovu  dugim  pismom  (12.  XL  1562.).^ 

U  torn  odgovoru  vele  hrvatski  reformatori,  da  njihov 
jezik  nije  tako  nerazumljiv,  kao  u  dosadasnjim  hrvatskim  gla- 
golskim  brevijarima  i  misaHma,  osobito  psahnima,  gdje  ima 
i  mnogo  ceskih,  poljskih  i  ruskih  (a  bit  6e  i  staroslovenskih) 
rijeci.  Medjutim  su  se  i  oni  sami  shiziH  ceskom  i  poljskom 
bibhjjm,  pa  je  to  i  spomenuto  u  predgovoru  Novoga  Zavjeta. 
Dalje  spominju  Hrvaiti,  kako  su  se  posavjetovaH  s  drom.  Skah- 
cem,  te  su  ispustili  slovo  „jer'\  buduci  da  se  ono  i  onako  upotre- 
bljava  samo  „ornatus  causa".  Ipak  su  gdjegdje  ostavili  „jer", 


'  Elze:  Op.  cit.,  192. 
'  Ibidem:  229. 
'  Ibidem:    192. 


191 

da  im  to  hrvatski  popovi  ne  bi  zamjerili  i  da  im  ne  bi  knjige 
prezreli.  Odlucno  odbijaju  potvoru,  da  sii  oni  heretici,  te  odmati 
izricu  sumnju,  da  bi  se  taj  pothvat  mogao  nastaviti  iz  Kranjske 
u  istom  duhu,  kako  je  bio  zapocet.  Daije  pripovijedaju,  kako 
su  nedavno  neki  ruski  plemici,  koji  uce  u  Tiibingenu,  dosli  u 
Urach,  te  su  citajuci  njiliove  (cirilske)  knjige  sve  razumjeli  i 
narucili  1000  primjeraka  Katekizma  (!).  Samo  jednoga  slova 
nije  bilo  (po  svoj  prilici  debeloga  jera),  ali  je  i  to  odmah  na- 
ruceno.  Cirilske  knjige  bile  su  donekle  izdane  prema  staro- 
slovenskoj  redakciji,  ali  u  glavnome  istim  hrvatskih  jezikom 
kao  i  glagolske,  te  su  ih  Rusi  bar  donekle  mogli  razumjeti.  Od 
te  ruske  narudzbe  nije  poslije  ipak  nista  bilo,  jer  se  ona  vise 
nigdje  ne  spominje.  Cirilske  knjige  iz  Uracha  tesko  da  bi  se 
mogle  po  Rusiji  rasiriti,  jer  je  tamo  stroga  cenzura  pustala 
samo  one  crkvene  knjige,  koje  su  se  stampale  u  prvoj  ruskoj 
tiskari  u  Moskvi,  osnovanoj  god.  1563.,  a  sve  bas  zato,  da  se 
ne  uvuce  krivovjerje  medju  pravoslavne.  Kako  ]e  tamo  u  torn 
pogledu  bilo  vrlo  strogo,  najbolje  se  vidi  o*iatle,  sto  je  sam 
mosKovski  tiskar  Teodor  morao  ostaviti  Rusijn  pod  sumnjom 
krivovjerja,  te  je  presao  u  Poljsku,  gdje  je  god.  1573.  u  Lavovu 
nastavio  stampanje  ruskih  knjiga.^ 

Trubaru  spocitavaju  dalje  Konzul  i  Dalmatin  njegovu 
samostalnost  u  religiji.  Oni  se  drze  strogo  Luthera  i  augsburske 
konfesije,  dok  je  Trubar  sastavio  svoju  osobitu  konfesiju  iz  tri 
vjeroispovijesti,  t.  j.  augsburske,  saske  i  wiirttemberske,  a  to 
je  ucinilo  toliku  smutnju,  te  je  njegova  Vjeroispovijest  pravi 
„quodlibet",  pa  se  poslije  njegovih  Artikula  morala  izdati  po- 
novno  prava  Augsburska  vjeroispovijest.  Trubar  se  branio 
(u  listopadu  god.  1562.)  napose  pred  kranjskim  stalezima,  pa 
tu  prikazuje  Konzula  u  vrlo  crnom  svijetlu.^  Tako  mu  je  neki 
Josip  Nikolic,  vrlo  ugledni  pristasa  reformacije  u  Istri,  javio 
0  nemoralnim  bolestimr,  'Konzulovini  i  Cveci(5evim.  Na  prigo- 
vor,  zasto  nije  odniah  ustao  protiv  Konzula,  istice  Trubar,  da  je 
on  to  ucinio,  jer  ga  je  poslao  s  njcgovim  prijevodima  na  jug, 
da  ih  dade  pregledati,  pa  da  nije  bilo  i  nahnatina  u  Uraclui, 


'  L]ubovi(^:  Istorija  reformaciji  v  PolSe,  p.  122. 
'  EIze:  Op.  cit.,  245. 
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da  bi  sve  jos  zalosnije  ispalo.  Na  tuzbu,  da  je  Triibar  zelio  ti- 
skaru  premjestiti  u  Ljubljanu,  odgovara  on,  da  je  to  htio  u^i- 
niti  zato,  jer  je  sada  nastalo  vrlo  tesko  vrijeme  za  uvozenje 
protestantskih  knjiga.  Sto  se  tice  prigovora,  da  je  Trubar  pro- 
testantsku  konfesiju  samostaino  obradio,  upozorava  on  na  one, 
kojL  citaju  i  slusaju  njegove  propovijedi,  a  Konzul  neka  se 
sjeti  radije,  kako  je  on  sve  racune  pobrkao  i  kakove  je  smetnje 
kod  tiskanja  Katekizma  nacinio,  tako  da  je  na  to  upozorio 
Trubara  sarn  Frohlich  iz  Beer.  Sto  se  tice  prigovora,  da  se  on 
jos  nije  jasno  izrazio  =o  nekim  tockama  vjere^  Trubar  sve  od- 
lucno  pobija  i  poziva  se  na  svoje  slovenske  spise.  Ta  sumnia 
je  zaliboze  doprla  i  do  usiju  kralja  Maksimilijana  i  vojvode 
wiirttemberskoga,  no  on  je  od  svake  sumnje  cist,  zato  imade 
i  dokaza.  Da  on  nije  sektirac,  dokazao  je  vec  u  predgovoru 
Registra,  koji  je  izdao  god.  1561.,  gdje  se  opisujii  sve  dotada 
izdane  slovenske  knjige,  koje  ce  se  ujedno  izdati  i  hrvatski.  O 
tome  su  vec  ispitivali  neki  katolici  tadasnjega  „njegova  po- 
mocnika"  Konzula  u  Niirnbergu,  te  su  takove  vijesti  o  rijemu 
bezazleno  rasturivali. 

Na  prigovor,  da  je  Trubar  iinao  dobru  zupu  u  Urachu, 
odgovara  on,  da  je  za  to  i  dosta  od  svojih  dohodaka  potrosio 
za  hrvatsku  tiskaru  i  prijevode,  sto  inu  nije  nikada  povr^ceno. 
Trubara  je  ta  svadja  vec  tako  razljutila,  te  je  pisao  Ungnadu 
iz  Ljubljane  (22.  XI.  1562.),  da  ne  ce  vise  da  ima  posla  s  hrvat- 
sk'Om  tiskarom.  To  je  njegovim  protivnicima  vrlo  dobro  doslo, 
jer  je  Trubar,  jos  kad  se  vratio  iz  Uracha  u  Ljubljanu,  ispo- 
slovao  kod  staleza,  te  su  mu  dopiistili,  da  i  dalje  upravlja  hr- 
vatskom  tiskaroni,  koja  mu  bijase  vrlo  srcu  priprasla.' 

Dok  su  prije  Konzul  i  Dalmatin  prebacivali  Trubaru,  da 
on  kani  hrvatsku  tiskaru  prenijeti  u  Ljubljanu,  sada  su  mu  bas 
protivno  podmetali,  to  j.  da  je  odbio  priliku,  kada  je  tamo  dosao 
tisknr  Augustin  'Friess  iz  Strassburga,  da  se  u  Ljubljani  osnuje 
tiskara.  Trubara  su  morali  u  tom  !  sami  stalezi  braniti,  jer  bi 
bilo  doista  suvisno  utemeljiti  novu  tiskaru,  dok  postoji  takova 
u  Tiibingenu  i  Urachu,  i  jer  se  od  biskupa  i  uz  intoleranciju 


'  EIze:  Op.  cit.,  255. 
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dvora  i  ne  bi  moglo  dobiti  dopustenje  za  takovu  tiskaru  u 
Ljubljani/ 

Dalmatin  je  u  citavoj  svadji  bio  tek  puko  orudje  Konzu- 
lovo,  koji  je  uistinu  vodio  tu  citavii  borbu,  dok  je  onaj  sva  pisma 
uz  Konziila  samo  potpisivao.  Trubar  je  kusao  da  Dalmatina  pre- 
dobije  na  svoju  stranu,  te  mu  je  istodobno  (21.  X.  1562.)  pisao 
vrlo  Ijubezno  pismo,  u  kojem  mu  pace  obecava,  da  ce  ga  uzeti 
k  sebi  za  prevodioca,  biiduci  da  je  bio  namislio  nastaviti  prevo- 
djenje  na  jugu,  a  Dalmatin,  da  je  bez  sumnje  iz  neznanja  pot- 
pisao  Konzulovo  pismo  protiv  njega.^ 

Hrvati  su  ustali  protiv  Trubara  i  zato,  sto  or  samc-stalno 
priredjiije  predgovore  hrvatskim  knjigama,  mjesto  da  ih  pre- 
vede  iz  raznih  drugih  djela,  a  to  bi  bilo  od  vece  koristi. 
KKimbner  je  pisao  Ungnadu  (11.  I.  1563.),  da  je  Trubar  sa  svojim 
predgovorima  djetinjast,  poglavito  kad  pise  o  postanku  svog 
rada  i  o  Hrvatima.  Trubar  je  medjutim  i  dalje  svoje  predgo- 
vore vecinom  sam  sastavljao,  pa  tomu  imam.o  zakvaliti  innoge 
originalne  podatke  o  Hrvatima  i  uop(5e  juznim  Slavenima,  koje 
je  Trubar  napominjao  i  u  svojim  slovenskim  knjigama  i  u  hr- 
vatskim prijevodima,  a.  Klombner  je  za  sve  to  drzao,  da  u  ta- 
kove  knjige  ne  spada.  Kranjski  stalezi  branili  su  takodjer  Trc- 
bara,  da  on  i  nije  kudio  cirilske  prijevode,  jer  ni  on  sam  ni  sta- 
lezi ne  znaju  cirilice.  Trubar  je  samo  dogovorno  s  njima  odlu- 
cio  pozvati  vjestake,  da  pregledaju  knjige. 

Ungnadu  je  bilo  mnogo  ^talo,  da  se  rekriminlrane  po- 


^  U  prosincu  nainie  god.  1561.  dodje  u  Ljubljanu  stampar  Augustin 
Friess,  koji  je  do  tada  izdao  u  Strassburgu  ved  vise  knjiga.  U  Ljubljani  je 
on  litio  da  podigne  glagolsku  i  dirilsku  tiskaru.  Kada  se  Trubar  slijedece 
godine  vratio  u  Ljubljanu,  zamoli  ga  Friess,  da  mu  isposluje  od  grada 
i  staleza  priponioc  za  tiskaru.  Aii  kako  Trubar  nije  bio  za  to,  da  se 
hrvatske  knjige  stampaju  gdje  drugdje  izvan  Ungnadove  stamparije,  odbi- 
jao  je  duije  vremena  molbe  Friessove,  i  tako  dodje  29.  lipnja  do  velike 
svadje  izmedju  obojice,  jer  je  Trubar  i  grad  i  staleze  odgovarao  od  Fries- 
sova  nauma.  Radi  svega  toga  ostavi  Friess  doskora  Ljubljanu.  Radi  Fries- 
sova  dolaska  u  Ljubljanu  ustao  je  i  Ijubljanski  biskup  Petar  von  Seebach 
na  Trubara  podmeduc^i  mu,  da  kani  u  zeiiilji  podici  protestantsku  tiskaiu. 

Poslije  se  poradi  toga  nije  dulje  vremena  pojavio  nijedan  tiskar  u 
Ljubljani.   Dimiiz:   Oescliiciite   Krains,   ill.    188. 

'  Elze:  Op.  cit.,  260. 
Dr.  FraDJo  IJucar:  Povijest  hrvatske  proteBtantske  knjiievnosti.  ]',\ 
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^rjeske  nadju,  jer  se  bojao,  da  ne  padne  ugled  citavoga  pot- 
hvata  pred  onima,  koji  su  ga  poduprli,  a  bojao  se  i  za  svoj  pre- 
dujmljeni  novae,  koji  je  premasio  za  ono  vrijeme  veliku  svotu 
od  3.000  foririti.  Trubaru  su  prigovarali,  sto  u  svoje  stvari  mi- 
jesa  i  druge  Ijude,  tako  na  pr.  sveucilisnoga  kancelara  u  Tiibin- 
genu  dra.  Andreja,  koji  sigurno  ne  de  vise  taj  pothvat  podu- 
pirati,  kad  cuje,  da  su  knjige  krivovjerne. 

Qotovo  u  isto  vrijeme  obratio  se  ipak  Ungnad  na  Trubara 
(30.  IX.  1562.),  jer  su  bas  tada  Konzul  i  Dalmatin  oboljeli,  i 
molio  ga,  neka  se  pobrine,  da  se  sto  prevede,  jer  da  imaju 
samo  jos  nekoliko  nedjelja  posla  s  cirilskom  Postilorn,  a  radnike 
se  mora  placati,  ako  ima  posla  ili  nema.  Ujedno  ga  opominje, 
sto  ne  salje  predgovore  za  dalje  knjige! 

Da  se  stvar  konacno  uredi,  posalje  Ungnad  Cvecica  ii 
Ljubljanu  s  pismom  kranjskim  stalezima  i  Trubaru  (19.  IX. 
1562.),  u  kojem  zahtijeva,  da  Trubar  „viel  falsch"  onoga  fratra 
tocno  oznaci  na  jednom  primjerku  koje  knjige:  na  kojim  listo- 
vima,  recimo,  u  kojim  recenicama,  rijecima  ili  slovima  je  po- 
grjesaka,  te  kako  bi  se  tome  dalo  pomoci,  da  se  odsada  knjige 
uzmognu  dobro  prevoditi  i  stampati.^ 

Cvecic  je  opet  posao  u  Metliku,  da  dade  ocijeniti  rad  hr- 
vatskih  prevodilaca,  te  je  dobio  tri  pisma  datirana  dne  19.  si- 
je5nja  1563.  U  prvom  pismu  potvrdjuje  Petar  Krajacic  Ozljanin, 
da  mu  je  donesen  na  ogled  najprije  Katekizam,  a  poslije  i  druge 
knjige  nastampane  u  Tubingi,  koje  on  s  ostalim  ucenim  Hrva- 
tima  pronalazi  pravim  i  dobrim  hrvatskim  knjigama.  Isto  su 
potvrdili  i  Antun  Bocic  Modrusanin,  bivsi  kancelar  i  pisar 
kneza  Bernardina  Frankapana  (kako  je  to  bio  potvrdio  vec  i 
g.  1559.),  te  Nikola  Drinovacki  Bosnjanin,  koji  izjavljuje,  da  je 
sa  svojim  prijateljima,  koji  znadu  hrvatski,  sve  donesene  knjige 
pregledao  i  pronasao  valjanima  za  porabu  u  krscanskoj  crkvi, 
te  da  ce  ih  svi  Hrvati  razumjeti.^ 

Trubar  se  morao  negdje  o  Konzulu  izjaviti,  da  je  donio  Un- 
gnadu  kriva  svjedocanstva  o  valjanosti  svojih  prijevoda,  te  da 
ga  je  tako  prevario.  Klombner  pise  o  tome  Ungnadu  isticuci,  da 


'  Elze:  Op.  cit.,  270.  272. 

"  Vjesnik  hrv.  zem.  arkiva.  g.  VH.  (1904.),  p.  18o. 
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to  nije  istina,  jer  je  osim  Metlicana  pohvalio  Konzulov  rad  i  sam 
hrvatski  ban.  Ujedno  je  iKlombner  poslao  Cvecica  i  Vlahovidu, 
da  izvidi  lazi  onoga  tratra,  koje  mu  je  u  svoje  vrijeme  po- 
kazao  Trubar/ 


^#'i;S01]^oS9SI>H9. 
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Katekizam  izdan  glagolicom  g.  1561.  u  Tiibingenu  i  Urachu. 

Umanjeno  za  '/„  nalazi  se  u  sveucilisnoj  knjiznici  u  Zagrebu. 

U  velikoj  ogorcenosti  nije  Ungnad  mogao  da  doceka  od 
kranjskih  staleza  odgovor  na  svoje  pismo,  jer  je  to  u  ono  vri- 
jeme islo  vrlo  sporo,  te  je  doskora  opet  urgirao     odgovor. 


'  Slav.  BUcherdruck,  Tubingen,  fasc.  II.  88.  98. 
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Dobivsi  napokon  odgovor,  u  kojem  su  kranjski  stalezi  i 
opet  branili  Trubara,  nije  se  Ungnad  niposto  dao  osvjedociti, 
nego  je  ponovo  pisao  kranjskiin  stalezima  veliko  pismo,  u  kome 
opisuje  i  ponavlja  sve  nadaleko  i  siroko,  napada  Trubara  i  brani 
svoje  Ijude.  Za  njih  kaze,  da  su  tako  marljivi,  te  danomice 
ustajii  u  dva,  u  tri  sata  ujutro  i  prevode,  ispravljaju  i  prepisuju, 
a  svaku  rijec,  koja  je  iole  vaznija,  ozbiljno  pretresaju  i  ispore- 
djuju  s  pravim  tekstom.  Prema  tome  doista  ne  treba  drugih 
Ijudi,  dok  se  ovi  bave  knjigama  Brenzijevim,  Melanthonovim 
i  Lutherovim/ 

Ungnad  se  bio  tako  razljutio,  da  je  obustavio  svako  dalje 
stampanje  i  razasiljanje  hrvatskih  knjiga  na  jug,  dok  se  citava 
stvar  tocno  ne  razbistri.  Pa  i  kada  se  Cvecic  povratio  s  odgo- 
vorom  od  Trubara  i  kranjskih  staleza  (21.  II.  1563.),  Ungnad  i 
opet  nije  bio  zadovoljan.  U  Kranjskoj  je  upravo  nastala  sihia 
akcija  protiv  Trubara,  da  ga  protjeraju  iz  zemlje,  pa  zato  ni 
on  ni  stalezi  nijesu  imali  dosta  vremena  da  polemiziraju 
s  Ungnadom.  Zato  se  u  ime  staleza  ispricao  Jost  Qallenberg 
(5.  X.  1563.),  da  ce  naskoro  biti  sazvan  kranjski  sabor,  pa  ce 
mu  se  onda  opsirnije  ^odgovoriti,  buduci  da  su  sada  neki  za- 
stupnici  na  ugarskoj  krunidbi  kralja  Maksimilijan?.  u  Pozunu, 
drugi  na  pregledanju  lirvatske  i  slovenske  granice,  a  neki  su 
bolesni.^ 

Ungnad  nije  medjutim  ni  sada  mirovao,  te  je  o  svem 
tomu  obavijestio  i  samoga  vojvodu  Kristofa  wlirtteniberskog, 
a  Konzul  i  Dalmatin  m'orali  su  sta  vise  potpisati  veliku  i  opsirnu 
suplikaciju  (24.  veljace  g.  1564.)  upravljenu  vojvodi.  No  ovaj  se 
nije  htio  mijesati  u  taj  proces,  te  je  i  nadalje  ostao  Trubaru 
sklon,  pa  kada  je  Trubar  po  drugi  put  morao  Ljubljanu  ostaviti^ 
dao  mu  je  vojvoda  utociste  u  svojoj  zemlji  kao  i  prvi  put.  Na 
Trubara  je  u  to  vrijeme  pala  sunnija,  da  naginie.  sto  se  tice 
pricesti,  Zwinglijevoj  nauci,  po  kojoj  se  kod  pricesti  prima 
samo  u  dulni  tiielo  i  krv  Kristova,  a  ne  uistinu.  Zato  bude 
niegova  „Cirkvena  ordninga"  dana  na  ispitivanje  Konzulu  i 
Dalmatinu,  jer  se  ona  imala  prevesti  i  na  lirvatski.  ?tampanje 


'  Elze:  Trubers  Briefe.  280. 
'  Ibidem:  351. 
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sloveiiske  knjige  bude  u  polovini  prekinuto,  a  Hrvati  su  imali 
tocno  rij'cc  po  rijec  prevesti  sve  one  stavke,  koje  se  ticu  pri- 
cesti.  0  svemu  je  Ungnad  tocno  obavijestio  wiirttemberskoga 
vojvodu,  Trubara  i  Josta  od  Gallenberga  trazeci,  da  mu  se  sto 
prije  razjasne  vjerske  zablude  Trubarove/ 

Ungnad  se  tada  tako  uzrujao,  da  je  obijedio  Trubara: 
Taj  covjek,  nevjest  hrvatskom  jeziku  i  pismii,  hoce  da  bude 
sve  po  njegovu.  On  zeli  prijevode,  tisak  i  korekturu  nadzirati, 
premda  i  sam  poradi  svojih  slovenskih  prijevoda  zasluzuje 
strogo  nadziranje,  jer  se  ne  drzi  ni  augsburske  ni  wlirttem- 
l)erske  nauke,  nego  kojekakove  od  Matije  Ilirika  (Flacija)  i 
Bullingera,  pace  i  papistickih  nazora  o  Mariji.^ 

Tako  su  TrubcTu  i  Konzul  i  Dalmatin  prigovarali,  sto  mu 
nije  bilo  pravo,  kad  su  oni  htjeli  prevesti  sto  od  Luthera,  Bren- 
zija  ill  Melanthona,  ako  on  to  jos  nije  na  slovenski  preveo.^ 

Da  se  citava  stvar  uredi  i  knjige  ponovno  ispitaju,  bio  je 
odredjen  jedan  dan,  kada  su  se  imali  u  Ljubljani  sastati  struc- 
njaci.  Medjutim  do  toga  nije  doslo.  Kad  je  Klombner  pitao 
Trubara  za  razlog  tome,  on  se  izgovorio,  da  je  njegov  tajnik 
piopustio  pozvati  one  osobe,  koje  su  bile  u  tu  svrhu  zamo- 
Ijene,  a  Klombner  je  to  odmah  javio  Ungnadu.* 

Kranjski  stalezi  napokon  opsirno  odgovore  Ungnadu  (9. 
XII.  1563.)  i  wiirttemberskom  vojvodi  uvleravajuci  ih,  da 
Trubar  nije  napustio  augsbursku  konfesiju.  Ungnadu  su  stalezi 
jos  napose  pisali  o  vrsnoci  hrvatskih  knjiga,  za  sto  se  on  naj- 
vise  zanimao.  Posto  su  knjige  dali  na  ogled  vjerodostojnim 
svecenicima  i  drugim  Ijudima  iz  bliznjih  i  daljih  mjesta  pre- 
savsi  citavu  hrvatsku  granicu  poradi  turskih  provala,  osvje- 
docili  su  se,  da  su  knjige  prrve  i  sasvim  evandjeoske,  sto  se 
tice  substancije,  jedino  da  je  jezik  gdiesto  slab,  a  to  su  priznali 
i  sami  korektori  u  Njemackoj,  pa  kod  te  izjave  ostaju  oni  i  sada. 
Sto  se  tice  jasnoce  i  razumijevanja  tih  knjiga,  ocito  je,  ako  i 
Istrani,  Dalmatinci,  Hrvati,  Bezjaci  '  Bosnjaci  govore  donekle 


'  Elze:  Op.   cit.,  559. 

'  Kukuljevid:  Glasoviti  Hrvati.   113. 

'  Elze:  Op.  cit.,  333. 

*  Slav.   Bijclierdruck,   Tiibingen.    fasc.    11.    110. 
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(in  terminis)  razlicito,  ipak  se  oni  s  malo  muke  i  truda  mogu  ra- 
ziimjeti,  a  tako  je  sli5no  i  u  Njemackoj.  Istranima  i  njihovim 
susjedima,  Dalmatincima  i  Bosnjacima,  te  su  hrvatske  knjige 
razumljivije  nego  Hrvatima  i  Bezjacima,  koji  nijesu  ni  glagolicr 
tako  vjesti.  Na  koncu  savjetuju  kranjski  stalezi  Ungnada,  neka 
bude  na  oprezu,  i  da  ne  dade  prevoditi  bibliju  Ijudima,  koji  ne 
znadu  pravo  ni  njemacki  ni  latinski  (korektori:  Dalmatin  i 
Konzul!),  jer  je  to  i  za  ucene  Ijude  velik  i  tezck  Dosao.  A  ve- 
lika  bi  bila  steta,  da  takav  velik  posao  bude  uzaliid.  Trubar 
je  uopce  tvrdio,  da  su  hrvatski  radnici  premalo  inieligentni. 
Konzul  ga  nije  niposto  zadovoljavao,  Cvecic  Jos  manje,  jer 
je  i  siromasan,  a  Dalmatin  da  je  prestar  i  da  ne  vazi  pred 
svijetom  nista. 

Klombner  pise  na  to  Ungnadu,  da  Bog  ho(5e,  da  se  ba§ 
s  malim  Ijudima  stvaraju  cuda,  premda  se  Trubar  od  njih  si- 
romaha  odvaja,  ali  kad  bude  u  nevolji,  vec  6q  on  uvidjeti,  tko 
mu  je  dobro  savjetovao.  Najbolje  je  pustiti  Trubara  sasvim 
na  miru,  a  ako  on  hoce  pomagati,  uvijek  6e  dobro  do6\.  Hrvati 
neka  rade,  kako  znadu;  oni  su  za  prvi  pocetak  dosta  u5inili/ 

Ungnada  je  dakako  opet  silno  razljutlo  savjet,  da  pazi  na 
bibliju,  jer  po  njegovim  rijecima  i  sin  Bozji  nije  raspravljao 
rijec  Bozju  s  naucenjacima  nego  s  jednostavnim  Ijudima,  koji 
nijesu  kao  ni  apostoli  posjecivali  sveucilista.^  Pomisljao  je  pri 
tome  bez  sumnje  i  na  Trubara,  kojemu  se  cesto  prebacivalo, 
sto  nema  sveucilisne  naobrazbe. 

Ungnad  je  tjerao  stvar  tako  daleko,  da  je  pisao  Oallen- 
bergu  grozeci  mu  se,  da  ce  cijelu  stvar  predatl  srmomu  kralju 
Maksimilijanu   (21.  XII.  1563.) 

Kranjski  stalezi  pisali  su  takodjer  i  wiirttemberskom  voj- 
vodi  uvjeravajuci  ga,  da  Trubar  nije  odmakao  od  augsburskoga 
vjeroispovijedanja,  kako  su  ga  kranjski  stalezi  i  zastupnici 
drugih  carskih  zemalja  predali  caru  Ferdinandu  u  Be5u  g.  1556..r 
te  je  vojvoda  u  tom  smislu  pisao  i  Ungnadu  (25.  II.  1564.).^ 

Ungnada  je  i  to  Ijutilo,  sto  su  mu  kranjski  stalezi  kao  i 
Trubar  savjetovali,  da  dade  knjige  u  manjim  nakladama  stam- 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen,  fasc.  II.  88. 
'  Eize:  Op.  cit.,  52,    285. 
'  Ibidem:  392. 
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pati,  na  pr.  ii  400  primjeraka,  jer  se  knjige  slabo  prodaju.  Hr- 
vatska  i  slovenske  zemlje  vrlo  su  siromasne  i  opustosene,  te 
nije  t2;mo  tako  kao  u  Njemackoj,  gdje  je  narod  bogat.  Vreme- 
norn  ce  se  Ijudi  i  na  knjige  priuciti,  no  zasada  ih  imade  i  previse. 
Ungnad  je  ii  tome  vidio  dakako  nemar  kranjskih  staleza 
(11.  III.  1564.),  koji  su  se  ipak  uz  raspacavanje  svojih  sloven- 
skih  protestantskih  knjiga  i  uredjenje  svojih  domacih  vjerskih 
odnosaja  i  te  koliko  brinuli  za  hrvatske  knjige.^ 

Svadja  se  jos  vise  zaostrila,  kada  se  Ungnad  s  Konzulom 
poceo  mijesati  u  Trubarove  stvari  za  njegova  odsustva.  Dok 
je  god.  1561.  uredio  Ungnad,  da  ce  se  Trubar  i  Konzul  uvijek 
posavjetovati  o  onom,  sto  ce  se  prevoditi  i  stampati,  odredjena 
je  g.  1562.,  posto  su  se  zavadili,  da  ce  odsad  Trubar  upravljati 
slovenskom,  a  Konzul  hrvatskom  tiskarom.  Medjutim  je 
Ungnad  po  nagovoru  Klombnerovu  dao  da  Konzul  i  Juricic  na- 
stampaju  slovensku  pjesmaricu  bez  znanja  i  privole  Truba- 
rove, a  usto  su  uzeli  u  zbirku  i  neke  Trubarove  pjesme.  Medju 
tim  pjesmama  bilo  je  psalama  i  nekoliko  pogrdnih  protestant- 
skih pjesama,  a  te  su  se  imale  prevesti  i  na  hrvatski  i  izdati 
glagolicom  i  cirilicom,  da  se  prosire  po  Turskoj,  gdje  ce  za- 
cijelo  dobro  djelovati,  te  da  ce  se  tamo  stosta  poboljsati.^ 

O  tome  su  pisali  Ungnad  i  Konzul  u  veljaci  god.  1563.  voj- 
vodi,  da  bi  dobro  bilo,  da  se  izdaju  Dsalmi  i  druge  crkvene 
pjesme,  kako  se  pjevaju  u  Wiirttembergu,  na  slovenskom  i  hr- 
vatskom jeziku,  jer  bi  te  pjesme  u  Kranjskoj  i  Hrvatskoj  vrlo 
rado  primili,  a  stampati  ce  ih  u  Tiibingenu  latinicom,  jer  u 
Urachu  nije  bilo  latinskih  slova.  Za  korekturu  nota  i  slovenskih 
pjesama,  koje  su  se  imale  najprije  stampati,  bio  je  potreban 
osobiti  korektor,  pa  za  to  zamole  vojvodu,  da  osnuje  u  tu 
svrhu  jedno  stipendijalno  mjesto  (u  Tiiffernianu),  sto  je  vojvoda 
i  dopustio  1.  ozujka  iste  godine.  Zahvaljujuci  se  vojvodi  javljaju 
mu,  da  su  slovenski  psalmi  vec  gotovi  za  tisak,  te  da  ce  Konzul 
otidi  u  Tubingen,  da  uredi  sve  potrebno  za  stampu.' 

Te  pjesme  medjutim  nijesu  nikada  izasle   u  hrvatskom 


'  Elze:  Op.  cit.,  377.  395. 

'  Ibidem:  379. 

*  Elze:  Ibidem,  399. 
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prijevodu,  buduci  da  su  odmah  protiv  pjesmarice  protestirali 
sami  kranjski  stalezi  u  ime  Trubarovo. 

I  Kloinbner  se  bio  zivo  zauzeo  za  izdanje  tih  pjesama^  na 
hrvatskom  jeziku,  kako  se  vidi  iz  njegova  pisma  Ungnada 
(6.  XII.  1563.),  gdje  veli,  neka  Trubar  oznaci  one  pjesme,  koje 
ne  vrijede,  jer  su  ih  oni  vec  prije  pjevali,  nego  se  Trubar  po- 
vratio  u  Ljubljanu.  Na  Trubarov  prigovor,  da  su  njegove 
pj€sme  drugima  pripisali,  odgovara,  da  on  moze  protivno  do- 
kazati,  i  da  on  nije  protiv  Trubara,  pa  ga  je  pace  u  svoje  vri- 
jeme  i  spasao  iz  zatvora.  Da  nije  njega  bilo,  Trubar  ne  bi  ni- 
kada  slovenski  ni  pisao  ni  stampao/ 

Klombner  se  dalje  ispricava,  posto  mu  je  rekao  barun 
Thurn,  da  su  trebali  te  pjesme  dati  prije  Trubaru  na  pregled, 
i  veli,  kadgod  su  Trubara  za  sto  molili,  nije  on  htio  nista  uci- 
niti,  jer  sve  prezire,  sto  nije  od  njega." 

Tako  je  Klombner  u  svoje  vrijeme  moli'o  Trubara,  da  pre- 
gleda  prijevod,  sto  ga  je  njegov  sin  ucinio,  a  Trubar  se  ispricao, 
da  nema  kada.  Zato  se  Klombner  tako  razljutio  na  Trubara. 
da  je  odlucio  izdati  i  osobiti  spis  protiv  Trubara,  ali  do  toga 
nije  doslo.  Velika  ta  svadja  prestane  napokon  pod  konac  go- 
dine  1564.,  kada  je  Ungnad  (dne  25.  XII.)  urnr'o,  ali  iz  njegova 
posljednjeg  pisma  od  20.  studenoga  vidimo,  da  se  on  sasvini 
razisao  s  Trubarom.^ 

Cim  je  propala  lirvatska  tiskara  u  Urachu,  prestane  i  ci- 
tav  hrvatski  knjizevni  pokret.  Jos  su  Konzul  i  Dalmatin  izdali 
god.  1568.  u  Regensburgu  hrvatsku  Postilu  latinicom,  i  to  jc 
bila  posljednja  knjiga  hrvatske  protestantske  knjizevne  pe- 
riode.  Trubar  je  medjutim  nastavio  svoj  rad  na  polju  slovenske 
protestantske  literature,  dok  za  hrvatsku  knjigu  ne  bijase  vise 
covjeka,  koji  bi  je  mogao  voditi.  Slovenci  su  nastavili  svoj  rad 
u  Tubingenu,  Wittenbergu,  te  su  ga  prenijeli  i  u  Ljubljanu,  gdje 
je  napokon  osnovana  i  tiskara.  Da  se  medjutim  osnuje  i  lir- 
vatska protestantska  tiskara  u  Ljubljani,  do  toga  nije  nikada 
doslo.  Isprva  bijahu  svi  vazniji  faktori  protivni,  jer  je  vec  bila 


^  Slav.  Biicherdruck.  Tubingen,  fasc.  II.  130. 

'  Ibidem. 

'  FJ.ze:  Op.  cit.,  423. 


201 

s  velikim  troskoni  podignuta  tiskara  u  Urachu,  a  poslije  nijc 
to  bilo  vise  mogiice.  Cim  je  prestao  rad  u  hrvatskoj  protestant- 
skoj  tiskari,  pokazala  se  naskoro  nestasica  hrvatskih  kiijiga. 

U  Ljubljani  su  Slovenci  nastavili  svoj  rad  kod  tiskara 
Manlija.  Ivan  Manlije  (Johanes  Manliiis,  Mannel,  Manlin, 
Marmel,  Momel,  Manelc,  Mandelc)  potjece  mozda  s  Rijeke, 
gdje  je  god.  1472.  neki  Bartolomej  Manlius  bio  gradski  kaii- 
celar.  Drugi  opet  drze,  da  je  Manlius  iz  Njemacke,  odakle  ga 
je  Trubar,  i  to  iz  Uracha,  doveo  u  Ljubljanu."^ 

Manlius  je  dobio  dopustenje,  da  podigne  tiskaru  u  Lju- 
bljani, te  je  g.  1575.  stampana  kod  njega  prva  slovenska  knjiga 
u  Kranjskoj,  „Jesus  Sirach".  Preveo  ju  je  Slovenac  Juraj  Dal- 
matin,  koji  nije  bio  nikakav  rod  Antuna  Dalmatina.  Sest  go- 
dina  radila  je  Manlijeva  tiskara.  Iz  nje  je  izaslo  29  knjiga,  a 
medju  njima  i  Vramceva  hrvaitska  „Kronika"  (g.  1578.)  i  vise 
slovenskih  protestantskih  knjiga.  Kada  je  nastala  reakcija,  te 
se  radilo  o  tome,  da  se  kod  Manliusa  stampa  velika  slo- 
venska biblija,  bude  on  od  nadvojvode  Karla,  inicijativom  b'- 
skupa  Hrena,  izagnan  zauvijek  iz  Kranjske  (g.  1582.) 

Manlije  je  imao  u  Ljubljani  i  knjizaru,  koju  je  prodao  ne- 
kom  drugome,  kada  je  odlazio.  Prodavao  je  i  hrvatske  knjige. 
te  su  kranjski  stalezi  odredili,  da  se  ispita,  sta  je  s  onim  hrvat- 
skim  knjigama,  koje  su  mu  bile  povjerene.  Istodobno  je  dobio 
i  popratnicu  na  wiirttemberskoga  vojvodu  Kristofa.^ 

Manlius  podje  zatim  Batyaniju  u  Kisek  u  Ugarskoj,  a  god. 
1586.  nalazimo  ga  i  u  Varazdinu,  gdje  je  naistampao  Vramcevu 
„Postilu".  Poslije  je  Manlius  jos  radio  g.  1587. — 1592.  u  Eberavi 
kod  Erdodya  i  na  drugim  mjestima  u  Ugarskoj,  gdje  je  po  svoj 
prilici  i  umr'o  god.  1605.^ 

Slovenci  su  se  u  svcjim  knjigama,  sto  su  ih  izdali  u  Lju- 
bljani, obazirali  i  na  svoje  hrvatske  istovjernike. 

Superintendent  kranjski  Sebastijan  Krel  pise  u  predgo- 
voru  sv^oje  knjige  ,Postila  Slovenska"  1.  dio  od  g.  1576.:  Ova] 
jczik  smo  sastavili,  da  ga  niogu  nolenci,  istrani  i  Vipavci  ra- 

'  A§kerc:  All  je  P.  Trubar  upesiiitve  vreden  juiicik,  p.  40. 
"  Dr.  Ahn:  Jx)h.     Mannels  deutsclie   Druckwerke.     Mitteiliingen   clcii 
Miiseal-Vereines  fiir  Krniii.   190).  p.  6. 

"  Carniola:  Truberniimiiier,  p.  118. 


202 

zumjeti,  koji  govore  cistije  negoli  oni  u  Kranjskoj  i  Koruskoi^ 
koji  mijesaju  na  pola  njemacki.  Drugi  su  opet  naiicni  na  staro^ 
slovensko  hrvatsko  (glagolsko)  i  cirilsko  pismo.  Dao  Bog,  da 
bi  bar  ovo  posljednje  mogli  opet  u  narod  uvesti.  Zato  sada 
za  silu  stampamo  latinskim  slovima.  Tko  pak  hrvatsko  pisitio 
poznaje,  taj  de  nas  lakse  razumjeti. 

Tako  je  god.  1578.  izasla  u  Ljubljani  knjiga:  „Biblie,  tu 
ie  vsiga  svetiga  Pisma  perui  deil"  od  Jurja  Dalmatina,  glav- 
noga  slovenskog  protestantskog  pisca  poslije  Trubarr.  Mediu 
ostalim  citamo  u  napisii:  „Na  konzu  je  tudi  en  regishter,  vka- 
terim  so  sa  Harvatou  inu  drugih  Slouenou  volo  nekotere 
Kranske  inu  druge  besede  vnih  iesik  stolmazhene,  de  bodo  lete 
inu  druge  nashe  Slouenske  buque  bule  sastopili/*  U  registru 
protumaceno  je  oko  200  vecinom  germanizovanih  rijeci  dalma- 
tinskohrvatskim  rijecima.  To  je  ucinjeno  zato,  da  taj  prijevod 
razumiju  ne  samo  Kranjci,  Donjostajerci  i  Koruscani  nego  i 
Hrvati,  Bezjaci,  Istrani  i  Krasani,  koji  ce  onda  laiko  i  ostale 
slovenske  protestantske  knjige  modi  razumjeti.'' 

Tako  imade  i  posljednja  protestantska  slovenska  Biblija,. 
koju  je  izdao  Juraj  Dalmatin  god.  1584.  u  Wittenbergu,  ua 
koncu  „Register  nekaterih  besed  katere  Kranjski,  Koroski,  Slo- 
venski  ali  Bezjacki,  Hervacki,  Dalmatinski,  Istrijanski  ili  Kraski 
se  drugac  govore."  Taj  posebni  rjecnik  sadrzi  650 -hrvrtskih 
rijeci,  jer  se  pri  izdavanju  Biblije  ponajvise  i  opet  pomisljalo  na 
Hrvate. 

Ponajprije  je  bilo  predlozeno,  da  se  biblija  stampa  u 
Ljubljani,  gdje  imade  dosta  Ijudi,  koji  znadu  hrvatskodalma- 
tinsko  narjecje.  U  komisiju  teologa,  koja  je  bila  u  tu  svrhu  sa- 
zvana  u  Ljubljanu,  da  revidira  bibliju  (24.  VIII.  ~  22,  X.  1581.)^ 
bijahu  pozvani  i  Hrvati  Matija  2ivcic  i  Gjuro  Vlahovi(5,  ali  je 
ovaj  jos  prije  toga  (15.  II.  1581.)  umr'o.^ 

O  tom  sastanku  izvijestio  je  tocno  samoga  nadvojvodu 
Karia  dvorski  poiizdanik  u  Ljubljani  Dr.  Schranzen,^ 

'  Dimitz:  Geschichte  Krains,  MI.   193. 
W.   §mid:   Mitteilungen:    Ueber    Entstehung   und   Herausgabe   der 
Bibel  Dalmatins.  Mitteilungen  des  Museal-Vereines  fiir  Krain.  1904.,  p.  92. 

'  Losertii:  Aktem  zur  Geschichte  der  Gegenreformation  unter  Karl 
II.,  p.  710. 
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U  tekstu  i  na  rubovima  imade  dosta  hrvatskih  biljezaka 
i  protumacenih  rijeci,  da  bi  i  Hrvati  mogli  citati  tu  slovensku 
bibliju,  kao  sto  se  to  i  u  predgovoru  spominje.  Biblija  je  izasla 
u  stampariji  „Hanns  Krafts  Erben"/  Bila  je  to  za  ono  vrijeme 
jedina  slovenska  protestantska  biblija,  koja  je  izasla  uz  golem 
trosak  i  potporu  kranjskih,  stajerskih  i  koruskih  staleza.  Kada 
su  prispjeli  napokon  gotovi  primjerci  u  Ljubljanu,  dobio  je  na 
dar  jedan  primjerak  u  bijelu  kozu  uvezan  i  hrvatski  protestart- 
ski  propovjedriik  u  Ljubljani  Zivcic.^ 

^  Dimitz:  Geschichte  Krains,  III.  209.  Jedan  primjerak  ove  biblije 
nalazi  se  i  u  knjiznici  „Zbora  duhovne  mladezi"  u  Zagrebu. 

'  Tiskara  Kraftovih  nasljednika  (Haeredes  Joannis  Cratonis)  zanim- 
Ijiva  je  pored  drugih  njemadkih  tiskara,  jer  je  ona  imala  i  glagolskih 
i  dirilskih  slova,  kako  se  to  vidi  na  pokusnom  listu  izdanom  godine  1581. 
Izmedju  sedam  alfabeta,  prikazuje  se  i  alfabet  ,,Croatice'  i  „Moscouitice'', 
glagolfeki  i  dirilski.  Medjutim  u  toj  tiskari,  kao  uopde  ni  u  kojoj  drugoj 
tiskari  u  Njema^koj,  nije  u  ono  doba  izasla  vise  nijedna  hrvatska  knjiga. 
Kraftova  tiskara  imala  je  po  svoj  prilici  samo  nekoliko  tih  siova,  a  u  slu- 
Caju  narudzbe  dala  bi  ih  tek  lijevati  prema  potrebi. 


OSMO  POGLAVLJE. 

NASTOJANJE  OKO  CISTOCE  JEZIKA  U  HRVATSKIM 
PROTESTANTSKIM  KNJIGAMA. 

Hrvatski  korektori  na  jugu.  —    Ocjenjivadi  hrvatskih  prijevoda 
u   Metlici.    —    Nadin   prevodjenja    i   knjizevna    vrela   hrvatskih 

reformatora. 


Hrvatska  svjetovna  narodna  literatura  ii  Dalmaciji,  koja 
je  vec  postojala  vise  od  po  stoljeca  prije  prve  Trubarove  knjige, 
nije  bila  poznata  Trubaru,  a  po  svoj  prilici  ni  hrvatskim  pre- 
vodiocima,  jer  je  slabo  prelazila  granice  Dalmacije,  te  se  nigdje 
ne  spominje,  da  bi  bila  s  hrvatskim  prevodiocima  u  savezu.  Ta 
Trubar  sam  spominje,  da  je  pokiisao,  moze  ii  se  hrvatski  i  slo- 
veiiski  stampati  latinskim  i  njemackim  pismenima.^ 

Prema  tome  Trubar  sigurno  nije  nista  znao  o  tadasnjoj 
hrvatskoj  Hteraturi  latinskim  pismenima.  Slovenci  pak  do 
onoga  vremena  ne  samo  da  nijesu  imali  nikakovih  knjiga  na 
svome  jeziku,  nego  oni  nijesu  ni  u  rukopisima  pokusali  prevo- 
diti  ili  pisati  slovenskim  jezikom.' 

Hrvatskim  je  prevodiocima  bila  poznata  starija  crkvena 
hrvatska  glagolska  knjizevnost,  koja  je  niedjutim  takodjer,  sto 
se  tice  jezika  i  izdanja,  bila  dosta  nedotjerana.  Isto  tako  ne- 
dotjcrana  bijaliu  i  izdanjr  hrvatske  tiskarc  u  Urachu,  osobito 


'  V.  predgovor  slovenskog  I.  dijela   Novoga  Zavjeta. 
'  Dr.   Vidic:    Nekaj   o  raznierju    Trubarjevih    spisov.    Ljublj.    2von. 
1898.    p.   114. 
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sto  se  tice  konzekventnosti  i  cistoce  jezika.  Qlavna  po- 
sljedica  cijele  svadje  izmedjii  Triibara,  IJngnada  i  hrvatskih 
reformatora  bijase  upravo  u  tome,  sto  se  odsa.da  pazilo  osobito 
na  sadrzaj,  pravopis  i  jezik,  kojim  su  se  unapredak  imale  iz- 
davati  knjige.  U  to  je  ime  Konzul  s  Cvecicem  poslan  na  jug, 
te  je  ].  sijecnja  god.  1563.  sklopio  osobiti  ugovor  u  Pazinu  s  ta- 
mosnjim  svecenicima  Ivanom  Fabijanicem  i  Matijom  Zivcicem, 
i  s  Franjom  Klejem  (Chlayjem)  iz  Gradisca. 

M  a  t  i  i  a  Z  i  v  c  i  c  (Schiwtzitsch,  Siwtzitsch)  bijase  ka- 
pelan  i  vikar  u  Pazinu  kod  kanonika  i  preposta  Leontija  Kri- 
zanica.^ 

Godine  1562.  ozeni  se  i  pristupi  reformaciji,  na  sto  mu  se 
njegov  crkveni  glavar,  biskup  puljski,  zagrozi,  da  ce  ga  prognati. 
Zajedno  s  Fabijanicem  prevodio  je  Zivcic  god.  1561. — 1563.  la- 
tinicom  Spangenbergovu  Postilu,  koju  su  kanili  isporediti  sa 
slovenskim  prijevodom  Ivana  Weixlera,  zupnika  u  Kostelu  na 
Kupi,  no  do  toga  nije  vise  doslo.  Tako  isto  nije  vise  ni  Zivcic 
htio  da  ide  u  Urach,  kako  su  mu  god.  1562.  bili  ponudili, 
jer  se  izgovorio,  da  je  vezan  sluzbom  kod  svoga  preposta,  koga 
ne  moze  usred  godine  ostaviti,  tim  vise  sto  je  prepost  Krizanic 
bio  i  bolestan.  Klombner  je  medjutim  vec  javio  Ungnadu  (20. 
XII.  1562.),  da  je  Zivcic  spreman  o  Jurjevu  nastupiti  sluzbu. 
Ali  doskora  javlja  on,  da  ce  Zivcic  tesko  poci  u  Urach,  buduci 
da  Trubar  spletkari  (18.  III.  1563.). 

Klombner  spominje  za  nj,  da  znade  vise  jezika,  no  da  nije 
osobiti  kcrakter,  ali  na  to  ne  treba  gledati,  ako  se  misle  njinie 
okoristiti.  Glagolicu  da  ne  zna  bas  dobro,  ne  tako  kao  Dal- 
matin,  ali  ce  se  vec  moci  upotrijebiti.  Zivcic  je  medjutim  sam 
vec  30.  lipnja  1562.  pisao  Jostu  Gallenbergu  i  kranjskiin 
stalezima,  da  bi  tek  do  godine  mogao  poci  u  Urach,  pa  da 
imade  na  Riieci,  u  Pazinu  i  Ljubljani  dosta  sposobnih  i  ucenih 
Ijudi,  koji  bi  bili  pripravni  prevoditi  kod  kuce,  dok  im  se  ne  da 
\6i  iz  zemlje.  A  1.  sijeCnja  god.  1563.  pise  Ungnadu,  da  je  pri- 
pravan  raditi  za  tiskaru  i  da  Spangenbergova  Postila  napre- 
duje  u  zajcdnickom  radu  s  Ivanom  Fabijanicem.  Isto  tako  da 
su  preveli  zajedno  i  pregledali  epistole  sv.  Pavla  na  Rimljane, 


'  EIze:  Trubers  Briefe,  214. 
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Korincane  i  Qalatejce.  Ujedno  su  izdali  svjedodzbu,  da  su  pre- 
gledali  Novi  Zavjet,  Postilu,  Artikule  i  Razumne  nauke  te 
pronasli,  da  su  sasvim  dobri,  sto  se  vjere  tice,  dok  su  ortogra- 
ficki  pogrjesna  slova  i  rijeci,  no  toga  se  nadje  u  svakoj  knjizi. 
Isto  tako  kazu,  da  su  knjige  u  sentenciji  i  substanciji  bez  prigo- 
vora.  Obecava,  da  ce  se  pobrinuti,  kako  bi  se  nesto  knjiga 
raspacalo/ 

Kao  nagradu  2ivci6u  za  hrvatski  prijevod  Spangenber- 
gove  Postile  preporucio  je  Klombner  Ungnadu  (11.  I.  1563.), 
neka  mu  se  dade  20  primjeraka  glagolskog  prvoga  dijela  No- 
voga  Zavjeta,  pa  ce  biti  zadovoljan.  Isto  toliko  neka  se  dade 
Ivanu  Weixleru,  zupniku  u  Kostelu  na  Kupi,  koji  je  Spangen- 
bergovu  Postilu  preveo  na  slovenski.' 

Kada  je  2ivcica  biskup  puljski  na  pocetku  god.  1569.  po- 
radi  reformacije  lisio  svih  svecenickih  funkcija  i  prava,  po- 
zvase  ga  kranjski  stalezi  za  propovjednika  istarskom  plemstvu. 
koje  je  zivjelo  rasijano  po  svojim  imanjima.  Godine  1579.  pro- 
ganjase  ga  cesce  puljski  biskup,  te  ga  pace  i  protjera  s  imanja 
Franje  Barba  od  Waxensteina,  a  torn  ga  prilikom  htjede  i  za- 
tvoriti.  Kranjski  stalezi  odluce  na,  to,  da  pisu  Franji  Barbi,  da 
nastoji  pribaviti  njihovu  propovjedniku  mira,  jer  on  imadi 
pravo  propovijedati  po  gradovima.^ 

Ali  ni  na  Rijeku,  koja  je  onda  pripadala  Kranjskoj,  nije 
smio  vise  Zivcic  prema  narocitoj  zabrani  biskupa,  kome  je  u 
crkvenom  pogledu  pripadala  Rijeka,  pa  se  sad  nastani  u  ple- 
mickom  gradu  Ravnom  ^Raunach)  na  kr:  njskom  Krasu.  Odanle 
je  Zivcic  dosao  ipak  i  na  Rijeku,  ali  puljski  biskup  odmah  izda 
nalog,  da  ga  uhvate  i  zatvore. 

2ivcicu  podjc  nekako  za  rukom,  da  toj  potjeri,  pa  i  drugoj 
god.  1582.  uniakne.  Posl  ie  je  takodjer  „in  effigie''  spaljen,  a  po 
citavoj  biskupiji  zvonila  su  zvona  objavljujuci  narodu,  da  je 
krivovjernik  proklet.  2ivcic  je  imao  i  kucu  u  Pazinu,  pa  je 
onamo  dolazio,  kada  bi  cuo,  da  nema  tamo  pazinskoga  kape- 
tana  baruna  Adania  Cvetkovica  (Schwetkowitsch),  kojemu  je 


'  kostrenc^ic::  Op.   cit.,  86.   135. 

'  Slav.   Biiclierdruck,  Tubingen,  fasc.   II.  83. 

^  Dimitz:  Geschiclite  Krains,  III.  77. 
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zemaljski  gospodar  austrijske  Istre  nadvojvoda  Karlo  nalozio, 
da  Zivcica  ulovi  i  preda  biskupu.  Jedamput  je  pace  i  porecki 
biskup,  kada  je  saznao,  da  2ivcid  boravi  u  Pazinu,  poslao  u 
Tijegovu  kucu  nekoliko  svedenika  i  osam  sluga,  ali  ga  oni  vise 
ne  nadjose,  jer  im  je  za  vremena  iimakao.  God.  1580.  pot- 
pisao  je  i  on  „Concordat",  koji  je  sastavio  wiirttemberski 
superintendent  dr.  Andrea  god.  1577.  u  tu  svrhu,  da  prestanu 
razne  sekte  medju  evangelicima.  Na  ovu  formuiu  pristali  su 
god.  1577.  u  Brucku  stalezi  Kranjske,  Koruske  i  Stajerske,  re 
su  se  'obvezali,  da  ne  ce  u  svojim  zemljama  trpjeti  ni  kalvina, 
ni  zwinglijevaca,  flacijanaca  ni  drugih  slicnih  sekta,  pa  su  tu 
iormulu  morali  napose  potpisati  i  svi  propovjednici  u  spome- 
iiutim  zemljama. 

God.  1581.  bude  Zivcic  pozvan  u  Ljubljana,  da  pribiva 
sjednicama  teologa  i  filologa  za  reviziju  velike  slovenske 
Biblije  od  Jurja  Dalmatina.  Sjednice  su  drzane  24.  kolovoza, 
pa  je  u  to  ime  dobio  30  for.  na  grade  od  500  for.  citave  svote, 
koja  je  odredjena  u  tu  svrhu.  G.  1582.  zatrazi  on  od  kranjskih 
staleza  povisicu  place,  ali  molba  mu  bude  odbijena,  jer  nije 
dosta  marljiv  i  ne  dolazi  uvijek  na  plemicka  dobra  da  propovi- 
jeda,  premda  su  ga  cesto  onamo  pozivali.  Poslije  mu  ipak  sta- 
lezi povise  godisnju  placu  od  40  for.  na  60  for.  Dne  29.  pro- 
sinca  g.  1885.  umre  Zivcic  u  Ravnom,  a  buduci  da  je  bilo  za- 
branjeno  da  ga  ondje  pokopaju,  prevezu  ga  u  Ljubljanu  na  pro- 
testantsko  groblje  sv.  Petra.' 

Nadgrobno  slovo  drzao  mu  je  tadasnji  Ijubljanski  super- 
intendent Kristof  Spindler.  Zivcic  je  imao  i  sina  Grgura  Zivcica 
rodjena  u  Pazinu,  koji  je  g.  1571.  bio  na  sveucilistu  u  Tiibingcnu 
(neimatrikuliran).  a  god.  1572.  u  Strassburgu.  Mladoga  Ziy- 
cica  podupirali  su  za  njegovih  nauka  kranjski  stalezi,  te  je  na 
zagovor  Bohoricev  dobio  20  for.  potpore.  Bohoric  ga  je  g.  1574. 
takodjer  predlozio  za  kolaboratora  na  protestantskoj  skoli  u 
Ljubljani.^ 

Prema  spomenutom  ugovoru  s  Konzulom  od  1.  sijecnja 
g.  1563.  imali  su  se  istarski  svedenici  brinuti,  da  unapredak 


'  Kostreneid:  Op.  cit.,  133. 

'  Herzog:  Real-Encyclopedie.  Siipl.  III.  367. 
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lie  bude  u  hrvatskim  pno'testantskini  knjigarna  nijedne  po- 
grjeske,  i  to  ni  jezicne  ni  tiskarske.  Taj  ugovor  sklopio  ]e 
Konzul  u  irae  svoga  gospodara  Ungnada.  Svecenici  su  obecali, 
da  ce  pregledati  i  korigirati  sve,  sto  im  donese  Cvecic.  osobito 
pak  drugi  dio  Novoga  Zavjeta,  Epistole  sv.  Pavla  i  Otkrivenje 
Ivanovo.  A  sto  sami  prevedu,  da  ce  sve  u  redu  i  posteno  uci- 
niti.  Za  nagradu  dobivat  ce  svaki  4  novc.  po  arku  bez  ikakve 
opskrbe.  Ovaj  ugovor  potpisan  je  u  dva  primierka.  Original 
ugovora  potpisali  sn  Konzul,  Fabijanic,  Zivcic  i  Klej,  a  nalazi 
se  takodjer  medju  spisima  tiibinskoga  sveucilista/ 

Ugovor  jc  sklopljen  u  pazinskoj  opatiji  kod  predstojnika 
opatije  Levaka  Krizanica  u  nazocnosti  Jurja  Cvecica,  a  na 
ugovoru  nalaze  se  i  cetiri  pecata  od  cetiri  kontrahenta.  Istoga 
dana,  kada  je  sklopljen  ugovor,  pisali  su  jos  napose  Zivcic  i 
Fabijanic  Ungnadu,  da  su  prema  njegovu  pozivu  i  u  smislu 
netom  sklopljenoga  ugovora  s  Konzulom  pripravni  preuzeti  pre- 
vodjenje  za  hrvatsku  tiskaru  u  Urachu.  I  Ivan  Fabijanic 
bijase  svecenik  u  Pazinu,  te  se  poput  2ivcica  izjavio,  da  ce 
raditi  za  tiskaru  u  Istri  ili  ce  doci  na  neko  vrijeme  u  Ljubljanu 
Trubaru,  ali  u  Wiirttembersku  da  ne  moze  ici.  Tako  rekose 
i  neki  drugi  svecenici,  a  izjavili  su  se  oni  kao  Zivcic  i  o  vrije- 
dnosti  knjiga  i  o  cistoci  jezika. 

O  cistoci  jezika  rekao  je  i  k  a  p  e  t  a  n  B  a  r  b  o,  kojega 
je  Konzul  takodjer  posjetio  u  Kozljaku,  da  je  knjige  sam  pro- 
citao  i  dao  procitati  drugima,  napose  svecenicima,  pa  da  su 
svi  vrb  zadovoljni,  te  ne  mogu  dosta  da  nahvale  velikoga 
dara,  kojim  je  Ungnad  obdario  narod  hrvatski.  Barbo  im  je 
jos  stavio  na  srce,  da  te  knjige  sto  vise  raspacaju." 

Tako  su  svi  izjavili,  da  im  se  knjige  vrlo  svidjaju  i  da  bi 
^eljeli  imati  i  takav  misal  i  brevijar. 

Ivan  Lamella,  zupnik  u  Toplicama  u  Donjoj  Kranj- 
skoj,  a  rodom  iz  Pazina,  bijase  takodjer  jedan  od  vaznijih  po- 
srednika,  koji  su  ovjerovljavali  cistocu  jezika  u  hrvatskim  pro- 
testantskim  knjigama.  Lamella  je  bio  vec  od  g.  1560.  radi  hr- 
vatskih  knjiga  u  svezi  s  Ungnadom,  Trubarom  i  Konzulom,  te 


"  Kukuljevic:  Glasoviti  Hrvati,   115. 
'  Kukuljevid:   Glasoviti  Hrvati,   115. 
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je  posredova'o  kod  prevodjenja  i  pribavJjanja  Ijudi  za  hrvatsku 
tiskaru.  Kada  se  zatim  radilo  o  pregledanju  knjiga  i  jezika, 
opet  je  Lamella  igrao  vaznu  iilogu.  Dne  10.  lipnja  god.  1562. 
javljaju  kranjski  stalezi,  da  je  Lamella  ponio  sa  sobom  po- 
slanu  mu  glagolsku  knjigu,  te  ju  je  pokazivao  po  Pazinu  i  Istri 
nekim  ucenim  svecenicima,  koji  su  opazili,  da  imade  u  tekstu 
ortografskih  pogrjesaka  te  neraziimljivih  i  nepravih  hrvatskih 
rijeci.  Ujedno  jave  oni,  da  je  prema  tome  potrebno,  da  se  sto 
vise  pazi  na  prijevode,  pa  neka  ih  radije  nastave  u  domovini, 
gdje  se  moze  i  korektura  lakse  voditi."^ 


Potpisi  na  ugovoru  za  korekturu  hrvatskih  prijeToda. 

(Original  u  Tiibingenu). 

Konzul  i  Dalmatin  odgovore  na  to  stalezima  (12.  IX. 
god.  1562.),  da  ne  ce  prevoditi  tako  nerazumljivo,  kako  su 
prevedeni  stari  misali  i  brevijari,  gdje  imade  dosta  5eskih, 
p!>liskih  i  ruskih  rijeCi,  koje  tamosnji  svedenici  u  Istri  ne  razu- 
mijii,  jer  mnogi  od  njih  i  nijesu  lirvati.  Sve  te  nerazumljive 
rijeSi  prevodi  toCno  Dalmatin,  koji  je  rodjeni  Dalmatinac.  Na 
izjavu  Lamellinii,  da  knjige  nijesu  tocno  prevedene,  pozivao 
se  cesto  i  Trubar  za  svadjc  s  Hrvatima,  te  je  govorio,  da  to 


'  KostrenCie:  Op.  cit..  93. 

Dt.  Fran. jo  Bu^ar:  Povije«t  hrvatske  pioteHtantHke  knjiicvnoHti,  j4 
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tvrdr  i  Barbo  i  iieki  sve(5enici,  a  on  da  to  ne  spominje  iz  ka- 
kovoga  neprijateljstva,  pa  da  treba  svakako  nastaviti  stam- 
panje.  Tako  je  Lamella  pisao  i  Ungnadu  20.  sijeCnja  1563.  o 
valjanosti  Konzulova  rada,  pa  veli,  da  ce  te  knjige  lako  mo(^i 
razumjeti  po  Hrvatskoj,  Dalmaciji  i  Bosni,  a  pogrjeskama  moze 
se  s  malim  korekturama  doskociti/ 

Kada  je  Konzul  sa  Cvecicem  obavio  svoj  posao  u  Pa- 
zinu,  otpute  se  obojica  u  Kranjsku.  Konzul  ostane  u  selu  Ere- 
zovici,  jer  se  nije  htio  sastati  s  Trubarom,  a  Cvecid  podje  u 
Ljubljanu.  Iz  Brezovice  javlja  Konzul  Ungnadu  (10.  I.  1563.), 
kako  je  u  Pazinu  svrsio  svoj  posao.  Prvi  dio  Novoga  Zavjeta 
da  se  ne  6e  prodavati,  dok  ne  dodju  „Errata"  ill  „Manka- 
menti",  koji  su  se  tada  obicno  dodavali  knjigama.  Te  po- 
grjeske  medjutim  nije  bilo  potrebno  napose  izdavati,  jer  ili 
sve(5enici  znadu  i  sami,  pa  su  i  rekli,  da  ce  ih  popraviti,  kao 
§to  to  cine  i  u  drugim  svojim  knjigama.  Pa  buduci  da  su  stam- 
parske  pogrjeske  u  glagolskom  izdanju  poznate,  neka  se  i  u 
dirilskim  knjigama  odmah  isprave.  A  jer  ima  svjedocanstva 
od  pazinskih  svedenika,  ide  sad  dalje  opet  u  Metliku,  da  i 
ondje  posvjedoce  strucnjaci  cistocu  jezika  i  valjanost  iz- 
danih  knjiga.^ 

I  u  Metlici  izjave  svi  svec^enici  i  neki  drugi,  da  su  knjige 
napisane  dobrim  hrvatskim  jezikom.  Sacuvala  su  nam  se  dva 
pisma  glagolicom  i  jedno  latinicom  na  hrvatskom  jeziku  i  u 
njemackom  prijevodu  u  zbirci  u  Tiibingenu.^ 

Antun  Bocid,  rodom  iz  Modrusa  i  bivsi  pisar  kneza 
Bernadina  Frankopana,  posvjedocio  je  14.  sijecnja  1563.,  da 
su  knjige,  koje  je  pregledao  i  koje  su  stampane  u  Tiibingenu, 
sto  se  rijeCi  i  jezika  ti5e,  pisane  cistom  hrvastinom,  kao  sto  je 
bilo  dobro  prevedeno  i  ono,  sto  mu  je  Konzul     pokazao  jo§ 


^  KostrenCid:  Op.  cit.,  116.  146.  Kada  je  LameUa  putovao  po  Istri  u 
poslu  hrvatske  tiskare  god.  1562.,  platio  mu  je  Ungnadov  tajnik  Filip  Gu- 
ger  za  troSak  i  za  konja,  koji  mu  je  putem  poginuo,  svega  svotu 
od  20  for.  i  26  novCida.  —  Slav.  BUcherdruck,  Tiibingen.  Rkps.,  fasc.  IV. 
raC.  241.  245. 

*  KostrenCid:  Op.  cit.,  153. 

"  Vjesnik  Arkiva,  god.  VI.  p.  185.  I.  II.  II.  —  Kostreneie:  Op.  cit,  95. 
96.  101. 
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god.  1559.  u  Metlici.  To  sve  potvrdjuje  i  pe^atom,  koji  mu  |e 
posudk)  metlicki  propovjednik  Qrgur  Vlahovi(5. 

Nikola  Drinovacki,  rodom  iz  Bosne,  potvrdjuje 
takodjer,  da  je  jezik  i  tekst  Konzulovih  knjiga  i  spisa  dobar, 
sto  su  mu  priznali  i  drugi  Ijudi,  s  kojima  se  posavj.etovao.  Pismo 

0  torn  izdao  je  19.  sijecnja  i  potvrdio  pecatom,  koji  je  posudio 
od  svoga  bratica  Ivana  DrinovaCkoga  u  Metlici. 

Tako  potvrdjuje  i  P  e  t  a  r  K  r  a  j  ac  i  c  iz  Ozlja  pismom 
od  15.  sijecnja.  Posto  }e  on  prije  godinu  dana  dobio  glagolski 
Katekizam,  a  poslije  i  druge  hrvatske  knjige  stampane  glago- 
licom  u  Tiibingenu,  pa  kad  ih  je  s  drugim  ucenim  Ijudima  pre- 
giedao,  uvidio  je,  da  su  one  dobre  i  lako  razumljive,  Vlasto- 
lucno  pismo  potvrdio  je  i  svojim  pecatom. 

Antun  Bocic  bijase,  kao  i  Drinovacki  i  Krajacic,  gradjanin 
u  Metlici,  te  je  bio  svakako  u  rodu  s  onim  Mihajlom  Bocidem, 
koji  je  g.  1559.  takodjer  posvjedocio  valjanost  Konzulova  rada. 

1  rodjak  Nikole  DrinovaSkoga,  Ivan  Drinovacki,  prefekt  banske 
kapetanije  u  Metlici,  posvjedocio  je  isto  tako  latinskim  pismom 
od  20.  sijeSnja  Ungnadu,  da  je  valjan  jezik,  da  se  o  tome  prije 
i  s  drugim  Ijudima  posavjetovao  i  da  se  tim  jezikom  govori 
osim  hrvatskih  pokrajina  i  po  Slavoniji.* 

U  Metlici  potvrdio  je  valjanost  knjiga,  sto  se  tiCe  Cistode 
jezika,  poznati  protestantski  propovjednik  G  r  g  u  r  V 1  a- 
h  0  V  i  6  Njemu  je  Klombner  jos  u  Ijeto  god.  1562.  poslao  I.  dio 
Novoga  Zavjeta  glagolicom  te  Artikule  dirilicom,  a  on  je  o 
objema  knjigama  izjavio,  da  su  vrlo  dobre.^ 

Poslije  toga  Konzulova  boravka  u  Metlici  napise  Vla- 
hovic  Ungnadu  opsirno  izvjesde  19.  sijeCnja  g.  1563.  Ponajprije 
pripovijeda  o  svom  prvom  svjedoCanstvu  o  Konzulovu  radu 
iz  god.  1559.,  nadalje  potvrdjuje,  da  su  sve  dosada  izasle  knjige 
dobre,  pravo  M  krscfanski  prevedene,  te  on  i  svi  njegovi  pri- 
stase  samo  zele,  da  bi  se  izdali  i  hrvatski  misali,  brevijari  i 
Citava  biblija  tako  toCno  i  jasno  kao  sto  su  te  knjige.  Zato  su 
i  neki  sve(5enici  i  drugi  Ijudi  posvjedoCili,  da  nema  u  tim  knji- 
gama nist^  kriva  i  zio  prevedenoga,  pa  zato  neka  Njegova  Mi- 

*  KostrenCie:  Op.   cit.,   158.   159.   162.   163.   167.   168. 
'  KostrenCie:  Op.  cit.  76. 
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lost  ne  sumnja  o  tome,  jer  je  on  rodjeni  Hrvat,  te  ne  bi  htio 
istine  zatajiti.  Za  to  dobrocinstvo  ne  mogu  se  Hrvati  Bo?:u 
nikada  dosta  zahvaliti,  a  Ungnadu  ga  nikada  naplatiti.  Nada 
se,  da  6e  se  knjige  ipak  raspacavati,  ako  i  ne  odmah,  tini  vise, 
jer  je  to  i  ban  dopustio,  a  u  Metlici  se  nalazi  neki  pouzdani 
covjek,  koji  ce  knjige  pod  njegovim  nadzorom  prodavati.  Za- 
hvaljuje  se  za  Artikule  i  Razumne  nauke,  koje  mu  je  Konzul 
donio  u  zlatorezu,  kao  sto  i  za  one  knjige,  koje  su  za  nj  odre- 
djene  u  Ljubljani,  pa  za  I.  dio  Novoga  Zavjeta  i  Postilu.  Ove 
knjige  su  mu  milije  nego  isto  toliko  zlato,  i  ako  je  siromasan,  te 
nema  od  toga  nikakove  koristi  ni  stalne  place,  premda  radi  i 
propovijeda  mnogo  po  citavoj  zemlji.^ 

Iz  Metlike  krene  Konzul  u  Zelin  banu  Petru  Erdo- 
d  y  j  u,  jer  je  cuo,  da  je  to  samo  tri  dana  daleko  od  Metlike,  pa 
je  litio,  da  i  od  njega  dobije  svjedocanstvo  o  cistoci  jezika  i 
valjanosti  hrvatskih  knjiga.  Ujedno  je  poslao  naprijed  u  Urach 
vec  pregledani  rukopis  s  poslanicama  sv.  Pavla,  da  se  odmah 
stampa  i  da  ne  budu  prese  bez  posla.  U  2elinu  ostao  je  Konzul 
jedan  dan  i  dvije  no6i.^ 

Ban  je  u  tom  posiu  pisao  Ungnadu  iz  2elina  15.  sijecnja 
god.  1563.  Ponajprije  mu  se  zahvaljuje  za  poslano  pismo  od 
24.  studenoga  prosle  godine  i  odobrava,  sto  se  iselio  iz  do- 
movine,  pa  mu  obecava  svoju  pomoc  i  onda,  ako  kakova  sum- 
nja radi  toga  na  nj  padne.  Zahvaljuje  mu  se.  sto  se  i  na  takav 
nacin  zauzima  za  siromasnu  Qranicu,  jer  je  on  sam  na.jbolje 
poznaje.  Nada  se,  da  ce  se  novi  vladar  Maksirnilijan  nesto  vise 
zauzeti  za  te  zemlje,  pa  da  i  Ungnad  ne  ce  na  njih  zaboraviti. 
Hvali  njegovo  nastojanje,  da  se  i  priprosti  narod  pouci  u  vjeri  i 
upozna  Sveto  pismo.  Zato  se  dogovorio  s  Konzulom  za  trojicu 
Ijudi,  od  kojih  su  dvojica  iz  njegova  dvora,  pa  6e  oni  prevoditi 
bibliju.^ 

Prema  tome  vidimo,  kak-o  se  sam  hrvatski  ban  zanimao 


'  Kostreneid:  Op.  cit.,   163. 

'  KostreiiCid:  Op.  cit.,  154. 

'  Kostreiicic:  Op.  cit.,  159.  (jotovo  u  isto  vrijeme  javio  je  i  Klombner 
Ungnadu  (21.  1.  g.  1563.),  da  je  medju  druginia  i  ban  Petar  ErdOdy  potvr- 
dio,  da  su  knjige  valjane. 
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Glagolsko  pismo   Antona  Bo5ica  ModruSanina  iz  Metlike  |[  (19.  ^ 
1563.),  kojim  svjedoCi,  da  je  prijevod  Stjepana  Istranina  dobar.' 

Original  u  sveu5iii§tu  u  Tiibingenu. 


^  Ja  Antun  Bocic  Modrusanin,  ki  sam  bil  sluga  i  pisac  kneza  Bernar- 
dina,  dam  na  znanje,  da  ja  razgledah  knjige  hrvacke,  ke  se  Stampaju  v 
Tibingi.  i  vidih  da  je  pravi,  6ist,  istinni  hrvacki  jezik  i  prave  r\t\.  Na  to 
dah  poznanje  i  sprosih  peCat  od  gospodina  Grgura  Viahovi(ia,  prodikanta 
metiiCkoga.  i  kako  sam  se  i  prvo  bil  zapisal  julija  miseca  u  letih  tekucSih 
1559.,  kada  sam  bil  proCtal  pisma  prva,  ko  je  bil  pisal'  gospodin  Stefan 
Istrijanin.  ka  pisma  bihu  dobra  i  razumna  hrvackini  jezikom.  Dan  u  Me- 
tliki  na   19.  jenuvara   1563. 

S.  V,  ModruSanin  svoju  ruku  pisali. 

Anton  BodCi(^. 
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za  protestantske  knjige,  te  je  na  sve  nacine  nastojao,  da  ih 
dade  raspacati  i  da  pomogne  prevodjenje  takvih  knjiga.  Konzul 
jejiiato  s  tolikim  svjedodzbama  i  raznim  pismima  krenuo 
natrag  u  Urach.  Tako  je  Ungnada  dakako  jos  jaSe  predobio 
za  se  i  uvjerro  ga  o  valjanosti  njihovih  izdanja. 

Sve  to  niedjutim  nije  dostajalo  Ungnadu,  da  se  opravda 
pred  vojvodom  i  da  dokaze  pravu  vrijednost  tih  knjiga,  jer  je 
i  On  od  Ungnada  zatrazio  izjavu  o  valjanosti  hrvatskih  knjiga. 
Zato  zatrazi  Ungnad  jos  dvaput  od  kranjskih  staleza  (16.  VIII. 
i  29.  X.  g.  1563.)  tocni  i  sluzbeni  izvjestaj  o  cistodi  jezika  i  va- 
ljanosti hrvatskih  knjiga.  Kranjski  stalezi  izjave  konacno,  da 
su  knjige,  koje  su  oni  dali  po  vjestacima  izbliza  i  izdaleka  pre- 
gledati  dobre,  samo  je  hrvatska  ortografija  gdjegdje  slaba. 
Lako  6q  ih  moci  citati  Istrani  i  Dalmatinci,  a  Hrvati  i  Bezjaci 
nesto  teze,  no  s  malo  vjezbe  ce  i  to  ici. 

Sada  je  tek  bila  rijesena  sudbina  daljega  izdavanja  hr- 
vatskih knjiga  u  Urachu,  jer  Ungnad  nije  htio  slijepo  vjerovati, 
a  s  tim  knjigama  bila  je  stavljena  na  kocku  sva  njegova  mo- 
ralna  odgovornost  kao  i  materijalni  izdaci,  sto  ih  je  on  zrtvo- 
vao  za  ozivotvorenje  ideje,  kojoj  se  pod  kraj  svog  zivota  svom 
dUsom  posvetio. 

Sto  se  tice  j  e  z  i  k  a  u  hrvatskim  protestantskim  knjigama, 
mozemo  ih  ubrojiti  u  cisto  narodne  cakavske  spomenike  16. 
stoljeca.  Mnoge  osobine,  koje  nalazimo  u  drugim  cakavskim 
spomenicima,  naci  cemo  i  u  tim  knjigama.  Te  knjige  su  do- 
nekle  prijevodi  s  Trubarova  slovenskoga  i  njemackoga  jezika, 
no  mora  se  priznati,  da  su  Konzul  i  Dalmatin  mnogo  nastojali, 
da  se  otmu  duhu  njema5koga  jezika,  koji  je  bio  sasvim  pre- 
nesen  u  Trubarove  slovenske  knjige.  ZadrzaH  su  medjutim 
dosta  slovenskih  rijeci,  koje  su  mozda  bile  i  u  porabi  u  onom 
kraju,  otkuda  je  bio  Konzul,  a  priucio  se  na  njih  i  Dalmatin, 
jer  je  dulje  vremena  zivio  u  Kranjskoj. 

Jezik,  kojim  je  osobito  Konzul  upravljao,  nije  Cisti  istarski 
dijalekat,  jer  su  ga  Dalmatin  i  ostaH  korektori  nadopunjivali 
i  popravljali.  A  u  ono  vrijeme  bijase  jos  obi5aj,  da  su  i  sami  sla- 
gari  ispravljali  i  mijenjali  jezik.' 

'  D.  M.  Re§etar:  Die  dakavStina.  Archiv  f.  Slav.  Philologie  XHI.  184. 
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Slova  u  hrvatskim  pTGtestantskim  knligstma  su  vrlt)  H- 
jepo  izradjena,  a  stampanje  je  jasiio  i  cisto.  Kratica  imade  vrio 
malo,  a  pojedine  obicnije  i  poznatije  kfatice  nijesu  nipasto  ria 
stetu  brzom  citanju  knjiga.  Pravopis  je  medjutim  dosta  ne- 
stalan,  te  prema  tome  nijesu  imali  krivo  oni,  koji  su  prigo- 
varali  ortografijskim  pogrjeskama,  samo  sto  se  takove  po- 
grjeske  naJaze  i  u  ostaUm  glagolskim  kniigama  i  spomenicima, 
Akcenat  nije  nigdje  biljezen.  Jezik  hrvatskih  reformatora  je 
cistiji  i  bolji  od  potonjih  katolickih  pisaca  (Bedricic,  Karaman, 
Kozicic,  Levakovic  i  dr.),  koji  su  hrvatski  narodni  jezik  poCeli 
mijesati  i  kvariti  staroslovenstinom,  te  su  ga  tako  sve  vise 
i  vise  otudjivali  prostome  narodu. 

Kao  jezicni  primjer     zanimljiv  je  predgovor   glagolske 

Postile,  koja  se  nalazi  u  sveilcilisnoj  kniiznici  u  Zagrebu. 

„Vsim  dobrim  bogoljubnim  i  hrvackim  kristianom  svako  dobro  od 
Isusa  prosimo.  Vzlubleni  va  Isukrste,  budu(5  se  tim  starim  Kristianom  i 
uCenikom  za  dobro  i  koristno  videlo,  radi  mladih  i  priprostih  Ijudi  evan- 
djelistov  pisma  ot  Isukrsta  pripovedane  i  diana  (reCena)  tako  posebe  i 
razlucno  po  nedelah  tere  praznikih  ctati,  pripovedani  uciti  i  razdititir 
esmo  takova  razdelena  evangelistov  pisma  ot  Isusa  takaise  va  ove  knjlge, 
posebe  hoteli  postaviti  i  radi  ovih  mladih  i  priprostih  takovih  Evangeli- 
stov one  nibole  i  potrebne  nauke  i  ute§ene  pokazati,  tere  na  kratko  istuma-' 
cili.  Takova  evangelia  i  kratko  tumacene  ima  vsaki  verni  i  bogoljubni  go- 
spodar  i  otac  od  obitele  vsaku  subotu  veCer  i  naveCer  vsakoga  praznika 
svei  obiteli  zajedno  okuplenoi  lepo  lagodno  i  razumno  pred  nimi  ^tatijf; 
da  besede  od  tih  evangelikov  ukazane  i  zamerene  nauke  i  uti§enje  evangel- 
ska  dobro  zamere.  Tere  da.potom  jure  na  to  va  crikvu  na  pripovedanje 
gredu.  Tere  ono  §to  plebanuS  ili  pripovedavac  vede  iz  Evangelia  uCiU 
bude,  da  to  isto  takaiSe  poll  ovih  naukov,  koje  su  prvo  slisali,  dobro 
zamere,  ohrane  i  po  nem  se  znih  veru  drze,  sluzbu  boziu  i  savrsenu  nih 
dianem  i  dugovanem.  Tako  CinecJi  i  gospodari  otci  od  obiteli,  hote  Bogu, 
najvedu  Cast  i  sluzbu  iskazati,  jere  veda  bozia  sluzba  se  ne  more  iskazati 
nego  ovo,  nego  slovo  etati,  posluSati  i  po  nem  se  drzati  i  ziveti.  I  ni  edan 
svoioi  deci  i  obiteli  ne  more  vede  koristnoga  blaga,  ko  nigdar  ne  pogiba  i 
koga  budu  na  veki  na  nebesih  uzivali,  dobiti  tere  spraviti,  nego  kad  ih 
ka  pravoi  veri  na  pravo  zazivane  ka  Bogu  ka  pravim  bo2im  sluzbam  na- 
vaje  i  pela.  Kakono  od  toga  sam  Isukrst  svedodanstvo  daje,  Luk.  na  10. 
11.,  koi  Marte  govoraSe  (kojemo  je  s  pidu  gostujudiga  s  veliku  pomnu  skrb- 
no  stregla,  a  neje  sestra  Maria  sediSe,  njega  slovo  poslu§ajue,  da  Maria 
je  boli  del  izabrala,  njemu  i  sebe  bole  sluzila.  I  ka  zeni,  koje  devu  Mariju 
blagoslovlaSe  i  za  blazcno  drzala,  koje  je  Isusa  nosila  i  doila,  govoraSe: 
PaCe  blazeni,  koi  slovo  bozie  sliSaju  i  ohrane.  Jedno  drugo  dlgo  obilno  tu- 
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maSenje  svrhu  svih  Evangelii  hocete  takaise  s  vremenom  z  volju  Bozjin 
od  nas  imeti,  v  torn  toga  prosite  Boga  za  nas,  kako  i  mi  za  vas.  Vasi  slu- 
zabnici  Anton  Dalmatin,  Stipan  Istranin.'' 

Da  ne  bude  i  u  vjerskom,  stvarnom  pogledu  prigovora 
tekstu  hrvatskih  knjiga,  sluzili  su  se  hrvatski  prevodioci  razno- 
jezicnim  biblijama.  Osobitu  paznju  posvecivali  su  prijevodima 
Novoga  i  Staroga  Zavjeta,  jer  su  te  knjige  imale  biti  pocetak 
prevodjenja  citave  biblije,  koja  se  imala  malo  pomalo  izdati. 
Kako  smo  vec  spomenuli,  prevodile  su  se  vjerske  knjige  na 
hrvatski  sa  slovenskoga  Trubarova  jezika,  ali  uza  to  imali  su 
hrvatski  reformatori  pred  sobom  i  njemacke,  latinske 
i  talijanske  tekstove.  Glavna  podioga  u  vjerskom  po- 
gledu  bijahu  itn  djela  Lutherova  i  Erazma  Rotterdamskog. 
Osim  napomenutih  jezika  upotrebljavaii  su  hrvatski  prevo- 
dioci i  ceski,  poljski,  hebrejski  i  madzarski  tekst 
Vulgate,  koja  nije  u  tekstu  mnogo  razlicnija  od  Lutherova  pri- 
jevoda  sv.  Pisma. 

Hrvatski  protestantski  prevodioci  imah  su  pred  sobom 
i  Lekcionar  Bernardina  Splicanina,  a  imaH  su  usto  pri 
ruci  i  koji  stariji  rukopis  iz  crkvenoslovenskoga  doba/  Osim 
toga  sluzili  su  se  dakako  hrvatski  prevodioci  i  Trubarovim 
prijevodima  i  latinskom  Vulgatom.  Sam  Trubar  rabio  je  nje- 
macka,  latinska  i  talijanska  djela  Luthera  i  Rotterdama,  a  me- 
dju  njima  i  jedan  ceski  prijevod,  osobito  za  neke  slovenske  iz- 
raze.  Hrvatski  prevodioci  pisu  u  predgovoru  glagolskom  No- 
vom  Zavjetu:  „Zaceli  jesmo  Novi  Testam.ent  van  iz  najbolega 
Latinskoga,  Vlaskoga,  Nemskoga  i  Krainskoga  tlmacenja  u  Hr- 
vacki  jezik  tlmaciti . . .  znajte  da  jesmo  s  tim  nasim  tlmace- 
njem  vsim  slovenskoga  jezika  Ijudem  sluziti  hoteli,  najprvo 
Yam  Hrvatom  i  Dalmatinom,  potom  takajse  Bosnakom,  Bez- 
jakom,  Srbljanom  i  Bulgarom ...  Da  nesmo  paki  povsuda  svih 
besed,  kakono  u  Vasih  Misalih  i  Brvialih  stoji,  va  ovo  nase 
tlmaSenje  postaivili,  to  jesmo  voljno  ucinili,  zato  da  v  dosta 
mestih  u  Misalih  nasli  smo  pismenim  nacinom  (kako  niki 
prave),  pisano  ili  nikim  tudjim  nerazumnim  jezikom,  kako 
sami  znate,  i  nekude  krivo  tlmaceno.*' 


'  Polovic   Ivan:   Evaaigelij   sv.   Matevza   v   protest,  glagolskem   „Pr- 
vem  delu  Novoga  testamenta"  iz  1.  1562.  Trubarjev  Zbornik,  p.  56. 
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Evangjelje  je  razdijeljeno  na  vece  odsjeke  s  osobitim  su- 
marijima,  koji  su  puki  prijevodi  Trubarovih  slovenskih.  Nasi 
su  ih  prevodioci  gdjegdje  i  krivo  razumjeli,  pa  uzimaju  zato 
c^esto  sasvim  slovenske  rijeci  i  oblike.  Sto  se  teksta  u  evan- 
djelju  tice,  ne  stoji  mnijenje,  da  su  se  hrvatski  prevodioci  dr- 
zali  samo  Trubarova  prijevoda  Novoga  Zavjeta,  a  to  vrijedi 
po  svoj  prilici  i  za  ostale  hrvatske  knjige.  Hrvatski  prevodioci 
oslanjali  su  se  najvise  na  Bernardinov  Lekcionar,  koji  je  po- 
novno  izdao  Zborovcic  god.  1543.  Iz  Bernardinova  Lekcionara 
uzeli  su  hrvatski  prevodioci  sta  vise  neke  stvari  doslovce,  dok 
su  druge  ispravljali  po  staroslovenskom  ili  Trubarovu  prije- 
vodu  ili  po  Vulgati. 

Da  su  hrvatski  prevodioci  imali  i  stare  glagolske 
k  n  i  i  g  e,  spominju  oni  otvoreno,  kada  govore  o  priredjivanju 
glagolskih  slova.  Koju  su  od  stampanih  glagolskih  knjiga 
oni  imali  u  Urachu,  ne  moze  se  sada  znati,  jer  to  oni  nigdje 
izrijekom  ne  spominju.  Mozda  oni  to  nijesu  navlas  spominjali, 
da  im  rad  izgleda  sto  vredniji,  buduci  da  su  oni  i  za  prevo- 
djenje  dobivali  osobitu  placu,  koju  bi  im  mozda  i  znatno  sma- 
njili,  da  su  izjavili,  da  prepisuju  iz  glagolskih  starijih  knjiga. 
Crkvenoslovenski  utjecaj  opaza  se  u  knjigama  osobito 
u  pravopisu.  Jedino  su  ispustili  slovo  „jer"  „svjetom  dobrih 

Hrvatov  Latinskoga,  Grckoga  i  Evrejskog  pismai  ucenih 

zasto  da  va  ctenju  malo  ili  nistar  prude,  nego  da  priprostih 
Ijudi  mute".  Medjutim  uz  mnoge  staroslovenske  oblike  pisu 
prevodioci  i  novije  narodne  izraze,  na  pr.  pik  i  puk,  tlmacenje 
i  tumacenje,  since  i  sunce,  te  upotrebljavaju  stari  i  novi  pra^ 
vopis,  na  pr.  esi  i  jesi,  ere  i  jere,  tebje  i  tebi,  pravedan  i  pra- 
vadan  i  t.  d.  Mozda  se  Konzul  drzao  vise  narodnoga,  a  Dal- 
matin  staroslovenskoga  jezika.  Kako  su  ti  nasi  radnici  razdi- 
jelili  svoj  posao,  ne  spominje  se  nigdje.  Obojica  su  obiCno  radili 
Zajedno,  no  bilo  je  i  slucajeva,  kada  su  Konzul  i  Dalmatin  ra- 
dih  svaki  za  sebe.  Konzul  je  tako  Abecedarij  i  Katekizam  sam 
napisao,  a  posMje  je  bio  vise  puta  odsutan,  koje  u  poslu  tiskare 
po  Njemackoj,  koje  na  putovanjiina  po  jugii.  Dotle  je  dakako 
Dalmatin  s  ostaiim  pomodnicima  sam  radio.  Prema  tome 
morao  bi  se  njihov  rad  i  s  jezikoslovnoga  gledista  jos  napose 
prouciti,  Sto  bi  svakako  iznijelo  zanimljivih  reziiltata. 
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Kada  su  nasi  pisci  uzeli  koji  stavak  doslovce  iz  Lekcio- 
nara  ili  iz  staroslovenskog  teksta,  protumacili  su  jos  koju  rijeC 
na  riibu  pod  zvjezdicom,  na  pr.  svadba-pir,  brak;  hinac-lastac;. 
nevistac-zenik,  i  t  d.  U  tekstu,  koji  se  ne  nalazi  ni  u  Lekcio- 
naru  ni  u  staroslovenskim  rukopisima,  drzali  su  se  oni  Trubara 
i  Vulgate,  iz  koje  su  ipak  najmanje  uzeli.  Osobito  gdje  je  slog 
Trubarov  bio  nejasan  i  tezak  te  ropski  njemacki  prijevod, 
drzali  su  se  hrvatski  prevodioci  radije  Vulgate  i  prevodili  su 
takva  mjesta  Ijepsim  hrvatskim  jezikom.  Qdjegdje  su  pa5e  i 
latinske  fraze  i  konstrukcije  u  Vulgati  preveli  doslovno.  Uza 
sve  to  potkralo  se  i  u  hrvatski  prijevod  dosta  germanizama, 
koje  su  opet  nasi  prevodioci  preuzeli  direktno  od  Trubara. 

Koliko  su  hrvatski  prevodioci  upotrebljavali  t  a  1  i  j  a  n- 
sku  liter  at  uru,  nije  nam  poznato.  I  Konzul  i  Dalmatin 
znali  su  talijanski,  izdali  su  pace  i  sami  neke  talijanske  knjige 
u  hrvatskoj  stampariji  u  Urachu,  a  i  kod  nekih  drugih  knjiga 
su  zacijelo  sudjelovali.  Mozda  su  imali  pri  ruci  Trubarove 
talijanske  knjige,  za  koje  on  napose  spominje,  da  ih  je  rabio 
pri  sastavljahju  svojih  slovenskih  knjiga. 

U  torn  je  pogledu  zanimljiva  i  poredba  Dra.  Vidica,  koji 
je  poredio  slovenske  Trubarove  „Artikule"  s  hrvatskim  prije- 
vodom  u  glagolskom  i  cirilskom  izdanju.^  Tu  nijesu  hrvatski 
prevodioci  imali  nikakovih  hrvatskih  ni  drugih  slovenskih 
vrela,  pa  su  upravo  zato  i  preveli  doslovno  Trubarov  prijevod. 
Samo  gdjegdje  upotrebljavali  su  donekle  i  latinski  tekst.  Dok 
je  u  slovenskom  natpis  ,jSdai  pervizh  is  Latinskiga  inu  Nem- 
skjga  jesyka  u  to  Slouvenski  vesto  istolmacheni",  stoji  u  hr- 
vatskim natpisu:  „sada  vnove  iz  Latinskoga,  Nemskoga  i 
Krainskoga  jazika  va  Hrvacki  verr^o  stlmaceni".  U  njema5kom 
natpisu,  koji  je  sasvim  jednak  natpisu  u  slovenskom  izdanju, 
spominje  se  samo:  „Aus  dem  Latein  vnd  Teiitsch  in  die  cro- 
batische  Sprach  verdolmetscht  vnd  mit  Glagolischen  (kod  ti- 
rilskog  izdanja:  mit  Ciruluschen)  Buchstaben  getrukt".  Dok 
je  pod  njemaCkim  predgovorom  potpisan  sam  Trubar,  koji 
ga  je  i  sastavio,  u  hrvatskim  izdanjima  nalazi  se  uz  Trubara 
i  Konzulov  i  Dalmatinov  potpis.  Utjecaj  slovenski  je  znatan  i  u 

VDr.  Vidic:  Nekaj  o  razmjerju  slov.  Trubarjevih  spisov  k  prot.  hrv; 
knjigam.  Letopis  Matice  Slov.  g.  1898.  p.  113. 
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rijecima  i  u  oblicima.  Hrvati  na  pr.  imaju  prema  slovenskomj 
dualni  oblik:  pravita,  piseta  i  t.  d.,  a  takovih  dualnih  oblika  i 
rije5i  imade  upravo  napretek.  Gdjegdje  se  opaza,  osobito  u 
6irilskom  izdanju,  i  utjecaj  crkvenoslovenskoga  jezika,  no  taj 
je  utjecaj  razmjerno  ipak  neznatan. 

, :  U  cirilskim  izdanjima  ima  dosta  staroslovenskih  izraza, 
dok.;U  glagolskim  izdanjima  ima  dosta  talijanskih  rijeci  i  iz- 
raza, 

Kada  se  radilo  na  tome,  da  se  Sv.  Pismo  prevodi  na  hr- 
vatski  u  Ljubljani,  zamolio  je  Klombner  Ungnada,  da  mu  po- 
salje  eeski  i  poljski  prijevod  biblije.  Dne  11.  stu- 
dexioga  1563.  mogao  je  ved  Klombner  da  se  zahvali  Ungnadu 
za  cesku  i  poljsku  bibliju,  koje  su  mu  iz  Uracha  poslali  zajedno 
s  njemackom,  dok  su  latinsku  dobili  vec  prije,  pa  kaze 
za  njih,  da  su  vrlo  razumljive  i  „napol  hrvatski",  Njegovi 
prevodioci  u  Ljubljani  potraze  odmah  neke  teze  rijeci  u  tim 
knjigama,  za  koje  nijesu  znali  pravoga  hrvatskoga  izraza,  te  ih 
stave  u  hrvatski  tekst. 

Klombner  je  slavenske  biblije  pregledao  s  Vlahovicem, 
pa  kaze,  da  ne  bi  bili  nikada  vjerovali,  da  su  ti  jezici  tako 
slieni  s  hrvatskim,  od  kojega  i  potjecu.  Da  su  imali  te  knjige 
prije,  dosli  bi  vec  mnogo  dalje,  nego  sto  je  dosad  prevedeno. 
Bibliju  Hanibala  de  Comitibus  nasll  su  kod  Trubara  u  Ljubljani, 
njome  se  sluze  i  ona  im  je  mnogo  na  \)omo6.  Nju  treba  svakako 
nabaviti,  pa  makar  stajala  i  sto  dukata.  Prevesti  6c  Stari  Zavjet 
do  Proroka,  a  ostalo  poslije.  Moli  jos  za  grCku  i  hebrejsku  bi- 
bliju, kojima  ce  se  sluziti  Sebastijan  Krel,  dok  de  Cvecic  upo- 
trebljavati  poljsku  i  cesku.  U  jednom  kasnijem  pismu  Ungnadu 
veil  Klombner,  da  6e  se  tom  biblijom  sluziti  u  prevo- 
djenju.  U  daljem  poslu  pomagat  de  neki  Slovenac  Caspar  iz 
dvora  Hmelnika  kod  Novog  Mesta  (Hopfenpach)  za  deski  i  la- 
tinski,  a  Trnovsky  za  madzarski.  I  ban  de  poslati  neke  svoje 
udene  Ijude,  a  ako  i  Trubar  hode  suradjivati,  moze  i  on.^ 

I  sam  se  vojvoda  zanimao  za  druge  slavenske  biblije,  te 
je  u  oziijku  god.  1563.  poslao  u  Urach  osobitoga  glasnika  po 
desku  bibliju,  da  je  vidi.  Tu  bibliju  posudio  je  Konzulu  opat  iz 

*  KostrenCid:  Op.  cit.,  197.  201. 
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Waiderbacha,  a  za  to  su  mu  poklonjena  2  glagolska  katekizma. 
Ceska  biblija  bila  je  katolicka,  pa  je  zato  Klombner  pisao 
Ungnadu  (6.  XII.  1563.),  da  ce  rabiti  samo  poradi  jezika,  kao 
sto  su  rabili  i  cirilsku  i  rusku,  koja  je  bila  grckoistocne 
redakcije.^ 

Poljska  biblija  kupljena  je  25.  svibnja  u  Regensburgu 
za  5  for.,  a  7.  lipnja  stigla  je  u  Urach,  otkale  ju  je  Quger  otpre- 
rnio  po  osobitom  glasniku  u  Ungnadov  grad  Waldenstein, 
odakle  je  otpremljena  Klombneru,  koji  se  u  pismu  od  24.  rujna 
zahvaljuje  za  posianu  cesku  i  njemacku  bibiiju." 

Kako  su  hrvatski  retormatori  posegnuli  eto  za  poljskom 
biblijom,  tako  nije  ni  poljskim  reformatorima  bio  nepoznat  rad 
hrvatskih  nasih  pisaca.  Qlavni  poljski  reformator  u  ono  doba 
bijase  Simun  Budny,  koji  je  u  Nieswiezu  kod  litavskog  kneza 
Radziwilia  izdavao  razne  vjerske  protestantske  knjige,  a 
god.  1572.  u  Zoslawiu  i  bibiiju,  da  knezovi  ne  zaborave  svoj 
davni  i  slavni  jezik  slavenski,  buduci  da  uvijek  zive  za  gra- 
nicom.  U  predgovoru  biblije  spominje  se  i  rad  hrvatskih 
reformatora  u  Tlibingenu  (Urachu).^ 

Zanimljivo  je,  sto  su  u  torn  pothvatu  suradjivala  i  dva 
glasovita  slovenska  knjizevnika  onoga  vremena,  i  to  Sebasti- 
jan  Krel  i  Juraj  Dahnatin.  Krel  je  bio  rodom  iz  Vipave,  te 
mu  je  bilo  poznato  i  hrvatsko  narjecje,  jer  mu  je  ono  bilo  vrlo 
biizu,  pa  su  zato  i  njega  upotrebljavali  u  Ljubljani  kao  poma- 
gaca.  Krel  je  bio  tada  propovjednik  u  Ljubljani,  pa  je  g.  1563. 
pratio  Flacija  na  putovanju  po  Kranjskoj  i  Istri.  Kada  je  pak 
Krel  poceo  suradjivati  pri  prevodjenju  hrvatske  biblije,  po- 
stane  on  ociti  pristasa  hrvatskoga  jezika  i  hrvatskoga,  osobito 
cirilskoga  pisma.  Godine  1567.  izda  Krel  u  Regensburgu  „Slo- 
vensku  postilu",  u  kojoj  je  jezik  bio  mnogo  c\s6\  od  Trubarova 
i  vise  izmijesan  s  hrvatskim  rijecima  „da  bude  Postila  i  Hrva- 
tjma  razumljiva".  Bilo  je  to  osobito  zato,  sto  se  hrvatske 
knjige  poslije  propasti  tiskare  u  Urachu  nijesu  vise  izdavale. 
U  predgovoru  na  VI.  strani  pise  Krel:  „Le  to  ortografio  slo- 

^  Slav.  Biicherdruck,  Tiibingeii.  fasc.  H.  130. 

'  Slav.  Biicherdruck,  Tubingen.  Rkps.  fasc.  II.  115.:  fasc.  I\'.  rac.  9. 
167.  283.;  fasc.  V.  rac.  214. 

"  Ljubovic:  istorija  reformaciji  v  Poise,  p.   117. 
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venskiga  pisma  smo  mi  zvestjo  inu  z  dobrim  svitom  zastopnih 
bratov  tako  postavili ...  Inu  so  eni  navajeni  na  to  staro  slo- 
vensko,  hervatsko  ter  cirilsko  pismo.  Bog  otel  pak,  da  bi  to 
isto,  zlasti  curilsko  lepo  pismo,  mogli  spet  v  Ijudi  spraviti.*' 
Dalje  veli,  da  je  narod  vecinom  vrlo  siromasan,  neuk  i  pod 
Turcinom,  pa  se  moraju  knjige  izdavati  jos  latinicom,  koja  je 
ipak  sada  sto  vise  udesena  prema  karakteru  opcenitoga  slo- 
venskoga  jezika.  Pa  svrsava:  „Zato  sem  spred  to  staro  abe- 
cedo  po  imenih  inu  pruti  latinske  puhstabe  postavil,  ako  ka- 
teri  hervatsko  pismo  zna,  da  nas  tim  bulje  zastopi." 

Koliko  je  Juraj  Dalmatin  sudjelovao  kod  prijevoda  hr- 
vatske  biblije,  nije  nam  poznato,  no  utjecaj  hrvatskoga  jezika 
opaza  se  i  u  njega,  osobito  u  izdanju  slovenske  biblije  g.  1584. 
u  Wittenbergu,  kako  je  vec  prije  napomenuto.  Toj  bibliji  dodan 
je  poseban  rjecnik  na  13  strana,  u  kojem  su  vecinom  pore- 
djene  kranjske  rijeci  sa  sbvenskim,  to  jest  ,,bezjackohrvat- 
skim"  rijecima.^ 

'  Kopitar:   Grammatik,  p.  432. 


DEVETO  POGLAVLJE. 

SVRSETAK  HRVATSKE  PROTESTANTSKE  TISKARE 

U^URACHU. 

Pokii§aj  da  se  hrvatska  tiskara  prenese  iz  L/racha  u  Ljubljanii. 
—  Smrt  bar  una  Ivana  Ungnada.  —  Hrvatska  slava  prenesena 
na  Rijeku  t  u.  Rim.    —    Unistavanje    hrv.  protestantskih  knjiga. 


Ungnad  je  posvetio  sve  svoje  sile  hrvatskoj  tiskari,  koju 
je  izdrzavao  djelomice  svojim  vlastitim  novcem,  a  vecim  di- 
jelom  prinosima  kralja  Maksimilijana  i  wiirttemberskoga  voj- 
vode,  te  njemackih  knezova  i  gradova.  Knjige  su  se  morale 
vedinom  poklanjati,  pace  i  svedenicima,  koji  su  bili  vrlo 
siromasni.  Cirilicom  stampane  knjige  najmanje  su  se  na  jugu 
raspacavale,  bududi  da  pravoslavni  svecenici  nijesu  u  ve($o] 
mjeri  prelazili  na  protestantizam  kao  katolicki.  a  bili  su  i 
mnogo  manje  vjesti  citanju  i  pisanju  nego  11  katoliCki  svedenici. 

Buduci  da  su  i  glagolske  kao  i  cirilske  knjige  vrlo  slabo 
prolazile,  savjetovao  je  vec  Ambroz  Frohlich  u  Be5u  u  listo- 
padu  god.  1563.,  a  poslije  i  Franjo  Barbo,  da  se  knjige  izdaju 
i  1  a  t  i  n  i  c  0  m  na  hrvatskom  je2:iku.  I  tako  budu  za  tiskaru  u 
Urachu  nabavljena  i  latinska  slova,  a  koliko  nijesu  dostajala, 
pomogia  je  Morchartova  tiskara  u  Ttibingenu.  Tako  izadje 
0  Qjurgjevu  god.  1564.  prva  hrvatska  knjiga  latinicom  od  Kon- 
zula  i  Dalmatina,  i  to  Lutherov  „Katekizam".  Osim  toga  iza- 
djose  latinicom  iz  tiskare  u  Urachu  iste  godine  jos  ove  nji- 
bove     hrvatske     protestantske     knjige:     Ordinalic,    Bramba 
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i  Spovid,  te  Proroci  od  Leonarda  Mercerica,     a  god.  1565,: 
Qovorenje  vele  prudno,  od  Konzula  i  Dalmatina. 

Poznato  je,  kako  je  bilo  tesko  uzdrzavanje  tiskare  u 
Urachu,  i  kako  je  bilo  tesko  dobiti  Ijiide,  koji  bi  htjeli  poci  u 
daleku  Wiirttembersku.  Klombner,  Konzul,  Barbo  i  zupnik 
Lamella  radili  su  sve  i  sva  uz  Trubara,  da  dobiju  novih  sila, 
jer  je  Konzul  bio  mnogo  odsutan  i  bolestan,  a  Dalmatin  ve6 
star  i  takodjer  bolestan.  Vecina  je  bila  pripravna  nastaviti  taj 
posao  kod  kuce,  ili  u  Ljubljani  ili  na  Rijeci,  pa  su  zato  kranjski 
stalezi  odlucili,  da  se  posao  nastavi  u  Ljubljani  pod  Truba- 
rovim  nadzorom,  koji  se  god.  1562.  u  mjesecu  lipnju  po 
drugi  put  vratio  u  Kranjsku.  Korigirati  se  moglo  u  Hrvatskoj 
ili  Istri,  a  Trubar  je  mogao  osim  toga  obavljati  svoju  svece- 
nicku  sluzbu  i  nastavljati  izdavanje  slovenskih  svojiii  djela. 
Kranjski  stalezi  jave  sve  to  i  preporuce  Ungnadu  (10.  VIL  g. 
1562.),  no  s  dodatkoni,  da  oni  ne  preuzimlju  troskova  za  hr- 
vatske  knjige,  vec  da  se  on  mora  i  nadalje  iz  Njemacke  brinuti 
za  njih. 

Htjeli  su  time  da  pristede,  a  mislili  su  tako  i  Ungnadu 
priskociti  u  pomoc.  Sam  Trubar  bas  nije  bio  tako  zauzet  za 
taj  pothvat,  te  je  i  stampara  Augustina  Friesa,  koji  je  dosao 
u  Ljubljanu,  da  utemelji  hrvatsku  tiskaru,  otpravio  s  motiva^ 
cijom,  da  i  onako  vec  postoji  potpuno  uredjena  tiskara  u 
Urachu.  A  kada  je  pristao  na  zahtjev  i  molbu  staleza,  da  dodje 
sasvim  u  Ljubljanu,  morali  su  mu  oni  obe(5ati,  da  6e  smjeti 
ici  u  Urach  prigledati  na  hrvatsku  tiskaru,  jer  mu  je  bila  vrlo 
omiljela. 

Kada  se  medjutim  proCulo  po  Ljubljani,  da  se  radi  o  tome, 
kako  bi  se  ondje  osnovala  tiskara,  posalje  odmah  Ijubljanski 
biskup  Petar  od  Seebacha  osobitu  suplikaciju  caru  Ferdinandu 
i  prituzi  se,  da  je  Trubar  doveo  sa  sobom  tiskara,  pa  da  ce 
izdavati  hereticke  knjige.' 

Medjutim  znanio,  da  je  Trubar  doveo  sa  sobom  samo 
knjigovezu  Stegmana  iz  Augsburga,  koji  je  imao  raspaSavati 
slovenske  i  hrvatske  knjige.  U  to  je  rcakcija  po5ela  bivati 
sve  jaCa  i  ja5a,  te  se  uopde  morala  napustiti  ideja,  da  se  ti- 

'  Dimitz:  Geschichte  Krains,  III.    188. 
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sk«ra  prenese  ii  Ljubljanu.  Kranjski  stalezi  obrate  se  nato 
Ungnadu,  neka  se  on  zauzme,  da  se  taj  hrvatski  pothvat,  oso- 
bito  izdavanje  potpune  hrv.  bibliie,  ozivotvori  u  Urachu.  Zato 
bude  ponovno  poslan  u  Urach  Cvecic  zajedno  s  Jurjem  Jurici- 
cem  i  slagarskim  djecakom  Mravljom,  da  budu  na  pomoc  u 
tiskari. 

Najveca  nesreca  stize  hrvatski  protestantski  pothvat, 
kada  je  21.  prosinca  g.  1564.  umr'o  naglo  barun  Ivan  Ungnad. 
Umr*o  je  u  Winteritzu  u  Ceskoj  bhzu  Karlovih  Vari.  gdie 
je  bio  sa  svojom  zenom,  rodjenom  groficom  Barby,  u  poho- 
dama  kod  svoje  sestre  Elizabete,  iidate  grofice  SchHck.  Tu  je 
htio  Ungnad  docekati  priliku,  da  se  predstavi  novom  caiu 
Maksimihjanu  u  Pragu,  koji  je  imao  tamo  doci  i  primiti  po- 
klonstvo  plemstva,  posto  je  zasjeo  na  carsko  prijestolje  iza 
svoga  oca  Perdinanda.  Na  sam  Bozic  oboH  od  prehlade  i 
za  dva  dana  umre.  Mrtvo  tijelo  bude  po  narocitoj  volji  Ungna- 
dovoj  kao  i  samog  vojvode  prevezeno  mjeseca  hpnja  g.  1565. 
u  TiJbingen  i  ondje  pokopano  u  Stiftkirche,  gdje  je  bila  i  voj- 
vodska  grobnica.  Za  Ungnada  vele,  da  je  bio  zanimljiv  covjek, 
visoka  stasa  i  impozantna  izgleda.  U  Tiibingenu  se  jos  dugo 
posHje  njegove  smrti  o  r^'emu  govorilo.  Yec  sasvim  sijed  po- 
sjecivao  je  kao  vaitren  protestant  sa  svojom  drugom  zenom, 
s  kojom  je  do  svoje  smrti  zivio  u  najvecoj  h'ubavi  i  slozi,  razne 
crkvene  skupstine  i  pribivao  im  je  pobozno  i  s  najvecim 
interesom.^ 

Sprovod  Ungnadov  bijase  duga  i  zal'osna  povorka.  Pro- 
fesor  i  Kancelar  tiibinske  univerze,  prepost  Dr.  Jakob  Andrea, 
govorio  je  nadgrobno  slovo,  koje  je  izaslo  i  napose  stampano.^ 
Medjii  ostahm  kaze  se  tu:  „Posto  se  Njegova  Milost  mnogo  go- 
dina  borila  s  Turcima,  pa  posto  je  pokojnik  vrlo  cesto  i  zivot 
svoj  izvrgavao  za  svetu  vjeru  Isusovu,  kraj  svega  toga  nije 
ipak  mogao  nista  postici.  Za  to  je  odiucio,  da  na  drugi  naciii. 


'  Sixt:  P.  P.  Vergerius.  p.  377. 

"^  Ein  christlich  Leichpredig  bey  der  Begrebnus  aes  wolgebornen 
Herrii,  Herrn  Hansen  Ungnaden,  Anno  1565  gehaUen  durch  Jacobum  An- 
drea. Getruckt  zu  Tiibingen,  by  Ulrich  Morcliliarts  Wittib.  Jedan  primjerak 
nalazi  se  u  sveucilisnoj  knjiznici  u  Tiibingenu. 
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to  jest  hrvatskim  knjigama  upozna  jadni  i  nevoljni  puk  n  Qra- 
nici,  kao  i  onaj  pod  turskim  gospodstvom_,  svoju  krivu  vjeriu 
pa  da  se  jos  za  vremena  obrati."^ 

2ena  Ungnadova  povrati  se  opet  u  Urach,  pa  kada 
je  poslije  htjela  poci  u  Korusku,  da  preuzme  Ungnadov  posjed 
Waldenstein,  koji  je  njoj  pripao,  umre  na  putu  16.  rujna  g.  1565- 
u  31.  godini." 

Po  smrti  Ungnadovoj  budu  sve  hrvatske  knjige  razaslane 
na  jug.  No  veliki  dio  tih  posiljaka  zaustave  organi  budne  reak- 
cije,  otpreme  u  Becko  Novo  Mjesto  i  uniste,  a  ostatak  zaustav- 
Ijen  je  u  Qrazu  i  u  Kranjskoj  i  spaljen.  Sinovi  Ungnadovi,  Ivan 
i  Ljudevit,  obrate  se  12.  kolovoza  godine  1565.  gradskom 
nacelniku  i  vijecu  u  Kaufbeurnu  javljajuci  smrt  svoga 
oca  i  izraze  zelju,  da  se  ocev  pothvat  pomocu  njemackih  kne- 
zova  i  staleza  nastavi.  To  je  pokojnik  njima  i  svojoj  supruzi 
jos  prije  smrti  kao  najmilije  svoje  djelo  najtoplije  preporucio. 
Zahvaljujuci  se  na  dosadasnjoj  potpori  salju  iskaz  knjiga  i 
racune  o  pothvatu  i  javljaju,  da  ce  nastaviti  ocevo  djelo,  ako 
ih  knezovi  i  stalezi  budu  i  nadalje  podupirali.^ 

Slicnu  su  molbu  Ungnadovi  sinovi  upravili  zacijelo  i  na 
druge  gradove  i  knezove,  ali  kako  nije  bilo  vise  takovog  co- 
vjeka,  kao  sto  je  bio  stari  Ungnad,  a  knezovi  i  gradovi  su  ii 
to  ime  vec  dosta  dali,  uskrate  oni  po  svoj  prilici  sada  dalju 
pomoc.  Tako  je  tiskara  u  Urachu  napokon  morala  da  prestane 
raditi.  Dok  je  Ungnad  zivio,  posudjivao  je  on  neprestano  svoj 
novae  za  uzdrzavanje  tiskare,  sto  je  dosta  stajalo,  jer  je  tre- 
balo  mnogo  osoba  uzdrzavati  i  placati,  a  za  to  nije  vise  bilo 
ni  otkud  novaca.  Vojvoda  se  wiirttemberski  nije  takodjer  htio 
zauzeti  za  pothvat  onako  kao  Ungnad,  tim  vise  sto  su  nastale 
i  tolike  svadje  i  sumnje  radi  knjiga  i  hrvatskih  radnika.  Trubar, 
koji  bi  jedini  bio  kadar  da  takav  posao  daije  nastavi,  povukao 
se  sasvim  i  odijelio  se  od  hrvatske  tiskare  radi  svadje  s  Kon- 
zulom  i  Dalmatinom. 


'  Prije  kojih  deset  godina  provalili  su  u  grobnicu  Ungnadovu  tatovi 
i  odnijeli  lijes  misledi,  da  je  od  srebra,  a  bio  je  od  olova,  no  doskora  su 
pohvatani,  a  lijes  je  opet  natrag  povra^en. 

'  Dobrovski:  Slavin»  p.  158, 

»  Kostreneie:  Op.  cit.,  229. 

r.  Franjo  BuCar:  Povi.jest  hrvatske  protestantskf  kn.jizevnosti,  15 
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Stjepan  Istranin  i  Antun  Dalmatin  ostanu  jos  god.  1565. 
u  Urachu,  gdje  su  izdali  latinicom  posljednju  knjigu  u  toj  tiskari 
„Qovoren3e  vele  prudno*'  ili  Beneficium  Christi.  Iza  toga  krenu 
u  Stuttgart  vojvodi,  koji  ih  otpusti  iz  sluzbe  davsi  im  lijepe 
svjedodzbe  i  novaca  na  put.  Obojica  ostave  Stuttgart  2.  ozujka 
i  krenu  u  Regensburg,  gdje  su  god.  1568.  jos  izdali  dva  dijela 
Postile  latinicom.  Konzul  je  poslije  posao  medju  donjoaustri- 
janske  Hrvate,  gdje  je  po  svoj  prilici  i  umr'o,  a  Dalmatin  se 
povratio  u  Ljubljanu,  i  tu  je  i  umr'o. 

Hrvatska  tiskara  prenesena  je,  kad  je  prestao  rad  u  njoj, 
u  Ungnadov  grad  Waldenstein,  jer  se  ipak  mislilo,  da  bi  se 
mozda  s  njome  mogao  nastaviti  rad  gdjegod  na  jugu.  Kranjski 
stalezi  zamole  10.  travnja  god.  1579.  Ungnadova  sina  Ljude- 
vita,  kapetana  u  Celju,  da  im  poslje  sve  slike  i  slova  u  Lju- 
bljanu, jer  se  radilo  na  tome,  da  se  u  IJubljani  kod  Manlija  izda 
biblija.  Prema  tome  nabavio  je  Ungnad  svakako  za  buducu 
hrvatsku  bibliju  i  slike,  za  koje  se  prije  pogadjao  u  Frankfurtu. 
Slova  i  slike  ostale  su  Waldensteinu  sve  do  g.  1580.  S  tiskarom 
preneseni  su  po  svoj  prilici  i  svi  preostali  rukopisi,  koji  su  se 
poslije  sasvim  izgubili.  Nesto  su  ipak  pronijeli  Konzul  i  Dal- 
matin u  Regensburg,  ali  i  to  je  sve  propalo.  Kada  je  hrvatska 
tiskara  u  Urachu  prestala  raditi,  bilo  je  ve6  dosta  spremljeno 
i  odredjeno  za  stampuTcako  glagolicom  (Proroci)  tako  i  lati- 
nicom. I  na  talijanskom  jeziku  spremala  se  vec  i  biblija. 
Klombner  je  takodjer  jos  u  mjesecu  srpnju  god.  1563.  poslao 
Ungnadu  hrvatskoslovensku  „bezjacku"  bibliju  i  isto 
takav  Katekizam,  koji  se  po  njegovu  uvjeravanju  moze  ra- 
zumjeti  po  Hrvatskoj  i  bezjackim  zemljama,  te  je  javio,  da 
se  iz  toga  malog  Katekizma  uce  djeca  u  iVletlici.  Preporucio 
je,  da  se  te  knjige  izdadu  latinskim  slovima,  medjutim  do  tih 
izdanja  vise  nije  doslo. 

Bududi  da  kranjski  stalezi  nijesu  dugo  vremena  dobili  od- 
govora  od  Ungnadova  sina,  htio  je  sam  Manlije  po6i  u  Celje 
Ljudevitu  Ungnadu,  te  je  u  to  ime  i  zatrazio  od  kranjskih  sta- 
leza  popratno  pismo.' 

Od  toga  svega  medjutim  ne  bude  nista,  jer  je  bas  onda 
Manlije  prognan  iz  Ljubljane  upravo  zato,  da  ne  stampa  slo- 

'  Smid:  Mitteilungen  des  Museal-Vereines  fUr  Krain,  g.  XVH.  p.  87. 
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vensku  protestantsku  bibliju.  Slova  su  konacno  bila  otpre- 
mljena  u  Q  r  a  z,  gdje  se  takodjer  pomisljalo  da  se  nastavi  sa 
stampanjem  hrvatskih  knjiga.  Klombner  je  to  preporucivao 
Ungnadu  (28.  XI.  1562.),  da  se  i  Stajerska  sto  vise  pobrine  za 
tiskaru.  buduci  da  je  Kranjska  u  to  ime  ved  mnogo  iicinila.  Po- 
slije  je  mladi  Ungnad  izjavio  (24.  VI.  1563.),  da  to  nije  nikako 
moguce/ 

U  Grazu  su  se  vec  nalazila  otprije  dva  protestantska  sve- 
cenika  Andrija  Lilko  i  Ivan  Surculus  (Srkulj),  koji  su  prevodili 
rieka  djela  na  slovenski.  Neki  hrvatski  svecenik  imao  je  to  da 
prevede  odmah  na  hrvatski,  te  je  ve6  god.  1563.  zapoceo  s  pre- 
vodjenjem  slovenskih  „Duo  examina"  (wiirttemberskog  i  me- 
cklenburskoj)  i  slovenske  Konfesije^  sto  ih  je  Surculus  preveo 


Potpis  Matije  Pomazanica. 

Sa  originala  medju  spisima  sveuCilista  u  Tiibingenu. 

na  slovenski.  U  torn  smislu  javio  je  Klombner  Qugeru  24. 
rujna  god.  1563.,  neka  pise  u  Qraz  tome  Surculusu,  da 
posalje  Examina  ili  u  Waldenstein  ili  u  Urach.  Isto  je  tako  pre- 
veden  na  hrvatski  u  Qrazu  i  Trubarov  istunia5eni  „05enas'\ 
sto  spominje  Klombner  Ungnadu  28.  srpnja  god.  1563.,  kada 
ga  je  Ungnad  pitao,  §to  6e  se  dalje  stampati.  Medjutim  se  o 
tome  vise  nista  ne  spominje,  niti  je  to  ikada  stampano.  Ne  zna 
se,  ni  ko  je  bio  taj  hrvatski  sve(^enik  u  Qrazu,  no  svakako  je 
on  preko  Klombnera,  stajao  u  savezu  s  hrvatskim  knjizevnim 
pothvatom  u  Urachu.^ 

Kada  se  poslijc  nastojalo  o  tome,  da  sc  sfnmpanje  lirvat- 


•  Slav.  BUcherdruck,  Tiibiijgen.  fasc.  I.  69.  II.    1U3. 
^  EIze:  Slav.  Blicherdruck.  Rkps. 
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skih  protestantskih  knjiga  nastavi  u  Grazu  s  istim  slovima,  ot- 
krije  to  nadvojvoda  Karlo,  te  dade  sve  pronadjene  knjige  spa- 
liti,  a  rukopise  spremiti  u  tvrdjavu  Schlossberg,  da  ne  bi  una- 
prijed  vise  skodili  katolicima.  Tko  je  imao  rukovoditi  izdava- 
nie  tih  hrvatskih  protestantskih  knjiga,  nije  poznato. 

'Kada  je  Hrvat  fra  G  1  a  v  i  n  i  d  bio  god.  1622.  u  Grazu, 
vidio  je  jos  dvije  hrvatske  knjige  u  Schlossbergu,  jednu  gla- 
golsku  i  jednu- cirilsku,  koje  je  nadvojvoda  Karlo  dao  sacuvati. 
Fra  Glavinic  iipozori  u  Grazu  kardinala  Borghesija  na  ponovno 
izdavanje  hrvatskih  giagolskih  misala,  koji  su  se  imali  izdati 
prema  zakljuccima  tridentskog  koncila  na  ustuk  protestantskih 
knjiga.  Kardinal  javi  franjevcu  Ber.  Strasseru  u  Bee,  a  po~ 
slije  Glavinicu,  da  je  car  Ferdinand  II.  spreman  o  svom  trosku 
izdati  hrvatske  Hturgijske  knjige,  pa  da  mu  se  mora  toCan  pro- 
racun  podnijeti."^  Starih  giagolskih  misala  bilo  je  u  ono  vrijenie 
sve  manje  i  manje,  pa  je  trebalo  misliti  na  novo  izdanje.  Kar- 
dinal Borghese  obrati  se  zato  na  papinskoga  nuncija  u  Be6u 
Karla  Caraffu,  biskupa  od  Anverse,  da  izradi  u  cara  Ferdi- 
nanda  11.  dopustenje,  da  se  slova  smiju  prenijeti  na  Rijeku." 

Posto  su  glagolski  misah  i  brevijari,  koji  su  se  prije  80 
godina  stampali  u  Veneciji,  Senju  i  na  Rijeci  za  senjskoga 
biskupa  Ivana  Dominisa,  vec  gotovo  sasvim  ponestali,  imali  su 
se  sad  ponovno  stampati  najpotrebnije  crkvene  knjige.  Taj  na- 
log  dobije  kao  najvrsniji  poznavalac  glagolice  i  hrvatskoga  jc- 
zika  franjevacki  provincijal  na  Trsatu  Franjo  Glavinic,  ro- 
dom  iz  Kanfanara  u  Istri,  koji  je  imao  i  sve  rukopise  prirediti 
za  novo  izdanje.  Odluceno  je  to  god.  1624.  na  dijecezanskom 
sinodu  u  Bribiru  za  senjskoga  biskupa  Ivana  A  g  a  1  i  c  a 
Rijecanina.  Ka  Glavinidu  dodjose  napose  sa  sinoda  dva  zup- 
hika,  Ivan  Kotoranin  i  Matija  iz  Novoga,  s  molbom,  da  sreuzme 
taj  posao. 

'Fra  Glavinic  izjavi  se  spreman,  da  preda  caru  Ferdinandu 
11.  u  Becu,  kamo  i  onako  putuje  o  svom  trosku,  molbu,  za  izru- 
cenje  giagolskih  i  (5iri)skih  slova,  koja  su  se  nalazila  u  Schloss- 
bergu. Glavinid  bijase  kod  cara  u  milosti,  jer  mu  je  vec  prije 

*  Fermendzin:     Listovi   o   izdanju    giagolskih   crkvenih    knjig.i.     Stn- 
rlne  XXIV.  2. 

"  Aseman:  Kalendaria  ecclesiae.  Romae,  1755.  p.  430. 
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posvetio  neke  brosure.  Sa  sobom  je  uzeo  patra  Lava  Maljavca 
(Magliauz).  Predsjednik  gradaCke  komore  Gjuro  Schait  bio  mu 
je  tamo  sklon  i  pokazao  mu  slova.  Kada  je  Glavini(5  dosao  u  Be5, 
zagovarao  je  njegovu  molbu  i  generaini  komisar  franjevackih 
samostana  u  Austriji,  Hrvatskoj  i  Kranjskoj  pater  Bonaventura 
Daun,  da  ne  bi  Hrvati  presli  na  sizmu,  te  mu  je  car  molbu  mi- 
lostivo  i  povoljno  rijesio.  Hrvatsko  svedenstvo  nije  se  moglo 
dovoljno  Glavinicu  zahvaliti,  sto  je  tako  dobro  izvrsio  svoju 
zadadu. 

Carevim  dopustenjem  i  posredovanjem  graciackoga  ko- 
morskoga  predsjednika  Gjure  Schaita  bude  Glavinidu  dopu- 
steno,  da  prenese  slova  na  Rijeku,  sto  on  i  u5ini  uzevsi  sa  so- 
bom slova  u  24  skrinje,  i  to  12  skrinja  s  glagolskim  i  12  s  ciril- 
skim  stovima.  Slova  su  odvezena  10.  listopada  1621.  preko  Lju- 
bljane,  gdje  je  mozda  stogod  i  zaostalo,  bududi  da  se  poslije 
(12.  II.  god.  1626.)  spominje,  da  su  dopremljena  jos  dva  sanduka 
iz  Graza  i  Ljubljane."^ 

Qlavinic  je  kanio  na  Rijeci  utemeljiti  hrvatsku  glagolsku 
tiskaru  i  stampati  giagolske  crkvene  knjige,  te  j€  u  tu  svrhu 
vec  sabirao  mnoge  i  ponajbolje  rukopise.  I  u  Grazu  je  nasao 
jedan  glagolski  i  jedan  cirilski  rukopis,  koji  su  po  svoj  prilici 
bili  tamo  sa  slovima  dopremljeni  jos  iz  Uracha.  On  je  mislio, 
da  ce  se  taj  posao  na  Rijeci  najbrze,  najbolje  i  najjevtinije 
obaviti. 

Giavinidu,  koji  je  bio  pripravan  podi  i  u  Rim,  medjutim 
nije  bilo  sudjeno  da  izvede  taj  nalog,  za  koji  se  on  ve6  poceo 
i  ozbiljno  spremati  pomo(^u  protestantskih  izdanja.  Nuncius 
Caraffa  preporuCivao  je  za  taj  posao  i  zagrebaSkog  kanonika 
Atanasija  Georgijevida  Dalmatinca,  jer  znade  sva  tri  jezika. 
Ali  ta  zadada  bude  ipak  povjerena  po  nalogu  Glavinidevu 
drugom  franjevcu  Rafaelu  Levakovidu,  bududi  da  Glavini($ 
kao  provincijal  svoga  reda  nije  mogao  pod!  u  Rim,  kako 
je  to  bilo  nanovo  odlu^eno,  jer  je  takove  knjige  smjela 
izdavati  samo  „congregacio  de  propaganda  fide'*  u  Rimu, 
kojoj  je  de  facto  car  ta  slova  poklonio.  Da  se  taj  posao  prenese 

^  FermencJzin;  Starine,  XXIV. 

God.  1624.  dao  ie  Glavini<5  spremiti  dopremljena  slova  na  rijeCkom 
KaStelu.  Fr.  Olavinich:  Historia  Tersatana.  Udine  1648.  p.  67. 
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sasvim  u  Rim,  zagovarao  je  osobito  bosanski  biskup  dr.  Toniko 
M  r  n  a  V  i  c,  koji  je  boravio  u  Rimu  kod  pape  Urbana  VIII..  te 
je  bio  cenzor  hrvatskih  crkvenih  knjiga.  On  se  izjavio  pri- 
pravnim  izdati  knjige  i  na  svoj  troSak.  Tako  su  privolom  pape 
a  zauzimanjem  kardinala  Caraffe  i  biskupa  Mrnavica  bile  opet 
u  Rimu  izdane  hrvatske  glagolske  knjige  u  stampariji  kongre- 
gacije  „de  propagande  fide".  Dne  2.  prosinca  1625.  pise  Karlo 
Caraffa  predstojniku  propagande  u  Rimu,  da  se  glagolska 
slova  nalaze  jos  uvijek  na  Rijeci  kod  kapucinskoga  gvardijana, 
kojemu  su  poslije  izrucena,  a  on  ceka  u  tom  pogledu  zapovijed 
iz  Rima.  A  dne  1.  travnja  g.  1626.  javlja  nuncij,  da  je  stam- 
pariju  iz  Rijeke  prevezao  preko  Jakina  u  Rim. 

Mletacki  stampar  i  knjizar  Marko  Ginami  zauzimao  se 
mnogo,  da  se  te  knjige  izdaju  u  Veneciji,  te  je  obecavao,  da 
6e  se  p-obrinuti,  da  se  sto  vise  prodaju  i  raspacaju,  a  da  6t 
to  biti  mnogo  jevtinije  nego  u  Rimu."^ 

Qlavinic  bijase  donekle  i  uvrijedjen,  sto  mu  se  nije  dopu- 
stilo,  da  stampa  hrvatske  knjige  na  Rijeci,  pa  je  sam  prepo- 
ru5io  bivsega  svog  ucenika  i  dobroga  poznavaoca  hrvatskog 
i  iatinskog  jezika  fra  Rafaela  Levakovica,  koji  je  bio  ro- 
dom  iz  Jastrebarskog.  On  preveze  slova  iz  Rijeke  u  Rim,  ,.da 
ne  budu  Hrvatskoj  vise  nikada  na  stetu."^ 

Fra  Levakovic  bio  je  u  cijelu  stvar  ve6  dobro  upucen, 
posto  je  god.  1632.  bio  na  crkvenom  sinodu  u  Trnavi  za 
cara  Ferdinanda,  gdje  su  bili  i  drugi  crkveni  dostojanstvenici 
i  zastupnici  iz  Hrvatske,  a  predsjedao  je  biskup  bosa,nski  Tomko 
Mrnavic.^  Tu  je  zakljuceno,  da  se  predusretne  citanju  heretickih 
knjiga  i  bezboznih  pjesama,  da  se  svatko  ima  prokleti,  koji  bi  to 
dnio.  Ujedno  bude  zaklju5eno,  da  se  sve  knjige  i  pjesme  pod- 


'  Fermendzin:  Starine,  XXIV.  p.  14. 

^  Farlati:  Hlyricuni  sacrum,  V.  138.  —  Zanimljivo  je.  da  su  za  Napo- 
leona  I.  iz  Rima  prenesena  glagolska  slova  i  matrice  u  Pariz  u  Narodnu 
tiskaru  (imprimerie  nationale),  kako  se  to  spominje  u  djelu:  Dobrovsky- 
Hanka:  Glagolitica.  Prag  1832.  p.  6.,  gdje  se  jo§  danas  nalaze  u  tamosnjoj 
historiCkoj  zbirci  tiskare.  Medju  njima  imade  bez  sumnje  i  slova  iz  tiskare 
u  Urachu.  ^ 

'  Mrnavi(i  je  zagovarao-  da  se  izdaju  hrvatske  knjige-  koje  bi  se 
imale  siriti  po  Bosni.  Dr.  Sisic:  Biskupi  bosanski.  Prosvjeta  1895.  bi.  534. 
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vrgnu  reviziji,  te  da  se  ne  smije  nista  stampati  bez  privole 
biskupa.^ 

Po  savjetu  biskupa  Tomka  Mrnavica  izda  papa  Urban  na- 
log,  da  se  sve  glagolske  knjige  otpreme  u  Rim,  a  isto  tako  i  svi 
rukopisi,  te  da  se  samo  latinske  ili  hrvatske  u  Rimu  stamp^ne 
knjige  smiju  upotrebljavati.  Sta  vise  nijesu  se  smjele  rabiti 
sada  ni  one  hrvatske  knjige,  koje  su  bile  kao  skromni 
pothvat  bez  odobrenja  Rima  stampane  na  Rijeci,  u  Senju  ill 
Veneciji. 

Levakovic  bude  imenovan  „napraviteljem  od  knjiga  crk- 
venih  jezika  slovinskoga",  te  izda  istim  glagolskim  slovima 
„Nauk  krscanski",  „Azbukividnik",     „Misal",     „Ispravnik  za 


Potpis  i  pe5at  Gjure  Cve^ica. 

Sa  originala  medju  spisima  sveucilista  u  Tubingenu. 

erei".  Za  nastale  reakcije  zapoce  doskora  silno  proganjanje 
hrvatskih  i  slovenskih  protestanskih  knjiga.  Mnogo  je  hrvat- 
skih  knjiga  p  r  o  p  a  1  o  u  Ljubljani  za  biskupa  Tome  H  r  e  n  a 
(1599.— 1630.),  koji  je  u  Ljubljana  pozvao  isusovce.  Oni  su 
stigli  u  Kranjsku  g.  1590.  Hren  bijase  glava  komisije  za  protu- 
reformaciju,  koja  je  osobito  revno  spaljivala  hrvatske  prote- 
stantske  knjige,  sto  su  se  zajedno  sa  sloveiiskima  doprenialc 
u  Ljubljanu  Klombneru,  Kirchbergeru  i  kranjskim  stalezhna. 
Takovih  knjiga  bilo  je  javno  spaljeno  u  Ljubljani  godine  1600. 
i  1601.  oko  2.000  komada.  Drugi  put  na  pr.  spaljena  su  tri  voza 
protestantskih   knjiga.  Nesto  knjiga  otkupili   su   ipak   i   spasli 


'  Vrhovac:  Constiiuiiunes  svikkIciIus,  p.  72. 
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kranjski  stalezi,  te  su  ih  pohranili  u  gradskoj  vijednici  u  Lju- 
bljani.  Njih  pokloni  poslije  svrsene  reakcije  car  Ferdinand  III. 
opet  isusovcima,  a  kad  je  godine  1774.  izgorio  njihov  samo- 
stan,  propale  su  s  njim  i  te  knjige.^ 

Qodine  1585.  vizitirao  je  Kranjsku  u  crkvenom  pogledu 
nekadasnji  biskup  u  Kotoru  Pavao  Bizancije,  a  tada  vikar  akvi- 
lejskog  patrijarka  Ivana  Qrimanija,  pod  ciji  je  vrhovni  nadzor 
spadala  tada  Kranjska  kao  i  Istra.  On  je  zaplijenio  po  Kranj- 
skoj  2.000  luteranskih  knjiga,  medju  kojima  je  bilo  sigurno  i 
hrvatskih,  jer  je  onda  sluzilo  dosta  hrvatskih  svecenika  u 
onim  krajevima,  kako  se  razabire  i  iz  doticne  vizitacije.^ 

Prodavanje  hrvatskih  protestantskih  knjiga  bilo  je  iz  po- 
cetka  u  Kranjskoj  mnogo  slobodnije,  nego  prodavanje  sloven- 
skih  knjiga,  posto  su  na  ove  Ijubljanski  biskupi  i  carski  ure- 
dnici  mnogo  vise  pazili.  Pogibao  za  hrvatske  protestantske 
knjige  pojavi  se  medjutim  u  Ljubljani  vec  pod  konac  god.  1563. 
U  pismu  Jostu  Qallenbergu  (21.  XII.  1563.  postcripta)  javlia 
Ungnad,  da  je  dobio  postom  pismo  od  svoga  tajnika  u  Becu 
Gaspara  Bentzlera  (Wentzlera),  koji  mu  pise,  da  je  car  Ferdi- 
nand dao  povesti  istragu  kod  svih  knjizara  i  knjigoveza  u  Becu, 
pa  se  tu  naslo  takodjer  mnogo  hrvatskih  glagolskih  i  (^irilskih 
knjiga,  koje  su  ve6  bile  zabranjene.  Zato  on  drzi,  da  ce  ta  in- 
kvizicija  prodi  sve  austrijske  zemlje,  pak  bi  bilo  bolje 
sakriti  knjige  u  Celju  u  tvrdjavi  ili  gdje  drugdje  na  sigurnom 
mjestu.  Tako  je  on  vec  dao  nalog  svom  upravitelju  Kristofu 
Sereiiitzu  n  njegovu  gradu  Wolfsbergu  (im  Spitz)  u  Koruskoj, 
da  iz  Ljubljane  uzme  sve  knjige  i  ostavi  samo  po  50  komada 
od  svake.  Ako  tko  bude  vise  trebao,  dobit  ce  ih  lako  iz  Celja 
ili  iz  kojega  blizeg  mjesta,  gdje  budu  spremljene.^ 

Vec  god.  1564.  osniva  car  Ferdinand  I.  inkviziciju  protiv 
l.Tvatskih  knjiga,  kada  mu  je  bilo  dojavljeno,  da  one  nalaze 
odziva.  Be5ki  knjizar  Sebastijan  Frohlich,  koji  je  preuzeo  po- 
530  od  svoga  oca  Ambroza,  a  taj  je  bio  glavni    posrednik  u 

^  Glaser:  Zgodovina  slovenskog  slovstva,  I.  p.  147. 
•  Dr.   Gruden:  Doneski  k  zgodovini   protestantstva  na   Slovenskem, 
Izvdslja  muzejskega  druStva  za  Kranjsko,  g.  1907.  p.  128.  134. 
'  Elze:  Trubers  Briefe,  365. 
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Becu  za  raspacavanje  hrvatskih  protestantskih  knjiga,  bude 
u  to  ime  odmah  prijavljen  na  dvoru.  Dva  carska  komisara. 
carski  savjetnik  dr.  Eder  i  carski  tajnik  Cobenzl,  dodju  nato 
Frohlichu,  pa  posto  njega  nije  bilo  kod  kuce,  pretraze  sami  nje- 
gov  magazin  i  nadju  dosta  hrvatskih -knjiga.  Uto  dodje  Frohlich 
kuci,  a  komisari  ga  zapitaju,  ima  H  sto  hrvatskih  protestantskih 
knjiga  u  svom  skladistu  i  koHko  ih  imade.  Frohlich  odgovori 
na  to,  da  on  ne  zna,  koUko  ih  imade,  jer  su  mu  predane  uz  po- 
stenu  rijec  na  cuvajije.  Dalje  ga  zapitaju,  dali  on  imade  jos  i  vise 
i  dali  je  koje  poslao  grofu  NikoH  Zrinskome.  'Frohhch  to  zani- 
jece,  premda  je  Zrinskome  posiao  dosta  knjiga.  Na  to  mu  ko- 
misari u  ime  carevo  pod  kaznom  smrti  zabranise  svako  dalje 
razasiljanje  i  raspacavanje  hrvatskih  protestantskih  knjiga. 
Komisari  su  traziH  i  kod  drugih  knjizara  i  knjigoveza,  te  su  kod 
jednoga  knjigoveze,  kamo  su  dosli  iznenada,  nasli  prvi  i  drugi 
dio  Novoga  Zavjeta  zajedno  uvezan,  te  Razumne  nauke  i  Ar- 
tikuie  takodier  zajedno  uvezane,  i  od  svake  su  knjige  uzeh  po 
jedan  primjerak.  FrohHch  je  taj  dogadjaj  odmah  saopcio  Un- 
gnadovim  Ijudima  u  Becu,  Kristofu  Raidtu  i  Gasparu  Bentzleru, 
a  ovi  ga  savjetuju,  da  podje  doktoru  Ederu.  Tree;  dan  podje 
Frohhch  po  zelji  Raidtovoj  dru.  Ederu  i  Cobenzlu.  On 
ode  najprije  sa  svojim  surjakom  dru.  Ederu  i  rekne  mu,  da  od 
njega  traze  natrag  sve  knjige,  koje  su  mu  dane  u  pohranu.  Na 
to  dr.  Eder  odvede  njega  i  surjaka  u  neku  posebnu  sobu,  te 
mu  izjavi,  da  je  njemu  sam  djavo  pribavio  tu  komisiju  i  da  bi 
voho  sto  ih  dvjesta  forinti  izgubiti,  nego  sto  ima  s  tom  stvari 
posla.  K  tomu  doda,  da  se  boji,  da  kraij  Maksimilijan  ne  po- 
mish,  da  mu  je  to  mozda  ugodna  duznost,  a  on  se  doista  nalazi 
u  vrlo  teskom  polozaju  izmedju  oca  i  sina.  Najboh'e  de  biti,  sa- 
vjetovao  je  on  Frohlichu,  da  ode  njegovu  drugu  Cobenzlu,  koji  je 
uvijek  uz  cara  i  koji  ce  lakse  u  tom  pogledu  stogod  izraditi.  AH 
neka  nipo^to  ne  krsi  njihovu  zabranu,  jer  su  mu  samo  pouzda- 
vajuci  se  u  njega  ostavili  knjige,  koje  bi  ina5e  svakako  zape5a- 
tili  i  oduzeli.  Nato  podje  FrohHch  sa  svojim  surjakom  i  Co- 
benzlu, ali  on  ih  vrlo  nemilostivo  primi  i  odrje^ito  se  izjavi  protiv 
protestantizma  i  Trubara.  Cobenzl  nije  dao  Frohlichu  ni  govo- 
riti,  ved  ga  je  odmah  otpustio  i  ponovio  prijasnju  zabranu.  O 
tome  je  Frohlich  odmah  obavijestio  Ungnada  3.  prosinca  god. 
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1563/  Medjutim  je  Frohlich  bacve  s  cirilskim  knjigama  i  jednu 
bacvu  s  razlicitim  knjigama  predao  spomenutim  Ungnadovim 
Ijudima,  koji  su  ih  spremili  na  sigurno  mjesto." 

Od  te  prijave  medjutim  nije  bilo  poslije  nista.  Dvor  se  za 
tu  aferu  nije  toliko  zanimao,  jer  je  car  Ferdinand  bio  tada  vrlo 
bolestan,  a  svi  su  dobro  znali,  da  je  mladi  kralj  skion  reforma- 
ciji  i  njezinu  knjizevnom  nastojanju  preko  Wiirttemberske. 

Maksimilijan  nije  dopustao  da  napadaju  protestante,  pa 
kada  je  dr.  Eder  izdao  bez  cenzure  i  sporazuma  s  njime  neku 
brosuru  u  Njema5koj  protiv  protestanata,  pozvao  ga  je  vrlo 
ostro  na  red. 

Kranjski  stalezi  imali  su  pohranjene  protestantske  knjige 
i  u  svojoj  kuci  (Landhaus),  a  u  rujnu  godine  1599.  bude  im 
strogo  nalozeno,  da  te  knjige  otvoreno  spale.  Knjige  su  se 
ondje  nalazile  u  prilicnom  neredu,  a  bilo  je  tu  zacijelo  i  hr- 
vatskih  knjiga.  Dne  14.  listopada  iste  godine  izda  zemaljski 
knez,  nadvojvoda  Ferdinand,  nalog,  da  se  sektirske  knjige  ne 
smiju  ni  drzati  ni  prodavati,  vec  unistiti  i  iskorijeniti.  Sve  bacve 
i  skrinje,  u  kojima  bi  se  takove  knjige  nalazile,  imaju  se  u  na- 
zocnosti  katolickih  svecenika  otvoriti  i  zaplijeniti,  pa  se  imade 
na  to  osobito  strogo  paziti  na  gradskim  maltama  i  na  gradskim 
vratima.^ 

Ipak  su  kranjski  stalezi  cuvali  neke  takove  knjige  jos  i 
dalje,  premda  je  komisija  protiv  reformacije  izdala  nalog,  da 
se  sve  te  knjige  imadu  izruciti  pod  kaznom  'od  20  dukata. 

Strogi  nalozi  protiv  protestantskih  knjiga  ponovljeni  su  i 
g.  1601.,  1602.,  1607.,  1613.  i  1614.  Svaki  put  predano  je  i  uniste- 

'  Kostreneid:  Op.  cit.  206. 

'"  Tom  prilikom  javlja  Frohlich,  kakove  je  neprilike  imao  sa  grofom 
Z  r  i  n  s  k  i  iii.  Na  njegov  zahtjev  dao  je  ninogo  knjiga  vezati,  je«- 
je  on  rekao,  da  de  ih  odmah  platiti,  kada  budu  uvezane.  A  kad  su 
knjige  bile  gotove,  i  kad  su  mu  ih  otpremili,  nije  htio  ni§ta  platiti,  premda 
su  i  on  s^m  i  Kristof  Raidt  trazili  novae  od  njega.  Kakav  mu  je 
Zrinski  pravi  »ugarski"  odgovor  dao,  priop(^it  c^e  \et  usmeno  sam  Raidt, 
koji  je  jo§  morao  posuditi  12  talira,  da  se  plati  knjigovezama  uvez.  A 
Zrinskome  neka  Bog  oprosti,  sto  im  je  zadao  toliko  neprilika. 

"*  Loserth:  Aktcn  und  Korrespondenzen  zur  Geschichte  d.  Gegenre- 
formation.    I.    (Pontes   rerum    Austriacum),    LXIXIII. 
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no  dosta  protestantskih  knjiga,  a  niedju  njima  zacijelo  i  hr- 
vatskih.  No  kranjski  stalezi  imali  su  jos  uvijek  takovih  knjiga. 
Zato  je  i  opet  izdan  strogi  nalog,  da  se  sve  preostale  knjige 
izruce  komisiji.  No  i  opet  nije  htio  da  izvrsi  taj  nalog  upravitelj 
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Jedna  straiia  iz  ^la^olskc  Postile  izdanc  u  Tiibin^enu  i  Uracliu 

jrod.  1562. 

zemaljskc  zgrade  kranjskih  staleza  bez  osobita   njiliova  do- 
pu§tenja.' 

Ljubljanski  biskup  Toma  Hren,  koji  je  najvec^om  cncrgi- 

'  Loserth:   Actci.   II.    p.    140.   048. 
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jom  provadjao  protureformaciju  u  Kranjskoj,  opomene  nekoliko 
puta  kranjske  staleze,  da  mu  izru5e  preostale  protestantske 
knjige,  koje  su  se  cuvale  sveudilj  u  zemaljskoj  zgradi,  jer  6e  ih 
ina5e  silom  oduzeti.  Stalezi  su  molili  neprestano  biskupa,  da 
se  jos  strpi,  a  isto  tako  i  nadvojvodu  Ferdinanda  poslavsi  mu 
os'obitu  peticiju.  Peticija  bude  poslana  biskupu  Hrenu,  da  se  o 
njoj  izjavi.  Nato  on  posalje  2.  veljace  godine  1609.  svoje  o5i- 
tovanje,  u  kojem  istice,  kako  je  vec  god.  1601.  stalezima  strogo 
nalozeno  pod  prijetnjom  od  20  dukata,  da  svoje  knjige  izru5e 
protureformacijskoj  komisiji,  a  isto  takav  nalog  je  i  god  1607. 
rianovo  izdan,  ali  jos  uvijek  bez  uspjeha.  U  svojoj  zgradi  imaju 
kranjski  stalezi  jos  na  hiljadu  Biblija,  Postila,  Katekizama  i 
drugih  protestantskih  knjiga,  koje  bi  se  najlakse  dale  odstraniti 
iza  zemaljskoga  saborovanja.  Ali  i  biskup  je  slabo  uspio,  a  to 
se  najbolje  vidi  iz  toga,  sto  je  svoju  molbu  i  opet  god.  1610. 
ponovio,  a  stalezi  jos  uvijek  nijesu  izrucili  svih  knjiga.  Oni  su  ih 
tako  ustrajno  cuvali  i  branili,  a  bez  sumnje  i  neprestano,  ako 
i  kriomice,  raspacavali.  A  nema  sumnje,  da  je  medju  tim  knji- 
gama  bilo  i  hrvatskih  protestanskih  knjiga,  koje  su  se  takodjer 
jos  uvijek  raspacavale. 

Napokon  su  ipak  godine  1616.  morali  kranjski  stalezi  sve 
preostale  knjige  predati  isusovcima,  koji  su  ih  dakako  sasvim 
iinistili.^ 

Knjige  su  se  koje  dobrovoljno  donosile,  koje  silom  oti- 
male  i  na  vozove  spaljivale  na  javnim  trgovima.  To  se  do- 
gadjalo  ne  samo  u  Ljubljani,  nego  i  u  manjim  mjestima.* 

Godine  1579.  spalio  je  krvnik  u  Grazu  za  Rudolfa  II. 
12.000  njeniackih  i  2.000  slovenskih  protestantskih  knjiga,  po- 
najvise  biblija.  Bilo  je  tu  dakako  i  hrvatskih  protestantskih 
knjiga.^ 

U  Stajerskoj  Radgoni  spalili  su  vojnici  po  nalogu  protu- 
reformacijske  komisije  god.  1599.  na  tri  mjesta  mnozinu  pro- 
testantskih knjiga.  Slijede(5e  pak  godine  spaljeno  je  u  Ptuju 
i  baCeno  u  Dravu  veHko  mnostvo  luteranskih  knjiga,  medju 

'  Dimitz:  Geschichte  Krains,  III.  p.  256.  364. 

'  Ahn.:  Bibliographische  Selteiiheiten  der  Truber-Literatur,  p.  6. 

'  Kalb. :  Geschichte  des  deutschen  Buchhandels,  I.  551. 
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kojima  je  zacijelo  bilo  i  hrvatskih,  jer  su  se  i  kroz  Ptuj  slale 
knjige  u  Hrvatsku/ 

U  Hrvatskoj  su  bez  sumnje  istu  ubgu,  kao  u  Kranjskoj 
isusovci,  igrali  franjevci,  koji  su  u  neka  mjesta  dosli  bas  na 
ustuk  reformacije.  Franjevci  su  u  vjerskom  i  kulturnom  po- 
gledu  vodili  dugo  vremena  hrvatski  narod,  te  je  car  Josip  II. 
rekao  jednom  prilikom  za  Hrvatsku,  da  je  to  prava  franjevacka 
zemlja.^ 

U  hrvatskim  zemljama  nije  medjutim  reformacija  uhvatila 
pravoga  korijena,  a  kako  smo  vidjeli,  i  nije  u  Hrvatsku  doslo 
mnogo  knjiga,  jer  ih  je  vecinom  zajedno  sa  slovenskim  ekspe- 
dicijama  unistavala  reakcija  u  austrijskim  zemljama.  Hrvatske 
su  se  protestantske  knjige  raspacavale  mnogo  manje  nego  slo- 
venske,  pa  su  zato  gotovo  sve,  koje  su  poslane  na  jug,  unistene. 
Na  taj  nacin  sacuvalo  nam  se  do  danas  vrlo  malo  primjeraka 
pojedinih  knjiga,  premda  su  izasle  u  dosta  velikim  nakladama. 
Od  nekih  imamo  jos  samo  po  jedan  ili  tek  nekoliko  primjeraka, 
te  su  to  danas  najvece  bibliografske  rijetkosti. 

Znamo  doduse,  da  su  se  hrvatske  knjige  slale  grofu  Zrin- 
skomu  u  Medjumurje,  Kristofu  Ungnadu  u  Varazdin,  banu 
Petru  Erdodyju  te  Grguru  Vlahovicu  u  Metliku,  no  nije  nam 
poznato,  da  su  se  te  knjige  sta  raspacavale,  buduci  da  je  hr- 
vatski sabor  na  celu  s  biskupom  Gjuroni  Draskovicem  te  ba- 
nom  Tomom  Erdodyjem  najodlucnije  ustao  protjv  sirenja  re- 
formacije, a  naravno  i  protiv  raspacavanja  katolickih  prote- 
stantskih  knjiga  po  Hrvatskoj. 

^  Dr.  Fr.  Kovac^ic^:  Protestantizem  v  istoCni  Stajerski  in  Medjimurju, 
Trubarjev  Zbornik,  p.  114. 

"  Belohorski:  Superintendenz  fiir  Kroatien  und  Slavonien,  p.  12. 
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DESETO  POGLAVLJE. 

BIBLIOGRAFIJSKI  PREGLED  RADA  HRVATSKIH 

REFORMATORA. 

Broj  starnpanih  i   sadiivanih   knjiga.  —   Kronoloski  pregled  iz- 

danja  hrvatskih  reforniutora. 


Prema  popisu,  koji  se  sacuvao  u  sveucilisnoj  knjiznici 
u  Tiibingenu'  tiskano  je  u  tiskari  u  Urachu  i  Tiibingenu  od  go- 
dine  1561. — 1563.  u  svemu  oko  25.000  primjeraka  slovenskih, 
talijanskih  i  hrvatskih  knjiga,  i  to  glagolicom,  ciriliconi  i  lati- 
nicom.  Odracunavsi  slovenske  i  tahjanske  u  tim  JTodinama  iz- 
dane  knjige  preostaje  jos  Hjepi  broj  od  19.000  hrvatskih  knjiga. 
Dodamo  H  k  tome  i  hrvatske  knjige  stampane  1564.  i  1565.  go- 
dine,  koje  nijesu  zabiijezene  u  torn  popisu,  i  kojima  svima  ne 
znamo  tocno  nakladii,  aH  zacijelo  ona  nije  bila  mania  od  prijas- 
njih  (400  komada),  stampano  je  u  tom  razdoblju  jos  oko  4000  hr- 
vatskih knjiga.  Isto  nam  tako  nije  poznata  nakiada  latinicom 
starnpanih  knjiga  u  Regensburgu  (Hostile),  no  bez  siinnije  je  i 
tamosnja  nakiada  dvaju  dijelova  Postile  bila  bar  500  komada. 
Prema  svemu  tomu  stampano  je  u  to  doba,  uracunavsi  i  Verge- 
rijevo  „Razgovaranje",  oko  24.000—25.000  hrvatskih  prote- 
stantskih  knjiga. 

Od  hrvatskih  knjiga  izdanih  do  godine  1564.  raspacano 

'  Beschreibung  was  fiir  windische,  cirulische  vund  wellische  Buecher 
getriickt,  verschickht.  verkaufft  vund  verschenckt  worden  in  den  jaren 
1561.,  1562..  1563.  Tubingen:  Slav.  Biicherdruck  Nr.  5.  HI. 
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Artikuli  izdaiii  cirilicom. 

Original  u  licealnoj  knjiinici   u  Ljubljani. 
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je  kojekuda  14.407  komada,  dok  ih  je  o  Jurjevu  iste  godine,  kada 
je  Ungnad  polczio  racun,  preostalo  u  Urachu  jos  6.013  komada.' 

Ove  su  knjige  Ungnad  i  njegovi  drugovi  pridrzali  navlas 
u  Urachu,  jer  se  vec  pocela  siriti  protureformacija  i  unistavati 
hrvatske  i  slovenske  protestantske  knjige  kao  i  latinske  i  nje- 
macke.  Zgodnom  prilikom  mislili  su  oni  da  te  knjige  poslju  na 
jug  „za  dusevnu  pastvu  slijepcima". 

Koliko  i  kome  su  hrvatske  knjige  prodavane  i  raspaca- 
vane,  vidi  se  iz  racuna  Kirchbergerova,  Klombnerova,  Froh- 
lichova  i  Biichlerova,  koji  su  takodjer  sacuvani  u  sveucilisnoj 
knjiznici  u  Tubingenu  i  upotrijebljeni  u  ovoj  radnji.  Bilo  je  me- 
djutim  knjiga  i  kod  drugih  raznih  Hca,  koja  nije  htio  Ungnad 
spomenuti,  da  ih  ne  bi  tko  izdao  caru  Ferdinandu  i  svecenicima, 
sto  bi  ih  stajalo  zivota  i  imutka,  buduci  da  je  protureformacija 
zapocela  vrlo  strogo  djelovati.  Kad  ti  svi  Ijudi  njemu  predadu 
racune,  veli  Ungnad  u  spomenutom  Raittungu,  on  ce  ih  urediti 
i  predati  s  ostalim  racunima,  koje  ce  predavati  svake  godine 
sveuciHstu,  doklegod  bude  upravljao  tim  poslom." 

Glagolicomizasle  su   ove   knjige: 

Godine  1560.     1.  Pokusni   list   (Crobatischer   Probzedl),    u   Nurnbergu. 

Naklada  200  komada. 
Godine  1561.    2.  Tabla  za   dicu   (Abecedarium),  Tiibingen  (Urach). 

Naklada   1000  komada. 
„  „        3.  Katekizam,  Tubingen   (Urach).      Naklada  2000  komada. 

Godine  1562.    4.  Edni   kratki   razumni  nauci,  Tubingen  (Urach). 

Naklada    1000  komada. 

„  „        5.  Artikuli   ili   deli   prave   stare   krstianske   vere.    Tiibingen 

(Urach).  Naklada    1000  komada. 

„  „        6.  Postiia.  Tubingen  (Urach).  Naklada   1000  komada. 

„  „        7.  Prvi  del   novoga  testamenta.  Tiibingen  (Urach). 

Naklada  1000  komada. 
Godine  1563.    8.  Drugi   del  novoga  testamenta.    Tiibingen  (Urach). 

Naklada  1000  komada. 

9.  Edna    kratka    summa    nikih    prodik   od    tuCe.    Tiibingen 

(Urach).  Naklada  1000  komada. 


*  Raittung  von  dem  empfang  vund  ausgaben  des  crabatischen,  ciru- 
iischen  vund  welscheri  truckhs  vonn  dem  jar  1563.  bis  Georgl  1564.  Slav. 
Bucherdruck  Nr.  313.  (IV.) 

'  RaCun  Ungnadov  od  23.  travnja  g.  1564.  Na  racunu  su  potpisani 
osim  Ungnada  jo§  i  Dalmatin,  Konzul  i  Ungnadov  tajnik  Filip  Guger. 
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Godine  1563.  10.  Beneficium   Christi.    Govorenje  vele  prudno.    Tfibingen 
i^rach).  Naklada  500  komada. 

Godine  1564.  11.  Crikveni    ordinalic.     Tubingen    (Urach). 

Naklada   400   komada. 

"  »      12.  Spovid    i    spoznanje    pfave    krstianske   vire.    Tubingen 

(Urach).  Naklada  400  komada. 

»  M      13.    Bramba     augustanske     spovedi     Apologia     imenovana. 

Tubingen  (Urach).  Naklada  400  komada. 

Cirilicom    izasle    su    ove    knjige: 

Godine  1561.  1.  Pokusni  list  u  Urachu.  Naklada    300  kom. 

„           „      2.  Abecedarij.   Tubingen   (Urach).  ,,  2000  „ 

„           „      3.  Katekizam.    Tubingen    (Urach).  „  2000  „ 

Godine  1562.  4.  Razumni  nauci.  Tubingen  (Urach).  „  1000  „ 

n           n      5.  Artikuli.   Tubingen   (Urach).  „  lOOO  „ 

Godine  1563.  6.  Prvi   del   novoga   testamenta.  „  1000  „ 

»,           „      7.  Drugi   del  novoga   te§tamenta.  „  1000  „ 

„      8.  Postila.'  „  500  „ 

La.tinicom     su    izasle    ove    knjige: 

Godine  1555.  1.  Razgovaranje.  Tubingen  (Padova).         Naklada  ?  kom. 

Godine  1563.  2.  Katekizam.  Tubingen  (Urach).                      „  400  ,, 

Godine   1564.  3.  Crikveni    ordinalic.  Tubingen   (Urach).         „  400  „ 

„           „      4.  Bramba.   Tubingen   (Urach).                          ,,  500  „ 

„           ,,      5.  Spovid.   Tubingen   (Urach),                             „  400  „ 

„           „      6.  Vsih    prorokov    stumaCenje    hrvatsko.          „  ?  „ 

Godine   1565.  7.  Beneficium.   Tubingen   (Urach).                    „  ?  „ 

Godine  1568.  8.  Prvi  del  postile.  Regensburg,                         ,,  ?  „ 

,,  ■         ,,      9.  Drugi  del  postile        „                                    „  ?  „ 

N  a    t  a  1  i  j  a  n  s  k  0  in  s  u    j  e  z  i  k  u    s  t  a  m  p  a  n  e    k  n  j*  i  g  e : 

Godine  1562.  1.  La  confessione  della  tede.  Tubingen  (Urach). 

Naklada  1000  komada. 
2.  Catechismo  piocciolo.  Tiibingen  (Urach). 

Naklada  1000  komada. 
Godine  1562.  ili   1563.  3.  Artikuli.  (Confessiones  tres).  Tubingen  (Urach). 

Naklada  1000  komada. 
4.  Postila.  Tubingen  (Urach).  Naklada  1000  komada. 

Godine  1563.  5.  La    defesa    della    confessione.   Tubingen    (Urach). 

Naklada  500  komada. 
Godine   1564.  6.     Esposizione  del  s.'ilmo  LI.  c  CXXX.  Tubingen  (Urach). 

Naklada  500  komada. 
Godine  1564.  ili   1565.  7.  Metliodus    doctrinae      ecclcsiae     Magdcliiir^icu- 

sis  od   Melanthona,  Tubingen  (Urach) 

Naklada  500  komada. 
Godine  1565.  8.  Tratatto   utilissimo.  TUbingen  (Urach).  ,,         500      .. 
Dr.  Franlo  Bufar:  Povijest  hrvatskc  protcHtantskc  knjiXevnostl.  15 
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Od  ovih  knjiga  saCuvano  je  do  danas. 

A.  G  1  a  g  o  I  i  c  o  m : 

1.  Abecedari]  (1561.)  (Tabla  za  dicu) 

2.  Katekizam   (1561. 

3.  Razumni  nauci  (1562.) 

4.  Artikuli  (1562.) 

5.  Postila  (1562.) 

6.  Prvi  del  novog  testamenta  (1562.) 

7.  Drugi  del  novog  teStamenta  (1563.) 
a  Prodike  od  tuCe  (1563.) 
9.  Beneficiiim    (1563.) 

10.  Crikveni  ordinalic  (1564.) 

11.  Spovid  (1564.) 

12.  Bramba   (1564.) 

B.  Ci  ri  1  i  CO  m: 

1.  Abecedarij  (1561.)  (Tabla  za  dicu) 

2.  Katekizam  (1561.) 

3.  Razumni  nauci  (1562.) 

4.  Artikuli  (1562.) 

5.  Prvi  del  novog  testamenta  (1563.) 
7.  Postila  (1563.) 

C.  Latinicom: 

1.  Razgovaranje   (1555.) 

2.  Katekizam    (1563.) 

3.  Crikveni  ordinalic  (1564.) 

4.  Bramba  (1564.) 

5.  Spovid  (1564.) 

6.  Proroci   (1564.) 

7.  Beneficium    (1565.) 

8.  Prvi  del  postile  (1568.) 

9.  Drugi  del  postile  )1568,) 

D.   N  a   t  a  1  i  j  a  n  s  k  o  m   j  e  z  i  k  u 

1.  La   confessione   della   fede   (1562.) 

2.  Catehismo  piocciolo  (1562.) 

3.  La  defesa   della   confessione   (1563.) 

4.  Esposizione  del  salmo  (1564.) 

5.  Methodus  doctrinae  (1564.  ili  1565.)  —         „ 

6.  Tratatto   utilissimo   (1565.)  2         ., 

7.  Artikuli  (1562.)  (Confessiones  tres)  —         „ 

8.  Postila  (1562.  ili  1563.)  — 

Svega  15  komada. 


9  komada. 

17 

13 

18 

21 

31 

15 

I 

7 

3 

1 

3 

vega  139  komada. 

9  komada. 

20 

n 

19 

»» 

15 

i> 

17 

5> 

16 

n 

Svega  99  komada. 

1 

komad. 

1 

i> 

1 

M 

2 

^^ 

3 

.. 

1 

1 

I 

n 

2 

:l 

Svega  13 

komada. 

:  i  k  u: 

3 

n 

2 

») 

7 

,, 

1 

n 

I 
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Prema  tome  saciivano  je  od  hrvatskih  knjiga  u  svemu 
oko  250  primjeraka  od  izdanih  25.000.  Talijanskih  je  knjiga  iz 
/tiskare  u  Tiibingenu  i  Urachu  izaslo  osam,  a  sacuvalo  se  od 
3<ojih  6000  komada  samo  15  knjiga.  Prema  tome  je  svaka  knjiga 


.'fiU' 


FARVA  OMILiA,  Cto  OBh 
t«v2nya  sit|ca,  i  ki  ovo  obitpvanyi*  od  •  f  m^ 
ev0^  KarOta  dano    prav<;^  nrjoire  usjvati; 

li^  fl  Prodikani  d  godUi;. 

ehu.  tf^i.      .   ^^ 


-ti^t/U^- 


iff  4^'cd'A^ 


6'  V^v-f'^- ' 


Lr<-.' 


*'''7 


^z.- 


L,e*^/- 


bd  y.  hJJtbov  ^tofSrtf i'ulr'  -va  ^ 
vo  Vrimcnu'aciveolStta  a  C?zr5> 
kvifstalo  budc:jVako  dif.s.  k»*: 
ko  pi^  ■■•'•-■ 
budc 

ODO  J^.  -... 


■til-  '  '"2"i^    ».  <t 


.v'viknyu,  fi?i  one 

na  setvtTj  tolikofte  umn'^sa  t  r»rnftfc .  da  vV 

n:\p'fuj'^  f  vtjOjL-i'rn  f{r<u<-.a  IkfAcm  ycfit  k'y(<^> 

bov  f.t:c;.  I,.: 


'^'o' 

^h 


,.,  »,'»,'^ 


nfovc  nr 


-Jedna  strana  Postile  izdane  latinicom  u  Regensburgu  f^.  1568. 

iz  ovoga  vreniena  velika  bibliografska  rijetkost.  Nije  medjutim 
nevjerojatno,  da  6e  se  tijekom  vremena  m6\  jos  koji  primjerak 
od  tih  knjiga.  Prema  tome  se  moze  uzeti,  da  je  u  svemu  saCu- 
vano  tih  knjiga  blizu  300  primjeraka,  .^to  je  dakako  neznatan 
broj  prema  golemoj  nekada^njoj  nakladi  od  blizu  30.000  ko- 
jnada,  Mogu^e  je,  da  6e  se  koja  knjiga  nadi  I  zato,  i^to  su  vrlo 
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cesto  raznovrsni  primjerci  bili  zajedno  uvezani,  pa  to  strani 
knjiznicari  obicno  odniah  ne  opaze  i  katalo.8:iziraju  samo  prvii 
knjigu.  Koji  put  nadje  se  jos  takova  knjiga  na  prodaju  u  veli- 
kiril  antikvarnim  knjizarama,  a  cijena  im  raste  sve  vise  i  vise. 
Tako  je  na  pr.  glasovita  i  poznata  antikvarna  knjizara  O.  Ha- 
rasowitza  u  Leipzigu'  ove  godine  nudjala  fino  uvezani  glagolski 
i  cirilski  Abecedarij,  svaki  za  175  maraka,  dok  su  fino  uvezani 
s  Trubarovim,  Konzulovim  i  Dalmatinovim  portretom  na  kori- 
cama  glagolski  i  cirilski  Artikuli  stajali  950  maraka^,  a  sloven- 
ski  800  maraka.  Pa  ipak  su  i  uz  tu  veliku  cijenu  te  knjige  odmah 
prodane  velikim  evropskim  knjiznicama. 

U  svem  izaslo  je  u  to  doba  iz  tiskare  u  Urachu  i  Tlibin- 
genu  30  hrvatskih  knjiga  i  brosura  glagolicom,  cirilicom  i  la- 
tinicom,  te  8  talijanskih  knjiga  kao  rad  hrvatskih  reformatora. 
Te  knjige  se  nalaze  u  razniin,  ponajvise  sveucilisnim  knjizni- 
cama u  ovlm  gradovima: 

Annaberg  u  Saskoj  (2),  Basel  (15),  Bee  (14),  Beograd  (4), 
Berlin  (14),  Budim-pesta  (3),  Bunclava  (1),  Darmstandt  (2), 
Dresden  (19),  Elbing  u  Pruskoj  (1),  Frankfurt  na  Majni  (10), 
Fiorenca  (1),  Freiburg  u  Saskoj  (1),  Giessen  u  Hessenu  (1), 
Qotha  (2),  Qraz  (1),  Qottingen  u  Hanoveru  (1),  Halle  u  Saskoj 
(5),  Hamburg  (1),  Jena  (3),  Kassel  u  Hessenu  (11),  Konigsberg 
u  Pruskoj  (10),  Kjobenham  (1),  Ljubljana  (15),  London  (9), 
Magdeburg  (5),  Mlada  Boleslava  u  Ceskoj  (1),  Mlinchen  (13), 
Moskva  (2),  Niirnberg  (2),  Oxford  (2),  Pariz  (1\  Petrograd  (7), 
Prag  (4),  Roudnice  u  Ceskoj  (2),  Regensburg  (5),  Rim  (6),  Rot- 
tenburg  na  Tauberi  u  Bavarskoj  (6),  Schlagl  u  Qornjoj  Austriji 
(1),  Strassburg  (5),  Stuttgart  (7),  Tubingen  (14),  Ulm  (3),  Upsala 
(2),  Venecija  (1),  Weimar  (7),  Wernigerode  u  Pruskoj  (1), 
Wittenberg  (1),  Vratislava  (2),  Wolfenbiittel  u  Braunschweigu 
(9),  Zagreb  (5). 

Od  ovih  50  nalazista  29  su  u  Njemackoj.  Iz  toga  jasno 
slijedi,  da  su  to  sve  one  knjige,  koje  je  Ungnad  bio  razaslao 
njemackim  knezovima  i  gradovima,  te  su  se  sacuvale  koje  u 
gradskjm  koje  i  knezevskim  knjiznicama,  a  poslije  su  ponaj- 
vise poklonjene  sveucilisnim  knjiznicama.  Te  knjige  su  se  po- 
klanjale  knezovima  i  gradovima  do  godine  1564.,  kada  je 
Ungnad  na  taj  nacin  trazro  prinose  za  hrvatsku  tiskaru.  Zato- 


I 
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1  imade  najvise  sacuvanih  knjiga,  koje  su  izasle  do  godiiie 
1564.,  a  u  to  vrijeme  bile  su  i  naklade  vece.  Najmanje  se  sa- 
cuvalo  od  onih  knjiga,  sto  su  izdane  latinicom  i  na  talijail'skom 
jeziku  1564.  i  1565.  godine,  jer  se  tada  vise  nijesu  poklanjale 
knezovima  i  gradovima,  te,  su  vecinom  za  reakcije  prppale. 
Najvise  se  knjiga  sacuvalo  u  Dresdenu  (19),  a  na  jugu  u  Lju- 
bljani  (15),  dok  imade  u  Zagrebu  zaliboze  samo  pet  knjiga,  od 
kojih  je  jedna  i  nepotpuna  (Spovid,  izdana  latinicom)  u  knjiz- 
Tiici  Jugoslavenske  Akademije,  a  od  jedne  knjige  imamo  dva 
primjerka  (glagolska  Postila  u  sveucilisnoj  i  nadbiskupskoj 
knjiznici).  Cetvrta  knjiga  je  drugi  dio  regensburskog  izdanja 
Postile  latinicom,  a  nalazi  se  u  knjiznici  Jugoslavenske  Akade- 
mije. Peta  je  knjiga  glagolski  Katehizam,  koji  se  nalazi  u 
sveucilisnoj  knjiznici  (dar  bana  Mazuranica).  Od  cirilskih  iz- 
danja nemamo  u  Zagrebu  ni  jednoga  primjerka.  U  svemu  su 
dakle  u  nas  samo  cetiri  razlicite  knjige. 

Kronoloski  pregled  izdanja  hrvatskih  refor- 
mat o  r  a. 
1.    Godine    1555.    Padova   (Tubingen),   Antun   Senjanin:    Razgovaranje   la- 
tinicom. 
2         „         1560.    Nurnberg,  Konzul:  Pokusni  list,  glagolicom. 

3.  „  1561.    Tubingen  Urach,    Konzul:    Katekizam    glagolicom. 

4.  „  1561.  „  „  Konzul:    Tabla  za  dicu,  glagolicom 

5.  „  1561,    Urach      Dalmatin -Konzul:    Pokusni  list,  cirilicom. 


Katekizam  dirilicom. 
Tabla  za  dicu,  diril. 
Razum.  nauci,  glag. 
Razum.  nauci,  diril. 
Artikuli,  glagolicom. 
Artikuli,  drilicom. 
La  confessione 


6.        „  1561.    Tubingen-Urach,  Dalmatin-Konzul 

/  •  n  1 30 1  ■  „  n  },  n 

O.  ,j  100^.  f,  n  "  n 

y.  n  'DD^.  „  „  yy  » 

lU.  „  10D-.  „  „  f)  n 

11.  ),  IjD^.  „  f,  n  » 

1 2,.  „  lOD^.  „  n  n  n 

della  fede  talijanski. 

13.  „         1562.    TUbingen-Urach,   Dalmatin   i    Konzul:     Catechismo   pioc- 

ciolo  talijanski. 

14.  „  1562.    Tubingen-Urach,    Dalmatin    i    Konzul:     Prvi   del  novoga 

teStamenta,  glagolicom. 

15.  „  1562.    Tiibingen-Urach,  Dalmatin  i  Konzul:  Postila,   glagolicom. 

16.  „  1562.    ili    1563.    Tubingen-Urach,    Dalmatin    i    Konzul:    Confes- 

siones  tres,  Articuli,  talijanski. 

17.  „         1562.    ili    1563.    Tiibingen-Urach,    Dalmatin   i    Konzul:   Postila, 

talijanski. 


19. 

n 

1563. 

20. 

n 

1563. 

21. 

n 

1563. 

22. 

n 

1563. 
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18    Godine    1563.    Tubingen -Urach,  I Dalmatin,    Konzul    i   JuriCid:  [Prodike^ 
od  tuCe,  glagolicom. 

Tubingen,  JuriCid  i  drugovi :  Ene  duhovne  peisni/ sloven. 
Tiibingen-Urach,    Dalmatin,    Konzul,     Juridid*  i  ,  CveCidi 
Drugi  del  novoga  testamenta,  glagolicom. 
TUbingen-Urach,  Dalmatin   i   Konzul:    Postila,   dirilicom. 
„  „  „  „       :   Prvi    del    novoga 

te§tamenta,  dirilicom. 

23.  „         1563.    TUbingen-Urach,  Dalmatin,   Konzul  i  JuriCid:   Drugi   del 

novoga  te§tamenta. 

24.  „         1563.    Tiibingen-Urach,  Dalmatin,  Konzul:    Beneficium,   glagoL 

25.  „         1563.  „  „  „  „     :   La  defesa  della  con- 

fessione,  talijanski, 

26.  „         1564.    Tiibingen-Urach,  Dalmatin  i  Konzul:    Pokusni   list,   gla- 

golicom, dirilicom  i  latinicom. 

27.  „         1564.    TUbingen-Urach,    Dalmatin,    Konzul   i  Juridic:    Crikveni 

ordinalic,  glagolicom. 

TUbingen-Urach,  Dalmatin  i   Konzul:  Spovid,  glagolicom. 
TUbingen-Urach,  Dalmatin  i   Konzul:  Spovid,    latinicom. 

„      :  Bramba,  glagol. 

„  „  „  „      :  Bramba,  latinicom. 

TUbingen-Urach,  Merceric:   Proroci,  latinicom   (glagol.?)^ 
TUbingen-Urach,   Dalmatin  i  Konzul:    Katekizam,   latinic. 

„  „  „  n      '•  ■    Exsposizore    del 

salmo,  talijanski. 

35.  „         1564.    TUbingen-Urach,  Dalmatin  i  Konzul :  Methodus  doctrinae,. 

talijanski. 

36.  „         1565.    TUbingen-Urach,  Dalmatin  i  Konzul:   Tratatto   utilissimOi. 

talijanski. 

TUbingen-Urach,  Daln^atin  i  Konzul :  Beneficium,  latin. 
Regensburg,  Dalmatin  i  Konzul:  Postila,    I.  dio,  latin. 
Regensburg,  Dalmatin  i  Konzul:  Postila,  II.  dio,  latin. 
Ljubljana,  Juridid  (Krel) :  Postila  II.  dio,  slovenski. 

Od  tih  knjiga  izdao  je:  Vergerije  (Senjanin) 1 

(Osim  toga  izdao  je  Vergerije  1  slov.  s^m,  a  3  sa  Trubarom)     .      4 

Konzul   s^m 3 

Konzul   i   Dalmatin 28 

Konzul,  Dalmatin  i  Juridid    ....      3 
(Juridid  je  takodjer  izdao  i  dvije  slovenske  knjige)      ....      2 

Konzul,  Dalmatin,  Juridid  i  Cvedid   .      .      1 

Merderid 1 

Svega      43  knjige 

Prema  tome  izdali  su  hrvatski  reformatori,  ako  ubrojimo  medju 
njih  i  Vergerija,  svega  zajedno  43  knjige  i  broSure  na  hrvatskom,  sloven- 
skom  i  talijanskom  jeziku. 


28. 

» 

1564. 

» 

1564. 

30. 

n 

1564. 

31. 

n 

1564. 

32. 

» 

1564. 

33. 

n 

1564. 

34. 

If 

1564. 

37. 

» 

1565. 

38. 

n 

1568. 

39. 

n 

1568. 

40. 

M 

1578. 

Popis  Imena. 


Agalic  Ivan  228 

Albrecht,  pruski  vojvoda  45  58  138 

140  143  145 
Albrecht  stariji,   braniborski   161b. 
Albrecht,  bavarski  57 
Albrecht  Fridrik,  pruski  140 
Aleksandar,   vlaski   vojvoda   85  86 
Andrea,  Jakob  dr.  37  38  46  53  54 

152  194  207  224 
Appendini   68 
Aretino   Pietro  31b. 
All,  Jeronim  von  der  143 
Auer  Simun  79  99  121  159 
Auersperg,  Herbart  von  100  185 
August,  saski  izborni  knez  64  145 

150b.  161 

Baki(i  Ivan  17 

Banfy  Nikola  14 

Barbo  Franijo  24  68—70  87  88  109 

113  119  134  165  171  172  174  175 

177  180  181  206  208  210  222  223 
Barby,  grof  181 
Barby,  grofica  57  224  225 
Barnim,  pomoranski  vojvoda  145 
Batthyany,   grof   Baltazar     92   117 

142b.  201 
Bedrieid  215 
Bentzler  (Wentzler)     GaSpar     232 

233 
Bernardin   Splidanin   216  217 
Beyer  Hartman  138 
Bizancije   Pavao  232 
Blazger  Juraj  99 

Boeid   Antun   77   194   210   211   213 
BoCid  Mihovil  77  211 


Bockaj    Sijepan   20 

Bohoric  Adam  128  128  207 

Bonfinius  14 

Bonomo   Petar  50 

Borghesi,   kardinal  228 

Brenzius  Ivan  36  37  48  51  58  10^ 

118  130  156  196  197 
Brosamer  Hans  150 
Bruman   Matija    11   17   78 
Bucic  Mihajlo  14  16  18 
Budina   Samuel  85 
Budny  Simun  220 
Bulliniger  Heinrich  41  51  197 
Burger  123  128 
Burgstall,  Kri§tof  von  106 
Buchler   (Pichler)   Nikola   115   150 

170  174  177  178  180  181  240 

Camerarius  Jioachini  66 

Caraffa    Karlo  228--230 

Cervino,  kardinal  35 

Chitreus  130 

Chley  (Klej)  Franjo  86  107  113  205 
208 

Ciaus  Mihajlo  51  78 

Cobenzl  233 

Concilija   Ivan   103 

Contarini  Diana  31 

Cramer  Toma  62 

Crusius  Martin  46  54 

CveCie  Juraj  65  83  86-«8  96  105 
108—113  114—117  119  120 
12:3-^125  127  151  170—174  187 
191  194—196  198  205  208  210  219 
224  246 

Cvetkovid    Adam   barn  i  206 


Dalmatiii  Antun  6  46  65  76—76 
ai  P2  84  86  87  91  92  94—96 
98—102  107  109  116  117  119 
122-H124  126—128  134  135  146 
—148  151—153  174  183  185  187— 
194  196-.198  200  201  205  209  214 
216—218  222  223  225  226  240b. 
244—246 

Dalmatin  Juraj  53  117  128  201  202 
207  220  221 

Daun  Bona  Ventura  229 

De  Comitibus  Hanibal  70  112  119 
172  219 

D'Egkh    Josip   53 

Delfin   Zaharije     45 

Delia   Casa   Ivan  35 

Demetrije,  kanonik  84 

Demetrije,  Srbin  85  86  163  185  187 

Dernovid  Juraj  106 

Doktor,   padovanski   86  88 

Dominis-Gospodnetic     Markantun 

24  25 

Dominis  Ivan  228 

Drakolid  Bonifacije  22 

Draskovic   grof  Gjuro  17  18  23  126 
237 

Drin^ovacki    Gjuro  pi.  87  125  126 

Drinovacki  Ivan  125  178  211 

Drinovacki  Nikola  194  211 

Drugnic  Ivan  34b. 

Dudie  Andrija  23 

Eder,  dr.  233  234 

Eder  Gaspar  57 

Egnatije  60 

Eitzing,  Kristof  von  142b. 

Eitzing,  Ulrich   barun  81  166 

Epinus  130 

Erasmus  Rotterdamus     16  130  216 

Erdody  Petar,  ban  11  17  34  84  87 

'  116  126  165  178-il81  187  195  201 

212  237 
ErdOdy  Tomo  20  237 

fabijanie  Ivan  23  70  83  85  86  109 
113  116  117  205  208 


Ferdinand  I.,  car  njemaCki  9  10  21 
27b.  32  33  38  41  44  46  48  50  51  53 
55— 57  85  89b.  118  119  136—138 
141  156  169  198  223  224  232  234 
240 

Ferdinand  II.  228  230  232  236 

Ferdinand  III.  232 

Feringer  Pavao  81  82  100 

Feyerabend   Siegmund   149 

Filip,  hessenski  lamdgraf  145  147 
161 

Fifligerlin  Hans  159  169 

Flacije    (Flacius)    lllyricus    23    45 

60—66  108  114  116  145  183  197 
220 

Flacije-Frankovic   Danijel  64 

Forest  Andrija  36  40  172 

Frangipan    Kornelije   44 

Frankapan  Bernardin,  knez  68  09 
77  194  210  213 

Frankapan   Nikola  76 

Franjo   1.,   kralj    francuski   9   48 

Friess  Augustin  192  193  223 

Frohlich  Ambroz  80  84-^86  130 
140  142  143  150  151  163  ITU 
176  180  181  187  192  222  233  240 

Frohlich  Sebastijan  132  141  168 
169   232—234 

Gall(us)  Nikola    92  116  187 
Gallenberg  (und  Gallenstein),  Jost 
von    169   179    186    196—198   2().-3 

232 
Gaubisch  Aleksandar  159 
Gellner  Claus  58  99 
Georgijevid     Atanasije  229 
Ginami   Marko  230 
Glavinie  Franjo  228—230 
Gonzaga,   kardinal   35 
Grbid  Matija  45  52  60  64  66  67 
Grgur  XV.,  papa  24 
Grimani   Ivan   28'^ 
Gruppenbach   Gjuro  52  81  82  121 

130  153  154  156  158  159  161  ISl 
Gruppenbach   Osvald     52  130  153 

159 


Gruppenbach  Jakov  129 

Guger  (Gugger)   Filip  57  58  72 

110  120  121  123  151  152  170  184 

186  210  220  227  240b. 
Guger  Mihajlo  58  151 
Gunther  Jakov  129 

liartwach   Ivan   79  99 

Heintzel  Ivan  150 

Henrik  III.,  poljski  kralj   140 

Henrik  VIII.,   engleski  kralj  32 

Hiller  Erhard   169 

Hofhalter  Rudolf  14  16  80b. 

Hofmann  Hans  57  143  147  149  151 

Hrasti(^  Gaspar  125 

Hren  Tomo  201  231  235  236 

Istranin  Stjepan,  vidi  Konzul 
Ivan,  fratar  iz  Bjsca  113  187—190 

194  195 
Ivan  Fridrik  srednji,  turinski  62 
Ivan  Wilchelm,  saski  hercog     161 

Jaksid  Andrija  77 

Jelenci(^  Mihajlo  136 

Jeronim   Aleksandar,     papin  legat 

34 
Joachim,  braniborski  57 
Joachim^    anhaltski    knez    145 
Joachim,     brandenburski      izborni 

knez  145 
Johann   brandenburski   markgraf 

145 
Jphann   Fridrik   srednji,   saski    145 

161 
Josip   II.  21  237 

Jozefic,  Franjo  II.  Ricano  35  50 
Julije  III.,   papa   137 
JuriCid  Jura]  88  89  94  110  112  115 
117—123   127   199   224   246 

[(araman  215 

Karlo,  nadvojvoda  12  51  53  54  201 

202  207  22^ 
Karlo  v.,  car  njeinaCki  9  \]\  16 


Karnarutic  Brne  14 

Katarina,  kraljica  poljska  32  44 

Kayersperger  Mihajlo  57 

Kazianer  Fr.  50 

kirchberger  Fabijan  69  134  150  151 
169—174  176-^178  180  181  231 
240 

Kisel,  Ivam  barun  98  109  126  175 
177 

Klej   vidi   Chley 

Klement  YII.,  papa  32 

Klement  VIII.,  papa  27b.         '-;^'  , 

Klombner  Matija  43  54  64  65'  6&^ 
70  76  77  80  83  84  86—89  94—96 
100  102  104  105  108  109  113-^117 
120  122  125—127  134  150  151  165 
170-473  175—177  179-485  188 
193—195  197—200  205  206  211 
219  220  223  226  227  231240 

Klombner,  sin  84  85  94 

Knafuess  Mih.  172 

Kolaric  Mikula  124 

Kolarid  Vincenc  181 

Kolonid  Ivan  77 

Kcnzul  Stjepan,  Istranin  3  23  13 
46  52  59  65  73  74  76—83  85-  -1)2 
94—96  98—101  107  110—111  116 

117  121—129  133—135  141  146— 
153  159  163  164  171  175  177— 
179  183—200  205  207—212  214 
216—219  222  223  225  226 
240b.  244  246 

Konzul   Walburga     74   78  80     184 

185  187 
kopitar  68 
Kotoranin    Ivan    228 
Kozieie  215 
Krabat  Jure  125 
Kraft  Hans  128  203 
Krajafid  Petar  194  211 
Krel   Sebastijan     54  63  65  88  110 

118  121  123  172  181  201  219  220 
Kreutzer  Gabrijel  118 

KriStof,  wiirttemberSki  vojvoda 
30—41  43  44  40  48  51  52  57  58  63 


67  68  70—72  78  81  89—91  95  96 
98  99  103  122  129  136—138  140 
143—145  151  152  156  161  181  182 
192  196—199  201  214  219  222 
224—226 

Krizanid  Levantije  86  88  181  205 
208 

Kultsar  Gjuro  14 

Lamella  Ivan  83  84  103  107  109  113 

120  123  208—210  223 
Langenmantel  Adam  109  174  181 
Lauaterus    130 
Lauro  Pietro  97  98 
Lenkovic  102 

Levakovid  Rafael  215  229—231 
Lilko  Andrija  12  227 
Linck  130 
Lindegg  141 
Lossi  51 

Loyola  Ignacije  50 
Luciano    Giacomina   60 
Luft  Hans  150 
Lukid  Petar  12 
Lupetino  Baldo  60 
Luther  Martin  32  42  51  54  60  61 

64—66  83  84  89  98  101  115  116 

123  130  145  157  185  191  196  197 

216  222 

Major  Gjuro  62 

Maksimilijan  IL,  car  njemadki  10 
16  18  39  43—45  56  57  63  81  84 
89  90  103  116  135—138  140—144 
146—148  152  156  161  163  166  167 
179  192  196  198  212  222  224  233 
234 

Malesevac  Ivan  68  78  101—105  107 
109  119  128  171  181  183—186 

Maljavac  Lav  229 

Manlius  Bartolomej  201 

Manlije  (Manlius)  Ivan  16  123  128 
201  226 

Marbach  Ivan  59 

Margareta,  kraljica   navarska   35 


Marija  Terezija  21 

Martes  Marko  129 

Matija  iz  Novoga  228 

Matija,   car  njemadki  20 

Mavrinac  Bartol  76 

Mazuranid  Ivan  245 

Melanthon  Josip  34  51  57  60  62  64 

66  85  130  196  197  241 
Merderie  Leonardo  26  150  223  246 
Milovski  Albrecht  172 
Mojzes  Nikola  67—70  72  87  88  112 
Morchart  Magdalena  52  59  60  79 

130  153  154  156  222  224b. 
Morchart  Ulrik  52  153  154  156  161 

224b. 
Moser  Wolfgang  169  177 
Mraula   (Mravlja)     Leonardo     127 

129  224 
Mrnavie  Tomko,  dr.  230  231 
MUnster   Sebastijan   89 
Myr,  grof  145  166 

Nagy  Nikola  20 
Neff  Ga§par  170  178 
Nigra,n,  dr.  166 
Nikolid  Josip  70  191 
Nikolic  Rupert  126  129 
Nydbruck  41 

Qehl   Hans  157 
Osiander  Andreas  62 
Ott  Baltazar  129 

Paldersteiner  Gabrijel  57  151 
Paller  Wolfgang  143  167  169 
Pavao  III.,  papa  32  33 
PergoSid  Ivan  14  16 
Perid  72 

Petretid  Petar  18 
Petrovid  22 

Peyerlsteiner  Leonardo  97  181 
Pichler  Nikola  vidi  Bflchler 
Pijo  IV.,  papa  22  45 
PiSec  Gjuro  77  83  85 
Plessner  KriStof  134  172 


Pollheim,     Maks  von   Ottenschlag 
92  ICl 

Pomazan  Gjuro  123  124 
Pomazanie  Matija  110  120  123—125 

129 
Pommeranus,  dr.  (Bugenhagen  Jo- 

hann)  130 
Popovie   Matija   101—105   107   109 

119  181  183—186 
Preger  Wilchelm  64 
PriCik  Ivan  77 

I^ab  176 

Radziwill   Nikola,   knez   45 

Radziwilla   Nikole   sin  45  145   181 

220 
Raidt  KriStof  132  168  233  234 
Raindichi  Sebastijan  66 
Rasch  149 

Raspel  Hans  82  159 
Raubar  KriStof  32 
Riedlinger  Martin  129  159 
Rothaupt  GaSpar  130  131 
Rotterdamus  vidi   Erasmus 
ROmer  Sebastijan  77 
Rudolf  II.,   car   njemaCki     14  27b. 
236 

Ruvarac  Ilarion  101 
Ruttel  Andrija  104 

Salb  Jakov  95 

Schait  Gjuro  229 

Schmidt  Jakov  129 

Schranzen,  dr.  202 

Schwanckfeld  62 

Seebach  Petar  10  53  121  193b.  223 

Seelfisch  Samuel  128 

Serenitz  KriStof  72  87  114  115  232 

Seyerl  Gjuro  141  165  170 

Seytlinger  134 

Siebenburger  Ludwig  159 

Sigismund  August  II.  44  45 

Skaiid    Pavao    43   45   90    136—140 

184  187  190 
Skofic  M.  118 


Slivic  Kri^tof  12 
Sozomeno  Claudio  174 
Spangenberg  65  118  123  205  206 
Speci(^  Koloman  172 
Spiera  Francesco  35 
Spindler  Kristof  121  207 
Stainheusl    Fil.    166 
Starin  Miliajlo   21 
Staudacher  Dionis  172  177 
Stegman   Leonardo   133   134   170 — 

172  177  179  223 
Sternberg,   Martin  von   166 
Stipanid  Stjepan  77  " 
Straller  Bartol  131 
Straiier  Samuel  130—132 
Strasser  Ber.  228 
Subdilie  Vid  92 
Surculus  (Srkulj)  Ivan  227 
Sylvanus  Ivan  58  59  137 

Safarzik  68 
Skrinjarici  Blaz  16 

Tanner   Gjuro,   dr.   85   166 

Textor  Urban  50  118  137 

Thill  Matija  129 

Thosarius  130 

Thurn  Ahac,  barun  172  188  200 

Tizian  31b. 

Torda  Sigmund,  dr.  85 

Traumer  Valentin   166 

Trncvski  88  126  127  219 

Trubar  Felicijan  51  54 

Trubar  Primoz  6  27  28  38—46  4S 
49—54  59  62  64  65  67—70  72  74 
76  78—81  83  -  85  89  90  94  96- 
98—105  107—110  112-114  116 
118—123  128  133—136  138  140- 
144  146  147  149—152  154  161  171 
175  177  179—188  190—202  204 
205  208—210  214  216—220  223 
225  227  233  244 

Trubar  Primoz,  sin  51  54 

TulSak-Faistenberger  Ivan  77  118 
319 

TOffernus  Mihajlo  37  46  48  52 


Ulrik,  wiirttemberski  vojvoda  16 
48 

L^ngnad  Ivan  II.  54 

Ungnad  Ivan  III.  6  16  27  30  32  ;I7 
46  48  51—53  54—59  63—65 
67—70  72  78  80-91  94—96  98- 
100  104—116  120  122  123  126—136 
138  140—153  159  163—190  192  - 
200  205  206  208  210—212  214 
219  220  222—227  232—234  240 
244 

Ungnad   Ivan,   sin  225 

Ungnad  Karlo  58  138 

Ungnad  Kristof  16  163  165  168  176' 
181  187  237 

Ungnad  Ljudevit  56  166  187  225— 
227 

Urban  VIII.,   papa  24  230  231 

Uzraim-beg  54 

Vajic   Franjo   107 

Verboczy  Istvan  14 

Vergerije   Petar   Pavao,   stariji     23 

31  45 

Vergerije  Petar  Pavao,  rnladji  23 
31—46  48  52  59  62  67  68  70—72 
74  76  83  96—98  109  136  137  140 
141  155  163  168  181  182  238  246 

Vergerije   Aurelije  32 

Vergerije  Ivan,  stariji  31 

Vergerije   Ivan,   mladji   31  35  45 

Vernkovid  Vincenc  124 

Vidoc   Fabijan   22 

Vinkovia  Benko  18  20  22  27 

Vlacid  vidi  Flacije 

Vlahovie  Grgur  10  11  69  72  77  78 
83  87  88  94  102  108  116  128  13-:! 


171  172  178—181  18b  189  195  20^- 

211  213  219  237 
Voltigi  68 
Vramec  Antun  16  201 

W^ssermann  Antun  130  187 
Warl   Luka   176 
Weixler  Ivan  85  86  109  205  206 
Weispriach   i   Forchtenstein   Hans. 

barun  92  94b.  143  161  165 
Westfalle  Heinrich  159 
Wiener  118 
Wilier  Gjuro  134 
Wolf  58  163  164  166 
Wolfgang,  anhaltski  knez  145 
Wolfgang,    porajnski    grof    161 

Zapolya   Ivan  21 

Zborovcic    317 

Zimmermann  Mihajlo  130 

Zinzendorf  Barbara   143  166 

Zippelius  M.  92b. 

Zlatarid  Dominko  14 

Zmajic  Matija  77 

Zopfel  149 

Zrinski   Gjuro,   stariji     12 — 14     16 

166  179 
Zrinski    Gjuro,   mladji   17 
Zrinski   Nikola   Sigetski   12   16   84 

132  166—168  179  233  234  237 
Zwingli  41  51 

2iveie   Grgur  207 
2iveic  Matija  23  88  94  96  107  113 
202  203  205-208 


Sadr^aj. 

Tredgovor, 

Prvo  poglavlje.  Poceci  reformacije  u  Hrvata.  Utjeca]  reformacije 
preko  Kranjske,  Ugarske,  Njemacke  i  Venecije  na  Hrvate.  —  Stanje 
hrvatskoga  svecenstva  i  hrvatske  knjige  do  reformacije 9 

Drugo  poglavlje.  Nastojanje  okoizdavanja  hrvatskih  prote- 
stantskih  knjiga.  Petar  Pavao  Vergerije  mladji.  —  Vojvoda  Kri- 
stof  od  Wiirttemberga.  —  Primo2  Trubar.  —  Ivan  barun  Ungnad.  — 
Pokusaji  da  se  dobavi  hrvatska  biblija.  —  Matija  Flacije  Frankovic. 
-    Matija  Grbic.  —  Prvi  suradnici  kod  prevodjenja  hrvatske  biblije.      31 

1  rede  poglavlje.  Uredjente  hrvatske  tiskare  u  Urachu.  Prvi  su- 
radnici u  hrvatskoj  tiskari.  —  Stjepan  Konzul  Istranin.  —  Antun  Dal- 
matin.  —  Uskocki  popovi  Matija  Popovic  i  Ivan  Malesevac      ...      73 

Cetvrto poglavlje.  O^idiW  suradnici  hrvatske  tiskare  u  Urachu. 
Juraj  Cvecic.  —  Juraj  Juricic.  —  Matija  Pomazanic.  —  Gjurd  Drino- 
vacki.  —  Leonardo  Merceric.  —  Trnovski.  —  Slagari  i  knjigoveze   .     107 

Peto  poghvlje.  Hrvatska  protestantska  tiskara  u  Urachu.  Uz- 
drzavanje  hrvatske  protestantske  tiskare  u  Urachu.  —  Troskovi  hr- 
vatske tiskare  u  Urachu.  —  Opis  stare  tiskare [.     .     135 

Sesto  poghvlje.  Raspa^avanje  hrvatskih  protestantskih 
knjiga.  Ambroz  Frohlich  u  Becu.  —  Fabijan  Kirchberger  i  Matija 
Klombner  u  Ljubljani.  —  Franjo  Barbo  na  Rijeci.  —  Nikola  Biichler 
u  Beljaku.  —  Ban  Petar  Erdody 163 

Sedmo poglavlje.  Prestaj an je  hrvatske  tiskare  u  Urachu.  Svadja 
izmedju  Trubara  i  hrvatskih  reformatora.  —  Sudbina  hrvatskoga  pro- 
testantskog  knjizevnog  pothvata.  —  Manlijeva  tiskara  u  Ljubljani  i 
i  slovenski  reformatori  prema  Hrvatima 185 

Osmo  poglavlju.  Nastojanje  oko  Cist  ode  jezika  u  hrvatskim 
protestantskim  knjigama.  Hrvatski  korektori  na  jugu.  —  Ocje- 
njivaCi  hrvat.  prijevoda  u  Metlici.  —  Jezicni  priirjer  iz  glagoiskoga 
i  cirilskoga  izdanja.  —  NaCin  prevodjenja  i  knjizevna  vrela  hrvatskih 
reforniatora 204 

Deveto  poglavlje.  SvrSetak  lirvatske  protestantske  tiskare  u 
Urachu.  Poku^aj  da  se  hrvatska  protestantska  tiskara  prenese  iz 
Ur.-cha  u  Ljubljanu.  —  Smrt  baruna  Ivana  Ungnada.  —  Hrvatska 
slova  prenescna  na  f^ijeku  i  u  Rim.  —  UniStavanje  hrvatskih  pro- 
testantskih knjiga 223- 


Deseto  poglavlje,  Bibliograf  ski  pregled  rada  hrvatskih  refor- 
matora.  Broj  stainpanih  i  saCuvanih  knjiga.   —  KronoloSki  pregled 

izdanja  hrvatskih  reformatora 240 

Slilce. 

1.  Gjuro  IV.  St.  Zrinski 11 

2.  Decretum  Tripartitum      13 

3.  Gjuro  Zrinski  mladji    .   • 15 

4.  Gjuro  Draskovic 17 

5.  Tomo  Erdody 19 

6.  Markantun  Dominis-Gospodnetid     25 

7.  Petar  Pavao  Vergerije  mi.         .    .    • 33 

8.  Kristof,  vojvoda  wurttemberski 47 

9.  Primoz  Trubar      ....           49 

10.  Ivan  Ungnad      . 55 

11.  Matthias  Flacius  Illyricus 61 

12.  Pismo  Melanthonovo  Ivanu  Drugnidu 71 

13.  Stjepan  Istranin  ili  Konzul 75 

14.  Postila  izdana  latinicom  u  Regensburgu  g.  1568 91 

15.  Antun  Dalmatin  Aleksandrovid     . 93 

16.  Talijanska  knjiga  hrvatskih  reformatora 97 

17.  Vlastorucni  potpisi  i  pecati  uskockih  popova  Matije  Popovica  i  Ivana 
Malesevca      105 

18.  Amandenhof  u  Urachu,  gdje  se  nalazila  hrvatska  tiskara Ill 

19.  Namira  Jurja  Juricica  s  vlastoruCnim  potpisom  i  peCatom 119 

20.  Originalne  korice  sjajno  uvezanih  hrvatskih  protestantskih  knjiga    .  131 

21.  Postila  izdana  glagolicom  g.  1562.  u  Tiibingenu  (Urachu) 133 

22.  Pavao  Skalic      139 

23.  Racuni  Ungnadovi  za  hrvatsku  tiskaru  g.  1563.  i  1564 155 

24.  Stara  tiskara  u  XVI.  stoljedu    .       157 

25.  Vlastorucni  potpisi  baruna  Ivana  Ungnada  i  njegova  tajnika  Filipa 
Gugera,  te  Antuna  Dalmatina  i  Stjepana  Konzula  Istranina    ....  167 

26.  Glagolski  potpis  Grgura  Vlahovida     . 173 

27.  Prva  hrvatski  protestantska  knjiga.  Razgovaranje  od  P.  P.  Vergerija  189 

28.  Katekizam  izdan  glagolicom  g.  1561.  u  Tiibingenu  i  Urachu  ....  195 

29.  Potpisi  na  ugovoru  za  korekturu  hrvatskih  prijevoda 209 

30.  Glagolsko  pismo  Antuna  Bocida  Modrusanina  iz  Metlike,  kojim  svje- 
doM,  da  je  prijevod  Stjepana  Istranina  dobar     2>3 

31.  Potpis  Matije  Pomazanida 229 

32.  Potpis  i  pecat  Gjure  CveCida 233 

33.  Jedna  strana  iz  glagolske  Postile  izdane  u  Tiibingenu  i  Urachu  god. 
1562 237 

34.  Artikuli  izdani  (iirilicom 241 

35.  Jedna  strana  Postile  izdane  latinicom  u  Regensburgu  g.  1568.  .    .   .  245 
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BQX  •  Bucar,  Franjo. 

2686  Povijest  hrvatske 

.88  protestantske  knjizevnosti  za 

IMS  Reformacije.  — 


